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Inhalt

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des 
Geräts diese Originalbetriebsanleitung 
und die beiliegenden Sicherheitshinwei-

se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte für späteren Gebrauch oder 
für Nachbesitzer auf.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Verwenden Sie das Gerät ausschließlich für den Privat-
haushalt. Das Gerät ist zur Reinigung mit Dampf be-
stimmt und kann mit geeignetem Zubehör, wie in dieser 
Betriebsanleitung beschrieben, verwendet werden. Rei-
nigungsmittel werden nicht benötigt. Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise.

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geräte enthalten 
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder Öl, die bei 
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine 

potenzielle Gefahr für die menschliche Gesundheit und 
die Umwelt darstellen können. Für den ordnungsgemä-
ßen Betrieb des Geräts sind diese Bestandteile jedoch 
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gerä-
te dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehör und Ersatzteile
Nur Original-Zubehör und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewähr für einen sicheren und stö-
rungsfreien Betrieb des Geräts.
Informationen über Zubehör und Ersatzteile finden Sie 
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang
Der Lieferumfang des Geräts ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prüfen Sie beim Auspacken den Inhalt auf 
Vollständigkeit. Bei fehlendem Zubehör oder bei Trans-
portschäden benachrichtigen Sie bitte Ihren Händler.

Garantie
In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-

gungen. Etwaige Störungen an Ihrem Gerät beseitigen 
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an 
Ihren Händler oder die nächste autorisierte Kunden-
dienststelle.
(Adresse siehe Rückseite)

Sicherheitseinrichtungen
� VORSICHT
Fehlende oder veränderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen Ihrem Schutz.
Verändern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Symbole auf dem Gerät
(Je nach Gerätetyp)

Druckregler
Der Druckregler hält den Druck im Dampfkessel wäh-
rend des Betriebs möglichst konstant. Die Heizung wird 
bei Erreichen des maximalen Betriebsdrucks im Dampf-
kessel abgeschaltet und bei einem Druckabfall im 
Dampfkessel infolge von Dampfentnahme wieder zuge-
schaltet.

Sicherheitsthermostat
Der Sicherheitsthermostat verhindert ein Überhitzen 
des Gerätes. Falls der Druckregler und der Kesselther-
mostat im Fehlerfall ausfallen und das Gerät sich über-
hitzt, schaltet der Sicherheitsthermostat das Gerät aus. 
Wenden Sie sich zum Rückstellen des Sicherheitsther-
mostats an den zuständigen KÄRCHER Kundendienst.

Kesselthermostat
Der Kesselthermostat schaltet im Fehlerfall die Heizung 
ab, z. B. wenn sich kein Wasser im Dampfkessel befin-
det und die Temperatur im Dampfkessel steigt.
Sobald Sie Wasser nachfüllen, ist das Gerät wieder ein-
satzbereit.

Wartungsverschluss
Der Wartungsverschluss verschließt den Dampfkessel 
gegen den anstehenden Druck. Der Wartungsver-
schluss ist zugleich ein Überdruckventil. Falls der 
Druckregler defekt ist und der Dampfdruck im Dampf-
kessel steigt, öffnet das Überdruckventil und Dampf tritt 
durch den Wartungsverschluss nach außen aus.
Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des Gerä-
tes an den zuständigen KÄRCHER Kundendienst.

Gerätebeschreibung
In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede 
im Lieferumfang, siehe Verpackung.
Abbildungen siehe Grafikseite.
Abbildung A
1 Geräteanschluss
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2 LED-Leuchten

3 Wahlschalter

4 Tragegriff

5 Anzeige der Temperatur

6 Zubehörfach

7 Wassertank

8 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

9 Anzeige - Position OFF

10 Minimale Dampfstufe

11 Mittlere Dampfstufe

12 Maximale Dampfstufe

13 VapoHydro-Funktion Dampfstufe

14 Wartungsverschluss

15 Parkhalterung für Bodendüse

16 Lenkrolle

17 Dampfpistole

18 Dampfhebel

19 Entriegelungstaste

20 Kindersicherung

21 Dampfschlauch

22 Dampfstecker

23 Punktstrahldüse

24 Rundbürste klein    

25 Rundbürste groß

26 Powerdüse   

27 Fugenbürste

28 Handdüse

29 Überzug für Handdüse

30 Verlängerungsrohre (2 Stück)

31 Entriegelungstaste

32 Bodendüse

33 Klettverbindung

34 ** Bodentuch (1x)

35 Bodentuch (2x)

36 Teppichgleiter

37 Entkalker

38 ** Dampfdruckbügeleisen

39 ** Kontrolllampe orange - heizt

40 ** Dampfschalter auf der Unterseite

41 ** Dampfstecker

** Zubehör kann optional erworben werden

Montage
Zubehör montieren

1. Die Abdeckung des Geräteanschlusses öffnen.
Abbildung B

2. Den Dampfstecker so in den Geräteanschluss ste-
cken, dass der Dampfstecker hörbar einrastet.
Abbildung B

3. Das offene Ende des Zubehörs auf die Dampfpistole 
schieben, bis die Entriegelungstaste der Dampfpis-
tole einrastet.
Abbildung G

4. Das offene Ende des Zubehörs auf die Punktstrahl-
düse schieben.
Abbildung H

5. Die Verlängerungsrohre mit der Dampfpistole ver-
binden.
a Das 1. Verlängerungsrohr auf die Dampfpistole 

schieben, bis die Entriegelungstaste der Dampf-
pistole einrastet.
Das Verbindungsrohr ist verbunden.

b Das 2. Verlängerungsrohr auf das 
1. Verlängerungsrohr schieben.
Die Verbindungsrohre sind verbunden.

Abbildung I
6. Das Zubehör und / oder die Bodendüse auf das 

freie Ende des Verlängerungsrohrs schieben.
Abbildung J
Das Zubehör ist verbunden.

Zubehör trennen
1. Die Kindersicherung zurückschieben.

Der Dampfhebel ist gesperrt.
2. Die Abdeckung des Geräteanschlusses nach unten 

drücken und den Dampfstecker aus dem Gerätean-
schluss ziehen.

3. Die Entriegelungstaste drücken und die Teile ausei-
nanderziehen.
Abbildung O

Betrieb
Wasser einfüllen

Der Wassertank kann jederzeit zum Füllen abgenom-
men oder direkt am Gerät befüllt werden.
ACHTUNG
Schäden am Gerät
Durch ungeeignetes Wasser können die Düsen ver-
stopfen bzw. die Wasserstandanzeige beschädigt wer-
den.
Füllen Sie kein reines destilliertes Wasser ein. Verwen-
den Sie maximal 50 % destilliertes Wasser vermischt 
mit Leitungswasser.
Füllen Sie kein Kondenswasser aus dem Wäschetrock-
ner ein.
Füllen Sie kein gesammeltes Regenwasser ein.
Füllen Sie keine Reinigungsmittel oder andere Zusätze 
(z. B. Düfte) ein.

Wassertank zum Füllen abnehmen
1. Den Wassertank senkrecht nach oben ziehen.

Abbildung C
2. Den Wassertank senkrecht mit Leitungswasser

oder einer Mischung aus Leitungswasser und 
höchstens 50 % destilliertem Wasser füllen.

3. Den Wassertank einsetzen und nach unten drü-
cken, bis er einrastet.



Wassertank direkt am Gerät füllen
1. Leitungswasser oder eine Mischung aus Leitungs-

wasser und maximal 50 % destilliertem Wasser aus 
einem Gefäß bis zur Markierung “MAX” in die Ein-
füllöffnung Wassertank füllen.
Abbildung D

Gerät einschalten
Hinweis
Befindet sich kein oder zu wenig Wasser im Dampfkes-
sel, läuft die Wasserpumpe an und fördert Wasser vom 
Wassertank in den Dampfkessel. Der Füllvorgang kann 
mehrere Minuten dauern.
Hinweis
Das Gerät schließt alle 60 Sekunden kurzzeitig das 
Ventil, dabei ist ein leises Klicken zu hören. Das Schlie-
ßen verhindert, dass sich das Ventil festsetzt. Der 
Dampfaustrag wird dadurch nicht beeinträchtigt. 
1. Das Gerät auf festen Untergrund stellen.
2. Den Netzstecker in eine Steckdose stecken.
3. Den Wahlschalter aus der Stellung OFF in den 

Dampfeinstellungsbereich drehen.
Abbildung E

Erläuterung für den Anzeigezustand:

* Die Betriebstemperatur des Systems bezieht sich auf 
die tatsächliche Temperatur des Dampfkessels. Der 
Dampfkessel ist ein geschlossenes System. Daher ist 
der Dampfdruck umso höher, je höher die Temperatur 
ist. Bei 4,0 bar Dampfdruck beträgt die Höchsttempera-
tur im Dampfkessel 150 °C.
4. Die Temperaturanzeige reicht bis 140 °C. Nach 

ca. 3 Minuten leuchtet die LED-Leuchte konstant 
grün. Das Gerät ist einsatzbereit.
Abbildung F

5. Den Dampfhebel drücken.
Abbildung G
Dampf entweicht.

Dampfmenge regeln
Mit dem Wahlschalter für Dampfmenge wird die aus-
strömende Dampfmenge geregelt. Der Wahlschalter 
bietet Einstellmöglichkeiten von min. Dampfstufe für 
leichte Verschmutzungen bis zur max.Dampfstufe für 
grobe Verschmutzungen. Die VapoHydro-Funktion 
dient der Beseitigung starker Verschmutzungen in 
schwer zugänglichen Bereichen.

1. Den Wahlschalter für Dampfmenge auf benötigte
Dampfmenge stellen.

2. Den Dampfhebel drücken.
3. Vor dem Beginn der Reinigung die Dampfpistole auf 

ein Tuch richten, bis der Dampf gleichmäßig aus-
strömt.

Wasser nachfüllen
Ist nicht genügend Wasser im Wassertank, blinkt die 
LED-Leuchte schnell rot und ein Signalton ertönt.
Hinweis
Die Wasserpumpe füllt den Dampfkessel in Intervallen. 
Ist die Befüllung erfolgreich, blinkt das LED-Licht 
schnell rot.
Hinweis
Befindet sich kein oder zu wenig Wasser im Dampfkes-
sel, läuft die Wasserpumpe an und fördert Wasser vom 
Wassertank in den Dampfkessel. Der Füllvorgang kann 
mehrere Minuten dauern.
ACHTUNG
Schäden am Gerät
Durch ungeeignetes Wasser können die Düsen ver-
stopfen bzw. die Wasserstandanzeige beschädigt wer-
den.
Füllen Sie kein reines destilliertes Wasser ein. Verwen-
den Sie maximal 50 % destilliertes Wasser vermischt 
mit Leitungswasser.
Füllen Sie kein Kondenswasser aus dem Wäschetrock-
ner ein.
Füllen Sie kein gesammeltes Regenwasser ein.
Füllen Sie keine Reinigungsmittel oder andere Zusätze 
(z. B. Düfte) ein.
1. Den Wassertank mit Leitungswasser oder einer Mi-

schung aus Leitungswasser und höchstens 50 % 
destilliertem Wasser füllen.
Das Gerät ist einsatzbereit.

Gerät ausschalten
1. Den Geräteschalter auf „OFF“ stellen.

Abbildung M
Das Gerät ist ausgeschaltet.

2. Die Kindersicherung zurückschieben.
Der Dampfhebel ist gesperrt.

3. Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
4. Den Wassertank leeren.

Dampfkessel ausspülen
Den Dampfkessel des Geräts nach jeder zehnten Fül-
lung des Tanks ausspülen.
1. Das Gerät ausschalten, siehe Kapitel  Gerät aus-

schalten.
2. Das Gerät abkühlen lassen.
3. Den Wassertank leeren.
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ten

Bezeichung
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triebstempera
tur des Sys-
tems*

Rot geht 
langsam aus

Netzspannung vorhan-
den und Gerät heizt auf

Konstant 
grün

Das Gerät ist einsatzbe-
reit.

Symbol für 
Wasserman-
gel

Blinkt schnell 
rot

Kein Wasser im Wasser-
tank

VapoHydro-Funktion

Maximale Dampfmenge

Mittlere Dampfmenge

Minimale Dampfmenge



4. Das Zubehör aus dem Zubehörfach nehmen.
5. Den Wartungsverschluss öffnen. Dazu das offene 

Ende eines Verlängerungsrohrs auf den Wartungs-
verschluss aufsetzen, in die Führung einrasten und 
aufdrehen. 
Abbildung S

6. Den Dampfkessel mit Wasser füllen und kräftig hin 
und her schwenken. Dadurch werden Kalkrückstän-
de, die sich auf dem Boden des Dampfkessels ab-
gelagert haben, freigesetzt.

7. Das Wasser vollständig aus dem Dampfkessel ab-
lassen.
Abbildung T

Gerät aufbewahren
1. Die Verlängerungsrohre in die großen Halter für Zu-

behör stecken. 
2. Eine Handdüse und eine Punktstrahldüse auf je 

1 Verlängerungsrohr stecken. 
3. Die große Rundbürste an der Punktstrahldüse be-

festigen.
4. Bodendüse in die Parkhalterung einhängen.

Abbildung P
5. Das Kabel aufwickeln und im Zubehörfach verstau-

en.
Abbildung R

6. Den Dampfschlauch aufwickeln und im Zubehör-
fach verstauen. 
Abbildung Q

7. Die kleine Rundbürste und die Fugenbürste im Zu-
behörfach verstauen.

8. Das Gerät an einem trockenen und frostsicheren 
Ort lagern.

Wichtige Anwendungshinweise
Bodenflächen reinigen

Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Geräts 
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits 
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit.

Auffrischen von Textilien
Vor einer Behandlung mit dem Gerät immer die Verträg-
lichkeit der Textilien an verdeckter Stelle prüfen: Textil 
eindampfen, trocknen lassen und anschließend auf 
Farb- oder Formveränderung prüfen.

Beschichtete oder lackierte Oberflächen 
reinigen

ACHTUNG
Beschädigte Oberflächen
Dampf kann Wachs, Möbelpolitur, Kunststoffbeschich-
tungen oder Farbe und den Umleimer von Kanten lö-
sen.
Richten Sie den Dampf nicht auf verleimte Kanten, da 
sich der Umleimer lösen könnte. 
Verwenden Sie das Gerät nicht zum Reinigen von un-
versiegelten Holz- oder Parkettböden.
Verwenden Sie das Gerät nicht zum Reinigen von la-
ckierten oder kunststoffbeschichteten Oberflächen wie 
z. B. Küchen- und Wohnmöbeln, Türen oder Parkett.
1. Zur Reinigung dieser Oberflächen ein Tuch kurz ein-

dampfen und damit über die Oberflächen wischen.

Glasreinigung
ACHTUNG
Glasbruch und beschädigte Oberfläche
Dampf kann versiegelte Stellen des Fensterrahmens 
beschädigen und bei niedrigen Außentemperaturen zu 
Spannungen an der Oberfläche von Fensterscheiben 
und dadurch zu Glasbruch führen.
Richten Sie den Dampf nicht auf versiegelte Stellen des 
Fensterrahmens.
Erwärmen Sie Fensterscheiben bei niedrigen Außen-
temperaturen, in dem Sie die gesamte Glasoberfläche 
leicht eindampfen.

Fensterfläche mit Handdüse und Überzug reinigen. 
Zum Abziehen des Wassers einen Fensterabzieher 
verwenden oder die Flächen trockenwischen. 

Anwendung des Zubehörs
Dampfpistole

Die Dampfpistole kann für folgende Einsatzbereiche oh-
ne Zubehör verwendet werden: 

Zum Beseitigen von leichten Falten aus hängenden 
Kleidungsstücken: Das Kleidungsstück aus 10-
20 cm Entfernung bedampfen. 
Zum feuchten Staub wischen: Ein Tuch kurz ein-
dampfen und damit über die Möbel wischen. 

Punktstrahldüse
Die Punktstrahldüse eignet sich für die Reinigung von 
schwer zugänglichen Stellen, Fugen, Armaturen, Ab-
flüssen, Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkör-
pern. Je näher die Punktstrahldüse an der 
verschmutzten Stelle ist, desto höher ist die Reini-
gungswirkung, da Temperatur und Dampfmenge am 
Düsenaustritt am höchsten sind. Starke Kalkablagerun-
gen können vor dem Dampfreinigen mit einem geeigne-
ten Reinigungsmittel behandelt werden. 
Reinigungsmittel ca. 5 Minuten einwirken lassen und 
danach abdampfen.
1. Die Punktstrahldüse auf die Dampfpistole schieben.

Abbildung G
Rundbürste (klein)

Die kleine Rundbürste eignet sich für die Reinigung von 
hartnäckigen Verschmutzungen. Durch Bürsten können 
hartnäckige Verschmutzungen leichter entfernt werden. 
ACHTUNG
Beschädigte Oberflächen
Die Bürste kann empfindliche Flächen zerkratzen.
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Flächen.
1. Die kleine Rundbürste auf die Punktstrahldüse mon-

tieren.
Abbildung H

Rundbürste groß
Die große Rundbürste eignet sich für die Reinigung gro-
ßer, runder Flächen, z. B. Waschbecken, Duschwanne, 
Badewanne, Küchenspüle usw.
ACHTUNG
Beschädigte Oberflächen
Die Bürste kann empfindliche Flächen zerkratzen.
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Flächen.
1. Die große Rundbürste an der Punktstrahldüse be-

festigen.
Abbildung H



Powerdüse
Die Powerdüse eignet sich für die Reinigung von hart-
näckigem Schmutz und zum Ausblasen von Ecken, Fu-
gen usw.
1. Die Powerdüse auf die für die Rundbürste geeigne-

te Punktstrahldüse montieren. 
Abbildung H

Fugenbürste
1. Die Fugenbürste wird zum Reinigen von engen 

Spalten, z. B. zwischen Fensternischen und Kurbeln 
in der Wand, verwendet.
Abbildung H

Handdüse
Die Handdüse eignet sich für die Reinigung von kleinen 
abwaschbaren Flächen, Duschkabinen und Spiegeln.
1. Die Handdüse entsprechend der Punktstrahldüse

auf die Dampfpistole schieben.
Abbildung G

2. Überzug über die Handdüse ziehen.

Bodendüse
Die Bodendüse eignet sich für die Reinigung von ab-
waschbaren Wand- und Bodenbelägen, z. B. Steinbö-
den, Fliesen und PVC-Böden. 
ACHTUNG
Schäden durch Dampfeinwirkung
Hitze und Durchfeuchtung können zu Schäden führen.
Prüfen Sie vor der Anwendung die Hitzebeständigkeit 
und Dampfauswirkung an einer unauffälligen Stelle mit 
kleinster Dampfmenge.
Hinweis
Reinigungsmittelrückstände oder Pflegeemulsionen auf 
der zu reinigenden Fläche können bei der Dampfreini-
gung zu Schlieren führen, die bei mehrmaliger Anwen-
dung aber verschwinden.
Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Geräts 
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits 
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit. Auf stark verschmutzten Flächen langsam 
arbeiten, damit der Dampf länger einwirken kann.
1. Verlängerungsrohre mit der Dampfpistole verbin-

den.
Abbildung I

2. Bodendüse auf Verlängerungsrohr schieben.
Abbildung J

3. Bodentuch an Bodendüse befestigen.
a Bodentuch mit den Klettbändern nach oben auf

den Boden legen.
b Bodendüse mit leichtem Druck auf das Boden-

tuch stellen.
Abbildung K

Das Bodentuch haftet durch die Klettbefestigung 
selbsttätig an der Bodendüse.

Bodentuch abnehmen
1. Einen Fuß auf die Fußlasche des Bodentuchs stel-

len und die Bodendüse nach oben heben.
Abbildung K

Hinweis
Zu Beginn ist das Klettband des Bodentuchs noch sehr 
stark und lässt sich ggf. schwer von der Bodendüse ent-
fernen. Nach mehrmaligem Gebrauch und nach dem 
Waschen des Bodentuchs lässt sich dieses gut von der 
Bodendüse entfernen und hat die optimale Haftung er-
reicht.

Bodendüse parken
1. Bei Arbeitsunterbrechung die Bodendüse in die 

Parkhalterung einhängen.
Abbildung P

Teppichgleiter
Mit dem Teppichgleiter können Teppiche aufgefrischt 
werden.
ACHTUNG
Schäden an Teppichgleiter und Teppich
Verschmutzungen am Teppichgleiter, sowie Hitze und 
Durchfeuchtung können zu Schäden am Teppich füh-
ren.
Prüfen Sie zudem vor der Anwendung die Hitzebestän-
digkeit und Dampfauswirkung auf den Teppich an einer 
unauffälligen Stelle mit kleinster Dampfmenge.
Beachten Sie die Reinigungshinweise des Teppichher-
stellers.
Stellen Sie sicher, dass der Teppich vor Anwendung des 
Teppichgleiters abgesaugt und Flecken entfernt wur-
den. 
Entfernen Sie vor der Anwendung und nach Betriebs-
pausen durch Abdampfen in einen Abfluss (ohne 
Bodentuch / mit Zubehör) mögliche Wasseransamm-
lungen (Kondensat) im Gerät.
Verwenden Sie den Teppichgleiter nur mit Bodentuch 
an der Bodendüse.
Dampfreinigen Sie bei der Verwendung des Teppich-
gleiters mit schwacher Dampfstufe.
Richten Sie den Dampf nicht kontinuierlich auf eine 
Stelle (maximal 5 Sekunden), um eine starke Befeuch-
tung und das Risiko von Beschädigungen durch Tempe-
ratureinwirkung zu vermeiden.
Verwenden Sie den Teppichgleiter nicht auf hochflori-
gen Teppichen.

Teppichgleiter an Bodendüse befestigen
1. Bodentuch an Bodendüse befestigen, siehe Kapitel 

Bodendüse.
Abbildung K

2. Bodendüse mit leichtem Druck in den Teppichgleiter 
hineingleiten und einrasten lassen.
Abbildung L

3. Mit der Teppichreinigung beginnen.
Teppichgleiter von der Bodendüse entfernen

� VORSICHT
Verbrennungen am Fuß
Der Teppichgleiter kann sich beim Bedampfen erhitzen.
Den Teppichgleiter nicht barfuß oder mit offenen San-
dalen betreiben und abnehmen.
Den Teppichgleiter nur mit geeignetem Schuhwerk be-
treiben und abnehmen.
1. Die Lasche des Teppichgleiters mit der Spitze fester

Schuhe nach unten drücken.
2. Die Bodendüse nach oben heben.

Abbildung L

Dampfdruck-Bügeleisen
Hinweis
Wir empfehlen den KÄRCHER Bügeltisch mit Aktiv-
Dampfabsaugung zu verwenden. Dieser Bügeltisch ist 
optimal auf das erworbene Gerät abgestimmt. Er er-
leichtert und beschleunigt den Bügelvorgang. Der ver-
wendete Bügeltisch sollte auf jeden Fall über einen 
dampfdurchlässigen, gitterartigen Bügeluntergrund ver-
fügen.



Hinweis
Zu beachten ist, dass bei einem Bügeltisch ohne 
Dampfabsaugung eine Durchnässung des Bügeltisch-
bezuges möglich ist, wenn sich Kondensat ansammelt.

Inbetriebnahme Dampfdruck-Bügeleisen

ACHTUNG
Sachschaden durch Kondensat / Feuchtigkeit
Beim Bügeln besteht die Möglichkeit, dass Kondens-
wasser auf den Boden tropft und empfindlichen Boden-
belag beschädigt.
Wenn möglich, Bügelarbeiten auf einem Bodenbelag 
ausführen, der unempfindlich gegenüber Kondenswas-
ser (z. B. Fliesen / Stein) ist.
Bei empfindlichem Bodenbelag sicherstellen, dass der 
Bereich auf den das Kondenswasser tropfen kann, aus-
reichend geschützt ist  (z. B. wasserundurchlässige 
Fußmatte).
Hinweis
Die Bügeleisensohle muss heiß sein, damit der Dampf 
nicht an der Sohle kondensiert und auf die Bügelwä-
sche tropft.
Hinweis
Stellen Sie bei eingestecktem Dampfdruck-Bügeleisen 
nicht die Dampfstufe für VapoHydro-Funktion ein, da 
sonst die Bügelwäsche nass wird.
Empfohlene Dampfstufen

1. Sicherstellen, dass sich Leitungswasser oder eine 
Mischung aus Leitungswasser und max. 50 % des-
tilliertem Wasser im Dampfkessel des Dampfreini-
gers befindet.

2. Den Dampfstecker des Bügeleisens in die Geräte-
steckdose stecken, bis er hörbar einrastet.

3. Den Dampfreiniger in Betrieb nehmen, siehe Kapitel 
Gerät einschalten.

4. Warten bis der Dampfreiniger einsatzbereit ist.
5. Das Bügeleisen ist einsatzbereit, sobald die Kont-

rollleuchte (orange) erloschen ist. 
6. Während der Anwendung leuchtet die Kontroll-

leuchte auf, wenn das Bügeleisen nachheizt. Die 
Anwendung muss beim Nachheizen nicht unterbro-
chen werden. 

Dampfbügeln 

ACHTUNG
Schäden an Kleidungsstücken
Nichtbeachtung der Bügelangaben im Kleidungsstück 
kann zu Schäden führen.
Beachten Sie die Bügelangaben im Kleidungsstück.
Hinweis
Mit der fixen, optimalen Temperatureinstellung lassen 
sich alle bügelechten Textilien ohne zusätzliche Tempe-
ratureinstellung bügeln.
Empfindliche Stoffe und Aufdrucke rückseitig mittels 
Dampf glätten, ohne direkten Kontakt mit dem Bügelei-
sen. Durch die Bedampfung mit einem Abstand von 2 - 
3 cm zum Stoff werden die Fasern schonend aufgerich-
tet.  
Hinweis
Das Bügeleisen ist mit einer Abschaltautomatik ausge-
stattet, die das Gerät ausschaltet, wenn es mehr als 5 

Minuten nicht bewegt wurde. Diese Abschaltautomatik 
erhöht die Sicherheit und spart Energie, da das Bügel-
eisen nicht kontinuierlich aufheizt. Das Bügeleisen 
schaltet sich wieder ein, sobald es bewegt wird und be-
ginnt mit der Aufheizung.
Hinweis
Für die vertikale Bedampfung von Gardinen und Klei-
dern etc. kann das Bügeleisen senkrecht gehalten wer-
den.
1. Sobald die Kontrolllampe (orange) - Heizung des 

Bügeleisens erlischt, kann mit dem Bügeln begon-
nen werden.

2. Den Schalter Dampf am Griff unten betätigen. 
Dampf stößt aus, solange der Schalter gedrückt 
wird.

3. Vor Bügelbeginn und nach Bügelpausen den 
Dampfstoß auf ein Tuch richten, bis der Dampf 
gleichmäßig austritt.

Trockenbügeln

ACHTUNG
Schäden am Gerät
Wassermangel im Dampfkessel führt zu Schäden am 
Gerät
Stellen Sie sicher, dass sich Wasser im Dampfkessel 
befindet.
ACHTUNG
Schäden an Kleidungsstücken
Nichtbeachtung der Bügelangaben im Kleidungsstück 
kann zu Schäden führen.
Beachten Sie die Bügelangaben im Kleidungsstück.
Hinweis
Mit der fixen, optimalen Temperatureinstellung lassen 
sich alle bügelechten Textilien ohne zusätzliche Tempe-
ratureinstellung bügeln.
Empfindliche Stoffe und Aufdrucke sollten nicht trocken 
gebügelt werden.

Warten bis die Kontrolllampe (orange) -Heizung des 
Bügeleisens erlischt.
Das Bügeleisen ist bügelbereit.

Pflege und Wartung
Dampfkessel entkalken 

Hinweis
Da sich Kalk im Gerät festsetzt, empfehlen wir, das Ge-
rät nach der in der Tabelle genannten Anzahl von Fül-
lungen des Wassertanks (TF=Tankfüllungen) zu 
entkalken.

Hinweis
Das Wasserwirtschaftsamt oder die Stadtwerke geben 
Auskunft über die Härte des Leitungswassers.
ACHTUNG
Beschädigte Oberflächen
Die Entkalkerlösung kann empfindliche Oberflächen an-
greifen.
Befüllen und entleeren Sie das Gerät vorsichtig. 
1. Gerät ausschalten, siehe Kapitel  Gerät ausschal-

ten.
2. Das Gerät abkühlen lassen.

Stufe Stoffe für Bekleidung
Minimale 
Dampfstufe

Kleidungsstücke mit wenigen Falten

Maximale 
Dampfstufe

Jeans

Härtebereich °dH mmol/l TF
I weich 0 - 7 0 - 1,3 100
II mittel 7 - 14 1,3 - 2,5 90
III hart 14 - 21 2,5 - 3,8 75
IV sehr hart >21 >3,8 50



3. Den Wassertank leeren.
4. Das Zubehör aus dem Zubehörfach nehmen.
5. Den Wartungsverschluss öffnen. Dazu das offene 

Ende eines Verlängerungsrohrs auf den Wartungs-
verschluss aufsetzen, in die Führung einrasten und 
aufdrehen.
Abbildung S

6. Das Wasser vollständig aus dem Dampfkessel ab-
lassen.
Abbildung T

ACHTUNG
Geräteschaden durch Entkalkungsmittel
Ein ungeeignetes Entkalkungsmittels sowie die Fehldo-
sierung des Entkalkungsmittels können das Gerät be-
schädigen.
Verwenden Sie ausschließlich das KÄRCHER Entkal-
kungsmittel.
Verwenden Sie 1 Dosiereinheit des Entkalkungsmittels 
für 0,5 l Wasser.
7. Die Entkalkerlösung entsprechend den Angaben

anwenden.
8. Die Entkalkerlösung in den Dampfkessel füllen. Den 

Dampfkessel nicht verschließen.
9. Die Entkalkerlösung ca. 8 Stunden lang einwirken

lassen.
10. Die Entkalkerlösung vollständig aus dem Dampf-

kessel ablassen.
11. Gegebenenfalls den Entkalkungsvorgang wieder-

holen.
12. Den Dampfkessel 2 oder 3 Mal mit kaltem Wasser

ausspülen, um alle Reste der Entkalkerlösung zu 
entfernen.

13. Das Wasser vollständig aus dem Dampfkessel ab-
lassen.
Abbildung T

14. Die Halterung für das Netzanschlusskabel trocknen.
15. Den Wartungsverschluss mit einem Verlängerungs-

rohr zuschrauben.

Pflege des Zubehörs
(Zubehör - je nach Lieferumfang)
Hinweis
Die Mikrofasertücher sind nicht für den Trockner geeig-
net.
Hinweis
Zum Waschen der Tücher die Hinweise auf dem 
Waschzettel beachten. Keinen Weichspüler verwen-
den, damit die Tücher den Schmutz gut aufnehmen 
können.
1. Bodentücher und Überzüge bei maximal 60 °C in 

der Waschmaschine waschen.

Hilfe bei Störungen
Störungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Übersicht selbst beheben können. Im 
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Störungen 
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.
� WARNUNG
Stromschlag- und Verbrennungsgefahr
Solange das Gerät an das Stromnetz angeschlossen 
oder noch nicht abgekühlt ist, ist die Störungsbehebung 
gefährlich.
Ziehen Sie den Netzstecker.
Lassen Sie das Gerät abkühlen.
Reduzierte Dampfmenge
Der Dampfkessel ist verkalkt.

Den Dampfkessel entkalken.
LED-Leuchte blinkt schnell rot und ein Signalton er-
tönt
Kein Wasser im Wassertank.

Den Wassertank füllen.
Dampfhebel lässt sich nicht drücken
Der Dampfhebel ist mit der Kindersicherung gesichert.

Die Kindersicherung vorschieben.
Der Dampfhebel ist entsperrt.

Lange Aufheizzeit
Der Dampfkessel ist verkalkt.

Dampfkessel entkalken.
Hoher Wasseraustrag
Der Dampfkessel ist verkalkt.

Dampfkessel entkalken.
Dampfdruck-Bügeleisen “spuckt” Wasser

Dampfkessel des Dampfreinigers ausspülen oder 
entkalken, siehe Kapitell Dampfkessel entkalken.

Nach Bügelpausen kommen Wassertropfen aus 
dem Dampfdruck-Bügeleisen
Bei längeren Bügelpausen kann Dampf in der Dampflei-
tung kondensieren.

Nach Bügelpausen den Dampfstoß auf ein Tuch 
richten, bis der Dampf gleichmäßig austritt.

Technische Daten

Technische Änderungen vorbehalten.

Contents

SC 5 
Deluxe 

Elektrischer Anschluss
Spannung V 220 - 

240
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50
Schutzart IPX4
Schutzklasse I
Geräteleistungsdaten
Heizleistung W 2250
Heizleistung des Bügeleisens W 700
Maximaler Betriebsdruck MPa 0,4
Aufheizzeit min 3
Dauerdampfen g/min 60
Maximaler Dampfstoß g/min 150
Füllmenge
Wassertank l 1,3
Dampfkessel l 0,5
Maße und Gewichte
Gewicht (ohne Zubehör) kg 5,6
Länge mm 400
Breite mm 270
Höhe mm 300
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General notes
Read these original operating instruc-
tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first 

time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Intended use
Only use the appliance in private households. The ap-
pliance is intended for cleaning with steam and can be 
used with appropriate accessories as described in 
these operating instructions. Detergents are not re-
quired. Observe the safety instructions.

Environmental protection
The packing materials can be recycled. Please 
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components 
such as batteries, rechargeable batteries or oil, 
which - if handled or disposed of incorrectly - can 

pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for 
the correct operation of the device. Devices marked by 
this symbol are not allowed to be disposed of together 
with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found 
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts
Only use original accessories and original spare parts. 
They ensure that the appliance will run fault-free and 
safely.
Information on accessories and spare parts can be 
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery
The scope of delivery for the appliance is shown on the 
packaging. Check the contents for completeness when 
unpacking. If any accessories are missing or in the 
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Warranty
The warranty conditions issued by our sales company 
responsible apply in all countries. We shall remedy pos-
sible malfunctions on your device within the warranty 
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please 
contact your dealer (with the purchase receipt) or the 
next authorised customer service site.
(See overleaf for the address)

Safety devices
� CAUTION
Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

Symbols on the device
(according to type of appliance)

Pressure controller
The pressure controller keeps the pressure in the steam 
boiler as constant as possible during operation. The 
heating is switched off when the maximum operating 
pressure is reached in the steam boiler and is activated 
if there is a pressure drop in the steam boiler as a result 
of a steam removal.

Safety thermostat
The safety thermostat prevents the device from over-
heating. If the pressure regulator and the boiler thermo-
stat fail and the unit overheats, the safety thermostat 
switches the unit off. Before resetting of the safety ther-
mostat, contact the responsible KÄRCHER Customer 
Service.

Boiler thermostat
The boiler thermostat switches off the heating in the 
event of a fault; for example, if there is no water in the 
steam boiler and the temperature in the steam boiler ris-
es.
As soon as you refill the water, the device is ready for 
use again.

Maintenance lock
The maintenance lock seals the steam boiler from the 
steam pressure present. The maintenance cap is also a 
pressure relief valve. If the pressure regulator is defec-
tive and the steam pressure in the steam boiler rises, 
the pressure relief valve opens and steam is escapes 
through the lock.
Prior to restarting the device, contact the responsible 
KÄRCHER Customer Service.

Description of the device
The maximum amount of equipment is described in 
these operating instructions. Depending on the model 
used, there are differences in the scope of delivery (see 
packaging).
For the illustrations, refer to the graphics page.
Illustration A
1 Device socket

2 LED lights

3 Selector switch

4 Carrying handle

5 Temperature display
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6 Accessory storage area

7 Water reservoir

8 Main connection cable with main plug

9 Display - OFF position

10 Min. steam stage

11 Med. steam stage

12 Max. steam stage

13 VapoHydro function steam stage

14 Maintenance lock

15 Park bracket for floor nozzle

16 Steering roller

17 Steam gun

18 Steam lever

19 Unlocking button

20 Child lock

21 Steam hose

22 Steam connector

23 Spotlight nozzle

24 Round brush (small)    

25 Round brush (large)

26 Power nozzle   

27 Crevice brush

28 Manual nozzle

29 Manual nozzle cover

30 Extension tubes (2 x)

31 Unlocking button

32 Floor nozzle

33 Hook and loop fastener

34 ** Floor cloth (1x)

35 Floor cloth (2x)

36 Carpet glider

37 Descaler

38 ** Steam pressure iron

39 ** Indicator light (orange)-heating

40 ** Steam switch (bottom)

41 ** Steam connector

** Accessories can be bought as an optional item

Installation
Installing accessories

1. Open the cover on the device socket.
Illustration B

2. Connect the steam connector to the device socket
so that the steam connector audibly engages.
Illustration B

3. Push the open end of the accessory onto the steam 
gun so that the unlocking button on the steam gun 
engages.
Illustration G

4. Push the open end of the accessory onto the spot-
light nozzle.
Illustration H

5. Connect the extension tubes with the steam gun.
a Push the 1st extension tube onto the steam gun 

so that the unlocking button on the steam gun en-
gages.
The connection pipe is connected.

b Push the 2nd extension tube onto the 
1st extension tube.
The connection pipes are connected.

Illustration I
6. Push the accessory and / or the floor nozzle onto the 

free end of the extension tube.
Illustration J
The accessory is connected.

Disconnecting accessories
1. Move the child lock back.

The steam lever is locked.
2. Push the cover on the device socket down and dis-

connect the steam connector from the device sock-
et.

3. Press the unlocking button and pull the parts apart.
Illustration O

Operation
Filling water

The water reservoir can be removed at any time for fill-
ing or be filled directly at the device.
ATTENTION
Damage to the device
Unsuitable water can block the nozzles or damage the 
water level indicator.
Do not fill in pure distilled water. Use a maximum of 50% 
distilled water mixed with tap water.
Do not use condensation from the clothes dryer for fill-
ing.
Do not use collected rain water for filling.
Do not use cleaning agents or other additives (e.g. 
scents) for filling.

Removing the water reservoir for filling
1. Pull the water reservoir vertically upwards.

Illustration C
2. Fill the water tank vertically with tap water or a mix-

ture of tap water and no more than 50% distilled wa-
ter.

3. Insert the water reservoir and press downwards until 
it locks into place.

Filling the water reservoir directly on the device
1. Fill tap water or a mixture of tap water and no more 

than 50% distilled water from a vessel into the filling 
hole of the water reservoir up to the "MAX" mark.
Illustration D

Switching on the device
Note
If there is no or too little water in the steam boiler, the 
water pump starts to run and pumps water from the wa-
ter reservoir into the steam boiler. The filling process 
can take several minutes.



Note
The device briefly closes the valve every 60 seconds 
causing an audible soft click. Closing prevents the valve 
from clogging. This does not affect the steam output. 
1. Place the device on a firm surface.
2. Insert the main plug into a socket.
3. Turn the selector switch from the OFF position to the 

steam setting selection range.
Illustration E

Explanation for display status:

* The system operating temperature refers to the actual 
temperature of the boiler. Since the boiler is a sealed
system. the higher the temperature, the higher the 
steam pressure. At 4,0 bar of steam pressure, the max-
imum temperature inside the boiler is 150 °C degrees.
4. The temperature display is up to 140 °C   and the 

LED light lights up a continuous green after approx. 
3 minutes.The device is ready for use.
Illustration F

5. Press the steam lever.
Illustration G
Steam leaks out.

Regulating the steam volume
The expelled steam volume is regulated using the se-
lector switch for steam volume. The selector switch has 
the setting options min. steam stage for light soiling to 
max. steam stage for heavy soiling. The VapoHydro 
function is for the removal of heavy soiling in areas that 
are difficult to access.

1. Set the selector switch for the steam volume to re-
quired steam volume.

2. Press the steam lever.
3. Before starting cleaning, point the steam gun at a 

cloth until steam is expelled evenly.

Refilling water
If there is not enough water in water reservoir, the LED 
light rapidly flashes red and a signal tone sounds.

Note
The water pump fills the steam boiler at intervals. If the 
filling is successful, the LED light is quick flashing red.
Note
If there is no or too little water in the steam boiler, the 
water pump starts to run and pumps water from the wa-
ter reservoir into the steam boiler. The filling process 
can take several minutes.
ATTENTION
Damage to the device
Unsuitable water can block the nozzles or damage the 
water level indicator.
Do not fill in pure distilled water. Use a maximum of 50% 
distilled water mixed with tap water.
Do not use condensation from the clothes dryer for fill-
ing.
Do not use collected rain water for filling.
Do not use cleaning agents or other additives (e.g. 
scents) for filling.
1. Fill the water tank with tap water or a mixture of tap 

water and no more than 50% distilled water.
The device is ready for use.

Switching off the device
1. Turn the power switch to the "OFF” position.

Illustration M
The device is switched off.

2. Move the child lock back.
The steam lever is locked.

3. Pull the main plug out of the socket.
4. Drain the water reservoir.

Rinsing out the steam boiler
Rinse the device’s steam boiler out after every 
tenth filling of the tank.
1. Switch the device off; see Chapter  Switching off the 

device.
2. Allow the device to cool down.
3. Drain the water reservoir.
4. Remove the accessory / accessories from the ac-

cessory storage area.
5. Open the maintenance lock. To do this place the 

open end of an extension tube on the maintenance 
lock, insert this into the guide so it engages and 
open it. 
Illustration S

6. Fill the steam boiler with water and swing it around 
vigorously. Lime residue which has been deposited 
on the bottom of the steam boiler will be released as 
a result.

7. Drain the water completely out of the steam boiler.
Illustration T

Storing the device
1. Connect the extension tubes to the large mounts for 

accessories. 
2. Connect a manual nozzle and spotlight nozzle to 

each extension tube.
3. Fasten the large round brush to the spotlight nozzle. 
4. Hang the floor nozzle in the park bracket.

Illustration P
5. Wrap the cable and place it in the accessory com-

partment.
Illustration R

6. Wrap the steam hose and place it in the accessory 
storage area. 
Illustration Q

Digital dis-
play

LED lights Description

Real time dis-
play of sys-
tem operation 
temperature*

Fading red Mains voltage present 
and device is heating up

Continuous 
green

The device is ready for 
use

Water short-
age icon

Quick flash-
ing red

No water in the water res-
ervoir

Vapohydro function

Maximum steam volume

Medium steam volume

Minimum steam volume



7. Place the small round brush and crevice brush in the 
accessory storage area.

8. Store the device in a dry location that is protected 
from frost.

Important application instructions
Cleaning the floor areas

We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning 
it before using the appliance. In this way the floor will be 
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing.

Freshening up textiles
Prior to using the appliance, always check the compati-
bility of the textiles at a concealed point: Steam down 
the textile, allow it to dry and then check it for any 
change in colour or shape.

Cleaning coated or painted surfaces
ATTENTION
Damaged surfaces
Steam can loosen wax, furniture polish, plastic coatings 
or paint and edge band from edges.
Do not direct the steam at glued laminated edges as the 
edge band may loosen. 
Do not use the appliance for cleaning unsealed wood or 
parquet floors.
Do not use the appliance for cleaning painted or plastic 
coated surfaces such as kitchen or living room furniture, 
doors or parquet.
1. To clean these surfaces, steam a cloth briefly and 

use it to wipe over the surfaces.

Glass cleaner
ATTENTION
Glass breakages and damaged surfaces
Steam can damage sealed points of the window frame 
and, at low outside temperatures, lead to tension on the 
surface of window panes and hence to glass breakages.
Do not direct the steam at sealed points on the window 
frame.
At low outside temperatures, heat up the window panes 
by gently steaming the full surface of the glass.

Clean the window area with a manual nozzle and 
cover. To remove the water, use a squeegee or wipe 
the surfaces dry.

How to use the Accessories
Steam gun

The steam gun can be used for the following applica-
tions without accessories: 

For removing slight creases from the hanging cloth-
ing items: Steam the clothing item from a distance of 
10-20 cm. 
For wiping damp dust: Steam a cloth briefly and use 
it to wipe over the furniture. 

Spotlight nozzle
The spotlight nozzle is suitable for cleaning areas, joins, 
fittings, drains, sinks, WCs, blinds or radiators that are 
difficult to access. The closer the spotlight nozzle is to 
the soiled area, the greater the cleaning efficiency will 
be as the temperature and steam volume are at their 
highest at the nozzle opening. Larger lime deposits can 
be treated before steam cleaning with a suitable deter-
gent. Allow the detergent to soak in for 
approx. 5 minutes and then steam it off.

1. Slide the spotlight nozzle onto the steam gun.
Illustration G

Round brush (small)
The small round brush is used for cleaning stubborn dirt. 
Stubborn dirt can be removed more easily by brushing. 
ATTENTION
Damaged surfaces
The brush may scratch sensitive surfaces.
It is not suitable for cleaning sensitive surfaces.
1. Fit the round brush to the spotlight nozzle.

Illustration H
Round brush (large)

The large round brush is suitable for cleaning large 
rounded surfaces, e.g. wash basin, shower tray, bath 
tub, kitchen sink, etc.
ATTENTION
Damaged surfaces
The brush may scratch sensitive surfaces.
It is not suitable for cleaning sensitive surfaces.
1. Fit the large round brush to the spotlight nozzle.

Illustration H
Power nozzle

The power nozzle is used for cleaning stubborn dirt and 
for blowing down corners, on joints, etc.
1. Install the power nozzle onto the spotlight nozzle ac-

cording to the round brush. 
Illustration H

Crevice brush
1. The crevice brush is used for cleaning narrow gaps 

e.g. window recess and cranks in the walls.
Illustration H

Manual nozzle
The manual nozzle is used for cleaning small areas that 
can be washed down, shower cubicles and mirrors.
1. Push the manual nozzle onto the steam gun accord-

ing to the spotlight nozzle.
Illustration G

2. Pull the cover over the manual nozzle.

Floor nozzle
The floor nozzle is used for cleaning washable wall and 
floor coverings e.g. stone floors, tiles and PVC floors. 
ATTENTION
Damage due to build-up of steam
Heat and moisture can lead to damage.
Check the heat resistance and steam effect on an in-
conspicuous area using a minimal volume of steam pri-
or to use.
Note
Detergent residue or care emulsions on the surface to 
be cleaned can lead to streaks during steam cleaning, 
which will disappear however once these have been 
used several times.
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning 
it before using the device. In this way the floor will be 
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing commences. Work slowly on surfaces that are heav-
ily soiled so that the steam has longer to take effect.
1. Connect the extension tubes with the steam gun.

Illustration I
2. Push the floor nozzle onto the extension tube.

Illustration J
3. Fasten the floor cleaning cloth to the floor nozzle.



a Place the floor cleaning cloth with the hook and 
loop fastener strips pointing upwards on the floor.

b Place the floor nozzle onto the floor cleaning 
cloth, applying slight pressure.
Illustration K

The floor cleaning cloth will stick to the floor nozzle 
of its own accord due to the hook and loop fastener.

Removing the floor cleaning cloth
1. Place one foot on the bottom corner of the floor 

cleaning cloth and lift the floor nozzle up.
Illustration K

Note
Initially, the floor cleaning cloth's hook and loop fastener 
strip is very strong and cannot be removed from the 
floor nozzle easily. After the floor cleaning cloth has 
been used several times and washed, it is easier to re-
move from the floor nozzle and it has reached the opti-
mum adhesion.

Parking the floor nozzle
1. Hang the floor nozzle in the park bracket during 

breaks in work.
Illustration P

Carpet glider
The carpet glider is used for freshening up carpets.
ATTENTION
Beware of damaging the carpet glider and carpet
Contamination on the carpet glider, as well as heat and 
moisture penetration, can result in the carpet being 
damaged.
Prior to the application, also check the heat resistance 
and impact of steam on the carpet at an insignificant 
spot using as small an amount of steam as possible.
Observe the cleaning instructions from the carpet man-
ufacturer.
Prior to using the carpet glider, make sure that the car-
pet has been vacuumed and that stains have been re-
moved. 
Prior to application and following operating pauses, re-
move any possible water accumulation (condensate) in 
the appliance by means of evaporating the condensate 
into a drain (without floor cleaning cloth / with accesso-
ries).
Only use the carpet glider with a floor cleaning cloth on 
the floor nozzle.
Steam clean with a weak steam stage when using the 
carpet glider.
In order to prevent too much moistening and to avoid 
the risk of damage due to temperature effects, do not di-
rect the steam continuously onto one spot (maximum 
5 seconds).
Do not use the carpet glider on deep-pile carpets.

Fastening the carpet glider to the floor nozzle
1. For fastening the floor cleaning cloth to the floor 

nozzle, please refer to chapter Floor nozzle.
Illustration K

2. Using a little force, allow the floor nozzle to slide into
the carpet glider and engage there.
Illustration L

3. Start cleaning the carpet.
Removing the carpet glider from the floor nozzle

� CAUTION
Beware of burns to your feet
The carpet glider can heat up during the steaming pro-
cess.

Do not operate or remove the carpet glider bare-footed 
or using open sandals.
Only operate or remove the carpet glider using suitable 
footwear.
1. Press the strap on the carpet glider downwards us-

ing the front of toe-capped shoes.
2. Lift the floor nozzle upwards.

Illustration L

Iron steam pressure
Note
We recommend using the KÄRCHER ironing board with 
active steam suctioning. This ironing board is optimally 
matched to the device you have acquired. It facilitates 
and speeds up the ironing process. In any case, the 
ironing board used should have a steam-permeable, 
grid-like ironing base surface.
Note
It should be noted that in the case of an ironing board 
without steam extraction, it is possible for an ironing 
board cover to become wet if condensate accumulates.

Initial startup of steam pressure iron

ATTENTION
Material damage due to condensate/moisture
Ironing may cause condensation to drip on the floor and 
damage sensitive floor coverings.
If possible, perform ironing tasks on a floor covering 
which is insensitive to condensation (e.g. tiles/stone).
For sensitive floor covering, ensure that the area on 
which condensation can drip is adequately protected 
(e.g. water-impermeable floor mat).
Note
The iron plate must be hot to prevent steam from con-
densing on the sole plate and dripping onto the ironing 
laundry.
Note
Do not turn on the steam stage for the VapoHydro func-
tion when the steam pressure iron is plugged in, since 
otherwise the ironing laundry will get wet.
Recommended steam stages

1. Ensure that tap water or a mixture of tap water and 
no more than 50% distilled water is in the steam boil-
er of the steam cleaner.

2. Insert the steam plug of the iron into the unit plug un-
til it clicks into place.

3. Putting the steam cleaner into operation, see chap-
ter  Switching on the device.

4. Wait until the steam cleaner is ready for use.
5. The iron is ready for use as soon as the indicator 

light (orange) has gone out. 
6. The warning light comes on during use, when the 

iron is reheating. The application must not be inter-
rupted during reheating. 

Steam ironing 

ATTENTION
Damage to garments
Failure to observe the ironing information in the garment 
may result in damage.
Observe the ironing information in the garment.

level Clothing fabrics
Min. steam 
stage

Garments with few wrinkles

Max. steam 
stage

Jeans



Note
With the fixed, optimal temperature setting, all ironable 
textiles can be ironed without additional temperature 
setting.
Smooth delicate fabrics and imprints on the back with 
steam without direct contact with the iron. Steaming the 
fabrics at a distance of 2 to 3 cm will gently straighten 
the fibres.  
Note
The iron is fitted with an automatic switch-off which 
switches off the device if it has not been moved for more 
than 5 minutes. This automatic shut-off increases safety 
and saves energy as the iron does not heat up continu-
ously. The iron will switch back on as soon as it is moved 
and start heating up.
Note
The iron can be held vertically for steaming curtains, 
dresses, etc.
1. As soon as the heating indicator light (orange) of the 

iron goes out, ironing can be started.
2. Press the steam switch on the handle below. Steam 

emits as long as the switch is pressed.
3. Before ironing and after pauses in the ironing pro-

cess, direct the blast of steam onto a cloth until the 
steam flows evenly.

Dry ironing

ATTENTION
Damage to the device
Water shortage in the steam boiler leads to damage to 
the device
Make sure that there is water in the steam boiler.
ATTENTION
Damage to garments
Failure to observe the ironing information in the garment 
may result in damage.
Observe the ironing information in the garment.
Note
With the fixed, optimal temperature setting, all ironable 
textiles can be ironed without additional temperature 
setting.
Delicate fabrics and prints should not be dry ironed.

Wait until the heating indicator light (orange) of the 
iron goes out.
The iron is ready for ironing.

Care and service
Descaling the steam boiler 

Note
Since the lime clogs the appliance, we recommend des-
caling the appliance based on the number of times the 
water reservoir is filled as specified in the table (TF=tank 
fillings).

Note
Your water board or municipal utilities authority can pro-
vide information on hardness of tap water.
ATTENTION
Damaged surfaces
The descaler may corrode sensitive surfaces.

Fill and empty the appliance carefully. 
1. Switching off the device, see chapter  Switching off 

the device.
2. Allow the device to cool down.
3. Drain the water reservoir.
4. Remove the accessory/accessories from the acces-

sory storage area.
5. Open the maintenance lock. To do this place the 

open end of an extension tube on the maintenance 
lock, insert this into the guide so it engages and 
open it.
Illustration S

6. Drain the water completely out of the steam boiler.
Illustration T

ATTENTION
Appliance damage due to descaler
An unsuitable descaler or incorrect dosing of the descal-
er may damage the appliance.
Only use KÄRCHER descaler.
Use 1 dosing unit of the descaler for 0.5 l water.
7. Apply descaler solution to the descaler according to

the details.
8. Fill the descaler solution into the steam boiler. Do 

not seal the steam boiler.
9. Allow the descaler solution to take effect for 

approx. 8 hours.
10. Drain descaler solution completely out of the steam 

boiler.
11. Repeat the descaling process if necessary.
12. Rinse the steam boiler 2-3 times with cold water in 

order to drain all the descaler solution residue.
13. Drain the water completely out of the steam boiler.

Illustration T
14. Dry the mounting for the grid connection cable.
15. Close the maintenance lock with an extension tube.

Care of accessories
(Accessories - depending on scope of delivery)
Note
The micro fibre cloths are not suitable for dryer.
Note
When washing the cloths, observe the instructions on 
the washing tag. Do not use any liquid softeners as this 
will affect the ability of the cloths to pick up dirt.
1. Wash the floor cleaning cloths and covers at a max. 

temperature of 60 °C in the washing machine.

Troubleshooting guide
Malfunctions often have simple causes that you can 
remedy yourself using the following overview. When in 
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned 
here, please contact your authorised Customer Service.
� WARNING
Risk of electric shock and burns
Trying to eliminate faults while the appliance is connect-
ed to the mains or has not yet cooled down is always 
dangerous. 
Remove the mains plug.
Allow the appliance to cool down.
Reduced steam quantity
The steam boiler is scaled.

Descale the steam boiler.
The LED light is in quick flashing red and a signal
tone sounds
No water in the water reservoir.

Fill the water reservoir.
The steam lever cannot be pressed

Hardness range °dH mmol/l TF
I soft 0-7 0-1.3 100
II Medium 7-14 1.3-2.5 90
III Hard 14-21 2.5-3.8 75
IV Very hard >21 >3.8 50



The steam lever is locked with the child lock.
Move the child lock forward.
The steam lever is released.

Long heating-up time
The steam boiler is scaled.

Descale the steam boiler.
High water output
The steam boiler is scaled.

Descale the steam boiler.
The steam pressure iron “spits” water

Rinse or descale the steam boiler of the steam 
cleaner; see Chapterl Descale the steam boiler.

After ironing breaks, water droplets come out of the 
steam pressure iron
During longer ironing breaks, steam can condense in 
the steam line.

After pauses in the ironing process, direct the blast 
of steam onto a cloth until the steam flows evenly.

Technical data

Subject to technical modifications.

Contenu

Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
tructions original et les consignes de sé-
curité jointes avant la première 

utilisation de l'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme
Utilisez l'appareil uniquement dans pour votre ménage. 
L'appareil est conçu pour le nettoyage à la vapeur et 
peut être utilisé avec les accessoires appropriés, tel 
qu'il est décrit dans cette notice d'utilisation. Les dé-
tergents ne sont pas nécessaires. Respectez les 
consignes de sécurité.

Protection de l'environnement
Les matériaux d'emballage sont recyclables. 
Veuillez éliminer les emballages dans le respect 
de l'environnement.
Les appareils électriques et électroniques 
contiennent des matériaux précieux recyclables 
et souvent des composants tels que des piles, 
batteries ou de l'huile représentant un danger po-

tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne 
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces 
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de l'appareil. Les appareils marqués 
par ce symbole ne doivent pas être jetés dans les or-
dures ménagères.
Remarques concernant les matières composantes 
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matières 
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Accessoires et pièces de rechange
Utiliser exclusivement des accessoires et pièces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sûr et sans défaut de votre appareil.
Des informations sur les accessoires et pièces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison
L’étendue de livraison de l’appareil est illustrée sur l'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la 
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en 
cas de dommage dû au transport, veuillez informer 
votre distributeur.

Garantie
Les conditions de garantie publiées par notre société 
commerciale compétente s’appliquent dans chaque 
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans 
la mesure où la cause du défaut est un vice de matériau 
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous 
adresser à votre distributeur ou au point de service 
après-vente autorisé le plus proche avec la facture 
d’achat.

SC 5 
Deluxe 

Electrical connection
Voltage V 220 - 

240
Phase ~ 1
Frequency Hz 50
Protection class IPX4
Protection category I
Device performance data
Heating capacity W 2250
Heating capacity of iron W 700
Maximum operating pressure MPa 0.4
Heating-up time min 3
Continuous steaming g/min 60
Maximum steam blast g/min 150
Filling quantity
Water reservoir l 1.3
Steam boiler l 0.5
Dimensions and weights
Weight (without accessories) kg 5.6
Length mm 400
Width mm 270
Height mm 300
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(Voir l'adresse au dos)

Dispositifs de sécurité
� PRÉCAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent à vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de 
sécurité.

Symboles sur l'appareil
(Selon le type de l'appareil)

Régulateur de pression
Le régulateur de pression maintient la pression la plus 
constante possible dans la chaudière à vapeur pendant 
le fonctionnement. Le chauffage est éteint lorsque la 
pression de service maximale est atteinte dans la chau-
dière à vapeur et est de nouveau allumé en cas de 
chute de pression dans la chaudière à vapeur suite à un 
prélèvement de vapeur.

Thermostat de sécurité
Le thermostat de sécurité permet d'éviter une sur-
chauffe de l'appareil. Si le régulateur de pression et le 
thermostat de chaudière tombent en panne en cas de 
défaut et si l'appareil surchauffe, le thermostat de sécu-
rité éteint l'appareil. Pour réinitialiser le thermostat de 
sécurité, adressez-vous au service après-vente KÄR-
CHER compétent.

Thermostat de chaudière
En cas de défaut, le thermostat de chaudière éteint le 
chauffage, p. ex. s'il n'y a pas d'eau dans la chaudière à 
vapeur et si la température augmente dans la chaudière 
à vapeur.
Dès que vous remplissez de l'eau, l'appareil est à nou-
veau opérationnel.

Fermeture de maintenance
La fermeture de maintenance obture la chaudière à va-
peur contre la pression en attente. La fermeture de 
maintenance est en même temps une soupape de sûre-
té. Si le régulateur de pression est défectueux et si la 
pression de la vapeur augmente dans la chaudière à va-
peur, la soupape de sûreté s'ouvre et la vapeur est éva-
cuée vers l'extérieur par la fermeture de maintenance.
Avant de remettre l'appareil en service, adressez-vous 
au service après-vente KÄRCHER compétent.

Description de l'appareil
Le présent manuel d'utilisation décrit l'équipement com-
plet. L'étendue de la livraison varie selon les modèles 
(voir l’emballage).
Pour les illustrations, voir la page des graphiques.
Illustration A
1 Raccordement de l'appareil

2 Voyants LED

3 Sélecteur

4 Poignée de transport

5 Affichage de la température

6 Compartiment accessoires

7 Réservoir d'eau

8 Câble d'alimentation électrique avec fiche secteur

9 Affichage - position OFF

10 Mode vapeur min.

11 Mode vapeur moyen

12 Mode vapeur max.

13 Mode vapeur fonction VapoHydro

14 Fermeture de maintenance

15 Emplacement de rangement pour buse de sol

16 Roue directionnelle

17 Poignée vapeur

18 Manette vapeur

19 Touche de déverrouillage

20 Sécurité enfants

21 Flexible vapeur

22 Connecteur vapeur

23 Buse à jet crayon

24 Brosse ronde (petite)    

25 Brosse ronde (grande)

26 Buse « Power »   

27 Brosse à joints

28 Suceur à main

29 Couvercle de suceur à main

30 Tubes de rallonge (2 pièces)

31 Touche de déverrouillage

32 Buse pour sol

33 Liaison auto-agrippante

34 ** Serpillière (1 pièce)

35 Serpillière (2 pièces)

36 Patin à moquette

37 Produit détartrant

38 ** Fer vapeur à pression

39 ** Témoin lumineux (orange) - chauffage

40 ** Interrupteur de vapeur (partie inférieure)

41 ** Connecteur vapeur

** Les accessoires peuvent être achetés en option

Montage
Montage des accessoires

1. Ouvrir le cache du raccordement de l’appareil.
Illustration B

Risque de brûlures, la surface de l'appa-
reil devient très chaude pendant l'exploi-
tation.
Risque de brûlures avec la vapeur

Lire le manuel d’utilisation



2. Brancher le connecteur vapeur dans le raccorde-
ment de l’appareil jusqu’à ce qu’il s’enclenche de 
manière audible.
Illustration B

3. Faire glisser l’extrémité ouverte de l’accessoire sur 
la poignée vapeur jusqu’à ce que la touche de dé-
verrouillage de la poignée vapeur s’enclenche.
Illustration G

4. Faire glisser l'extrémité ouverte de l'accessoire sur 
la buse à jet crayon.
Illustration H

5. Relier les tubes de rallonge à la poignée vapeur.
a Pousser le 1er tube de rallonge sur la poignée 

vapeur jusqu'à ce que la touche de déverrouil-
lage de la poignée vapeur s'enclenche.
Le tube de raccordement est raccordé.

b Pousser le 2e tube de rallonge sur le 1er tube de 
rallonge.
Les tubes de raccordement sont raccordés.

Illustration I
6. Faire glisser l’accessoire et/ou la buse pour sol sur 

l’extrémité libre du tube de rallonge.
Illustration J
L’accessoire est raccordé.

Démontage des accessoires
1. Pousser la sécurité enfants vers l’arrière.

La manette vapeur est verrouillée.
2. Pousser le cache du raccordement de l’appareil 

vers le bas et débrancher le connecteur vapeur du
raccordement de l’appareil.

3. Appuyer sur la touche de déverrouillage et séparer
les pièces.
Illustration O

Utilisation
Remplissage d'eau

Le réservoir d'eau peut être démonté à tout moment 
pour remplissage ou rempli directement sur l'appareil.
ATTENTION
Dommages sur l'appareil
Une eau inappropriée peut boucher les buses ou en-
dommager l'indicateur de niveau d'eau.
Ne pas remplir d'eau distillée pure. Utilisez 50 % d'eau 
distillée au maximum, mélangée à de l'eau potable.
Ne pas remplir d'eau de condensation du sécheur à 
linge.
Ne pas remplir d'eau de pluie récupérée.
Ne pas remplir de détergent ou d'autres additifs (des 
parfums p. ex.).

Démonter le réservoir d'eau pour le remplir
1. Tirer le réservoir d’eau vers le haut à la verticale.

Illustration C
2. Remplir le réservoir d’eau à la verticale avec de 

l’eau potable ou un mélange d’eau potable et de 
50 % d’eau distillée au maximum.

3. Insérer le réservoir d’eau et appuyer vers le bas 
jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

Remplissage du réservoir d'eau directement sur 
l’appareil

1. Utiliser un récipient rempli d'eau potable ou d'un mé-
lange d'eau potable et d'eau distillée (50 % au maxi-
mum) pour remplir le réservoir d'eau par l'orifice de 
remplissage jusqu'au repère « MAX ».
Illustration D

Démarrage de l’appareil
Remarque
S'il n'y a pas d'eau ou trop peu d'eau dans la chaudière 
à vapeur, la pompe à eau se met en marche et trans-
porte de l'eau du réservoir d'au à la chaudière à vapeur. 
L'opération de remplissage peut durer plusieurs mi-
nutes.
Remarque
L'appareil ferme brièvement la soupape toutes les 60 
secondes, on entend alors un léger clic. La fermeture 
empêche que la soupape se sédimente. La sortie de va-
peur n'est pas perturbée. 
1. Placer l’appareil sur un support solide.
2. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.
3. Tourner le sélecteur pour le faire passer de la posi-

tion OFF à la zone de réglage de la vapeur.
Illustration E

Explication de l'état de l'affichage :

* La température de fonctionnement du système corres-
pond à la température réelle de la chaudière. La chau-
dière étant un système étanche, plus la température est 
élevée, plus la pression de la vapeur est importante. À 
une pression de vapeur de 4,0 bar, la température 
maximale à l'intérieur de la chaudière est de 
150 degrés C.
4. L'affichage de la température va jusqu'à 140 °C et le 

voyant LED s'allume en vert continu après environ 
3 minutes. L'appareil est prêt à l’emploi.
Illustration F

5. Actionner la manette vapeur.
Illustration G
La vapeur s'échappe.

Régulation du débit de vapeur
Le sélecteur du débit de vapeur permet de réguler le dé-
bit de vapeur qui s'écoule. Le sélecteur offre des possi-
bilités de réglage du mode vapeur min. pour les 
salissures légères jusqu'au mode vapeur max. pour les 
grosses salissures. La fonction VapoHydro permet d'éli-
miner les fortes salissures dans les zones difficiles d'ac-
cès.

Écran numé-
rique

Voyants LED Description

Affichage en 
temps réel de 
la tempéra-
ture de fonc-
tionnement 
du système*

Rouge pâle tension du secteur dispo-
nible et l'appareil chauffe

Vert continu L'appareil est prêt à l’em-
ploi

Icône de 
manque 
d'eau

Clignote-
ment rouge 
rapide

Pas d'eau dans le réser-
voir d'eau

Fonction VapoHydro

Débit de vapeur maximal



1. Régler le sélecteur de débit de vapeur sur le débit
de vapeur nécessaire.

2. Actionner la manette vapeur.
3. Avant de commencer à nettoyer, diriger la poignée 

vapeur sur un chiffon jusqu'à ce que la vapeur 
s'écoule régulièrement.

Appoint d’eau
S’il n’y a pas suffisamment d’eau dans le réservoir 
d’eau, le voyant LED clignote rapidement en rouge et 
un signal sonore retentit.
Remarque
La pompe à eau remplit la chaudière à vapeur par inter-
valles. Lorsque le remplissage est terminé, le 
voyant LED clignote rapidement en rouge.
Remarque
S'il n'y a pas d'eau ou trop peu d'eau dans la chaudière 
à vapeur, la pompe à eau se met en marche et trans-
porte de l'eau du réservoir d'au à la chaudière à vapeur. 
L'opération de remplissage peut durer plusieurs mi-
nutes.
ATTENTION
Dommages sur l'appareil
Une eau inappropriée peut boucher les buses ou en-
dommager l'indicateur de niveau d'eau.
Ne pas remplir d'eau distillée pure. Utilisez 50 % d'eau 
distillée au maximum, mélangée à de l'eau potable.
Ne pas remplir d'eau de condensation du sécheur à 
linge.
Ne pas remplir d'eau de pluie récupérée.
Ne pas remplir de détergent ou d'autres additifs (des 
parfums p. ex.).
1. Remplir le réservoir d’eau avec de l’eau potable ou 

un mélange d’eau potable et de 50 % d’eau distillée 
au maximum.
L’appareil est prêt à l’emploi.

Mise hors tension de l’appareil
1. Mettre l’interrupteur principal en position « OFF ».

Illustration M
L’appareil est hors tension.

2. Pousser la sécurité enfants vers l’arrière.
La manette vapeur est verrouillée.

3. Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
4. Vider le réservoir d’eau.

Rinçage de la chaudière à vapeur
Rincer la chaudière à vapeur de l’appareil tous les dix 
remplissages du réservoir.
1. Éteindre l’appareil, voir chapitre  Mise hors tension

de l’appareil.
2. Laisser refroidir l’appareil.
3. Vider le réservoir d'eau.
4. Sortir l’accessoire du compartiment accessoires.
5. Ouvrir la fermeture de maintenance. Pour cela, pla-

cer l'extrémité ouverte d'un tube de rallonge sur la 
fermeture de maintenance, l'enclencher dans le gui-
dage et la dévisser. 
Illustration S

6. Remplir la chaudière à vapeur d’eau et la faire pivo-
ter vigoureusement d’un côté et de l’autre. Les rési-

dus de tartre qui se sont déposés sur le fond de la 
chaudière à vapeur peuvent alors se détacher.

7. Vidanger entièrement l’eau de la chaudière à va-
peur.
Illustration T

Rangement de l’appareil
1. Placer les tubes de rallonge dans les grands sup-

ports d’accessoires. 
2. Enficher un suceur à main et une buse à jet crayon 

sur chaque tube de rallonge. 
3. Fixer la grande brosse ronde sur la buse à jet 

crayon. 
4. Suspendre la buse pour sol dans le gardiennage de

parking.
Illustration P

5. Enrouler le câble et le ranger dans le compartiment 
accessoires.
Illustration R

6. Enrouler le flexible vapeur et le ranger dans le com-
partiment accessoires.
Illustration Q

7. Ranger la petite brosse ronde et la brosse à joints 
dans le compartiment accessoires.

8. Stocker l’appareil dans un endroit sec et protégé du 
gel.

Consignes d'utilisation importantes
Nettoyer les surfaces au sol

Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol 
avant d'utiliser l'appareil. Ainsi, le sol est déjà libéré des 
salissures et des particules avant le nettoyage humide.

Rafraîchissement des textiles
Avant un traitement avec l'appareil, toujours vérifier la 
compatibilité des textiles sur un emplacement caché : 
Imprégner le textile de vapeur, le laisser sécher et véri-
fier ensuite s'il y a modification de la couleur ou de la 
forme.

Nettoyage des surfaces revêtues ou peintes
ATTENTION
Surfaces endommagées
La vapeur peut décoller la cire, le lustrant pour meubles, 
les revêtements synthétiques ou la couleur et la ba-
guette de lisière des bords.
Ne dirigez pas la vapeur sur les bords collés, au risque 
de détacher la baguette de lisière. 
N'utilisez pas l'appareil pour nettoyer les sols en bois ou 
les parquets non vitrifiés.
N'utilisez pas l'appareil pour nettoyer les surfaces 
peintes ou à revêtement synthétique tel que p. ex. les 
meubles de cuisine ou de maison, portes ou parquets.
1. Pour nettoyer ces surfaces, imprégner légèrement 

de vapeur un chiffon et essuyer les surfaces.

Nettoyage du verre
ATTENTION
Bris de verre et surfaces endommagées
La vapeur peut endommager les emplacement scellés 
du cadre de fenêtre et entraîner, à basse température 
extérieure, des tensions sur la surface des vitres et par 
conséquent un bris de verre.
Ne dirigez pas le jet de vapeur sur les emplacement 
scellés du cadre de fenêtre.

Débit de vapeur moyen

Débit de vapeur minimal



À basse température extérieure, réchauffez les vitres 
de la fenêtre en évaporant légèrement toute la surface 
du verre.

Nettoyer la surface de fenêtre avec le suceur à main 
et le revêtement. Pour retirer l'eau, utiliser une ra-
clette pour vitres ou essuyer les surfaces à sec. 

Utilisation des accessoires
Poignée vapeur

La poignée vapeur peut être utilisée sans accessoire 
pour les domaines d'application suivants : 

Pour enlever les plis légers sur les vêtements 
suspendus : vaporiser le vêtement à une distance 
de 10 à 20 cm. 
Pour essuyer la poussière humide : imprégner légè-
rement de vapeur un chiffon et le passer sur les
meubles. 

Buse à jet crayon
La buse à jet crayon convient pour le nettoyage des em-
placements difficilement accessibles, joints, robinette-
rie, déversoirs, lavabos, WC, stores à lamelles ou 
radiateurs. Plus la buse à jet crayon est près de l'empla-
cement encrassé, plus grand est l'effet de nettoyage, 
car la température et le débit de vapeur sur la sortie de 
buse sont au maximum. Les dépôts calcaires tenaces 
peuvent être traités avec un détergent approprié avant 
le nettoyage vapeur. Laisser agir le détergent env. 
5 minutes et vaporiser ensuite.
1. Pousser la buse à jet crayon sur la poignée vapeur.

Illustration G
Brosse ronde (petite)

La petite brosse ronde convient pour le nettoyage des 
taches tenaces. Le brossage permet d'éliminer plus fa-
cilement les taches tenaces. 
ATTENTION
Surfaces endommagées
La brosse risque de rayer les surfaces sensibles.
Non approprié pour le nettoyage des surfaces délicates.
1. Monter la petite brosse ronde sur la buse à jet 

crayon.
Illustration H

Grande brosse ronde
La grande brosse ronde convient pour le nettoyage de 
grandes surfaces rondes, p. ex. lavabo, bac de douche, 
baignoire, évier, etc.
ATTENTION
Surfaces endommagées
La brosse risque de rayer les surfaces sensibles.
Non approprié pour le nettoyage des surfaces délicates.
1. Fixer la grande brosse ronde sur la buse à jet 

crayon.
Illustration H

Buse « Power »
La buse « Power » convient pour le nettoyage de salis-
sures tenaces et pour le soufflage de coins, joints, etc.
1. Monter la buse « Power » sur la buse à jet crayon

adaptée à la brosse ronde. 
Illustration H

Brosse à joints
1. La brosse à joints est utilisée pour le nettoyage de 

fentes étroites, p. ex. entre des niches de fenêtre et 
des manivelles sur le mur.
Illustration H

Suceur à main
Le suceur à main convient pour nettoyer les petites sur-
faces lavables, cabines de douche et miroirs.
1. Pousser le suceur à main de la buse à jet crayon sur 

la poignée vapeur.
Illustration G

2. Enfiler le revêtement sur le suceur à main.

Buse pour sol
La buse pour sol convient pour nettoyer les revêtements 
de mur et de sol lavables, p. ex. les sols en pierre, car-
reaux et sols en PVC. 
ATTENTION
Dégâts causés par l'imprégnation de vapeur
La chaleur et l'humidification peuvent causer des dé-
gâts.
Vérifier, avant l’utilisation, la résistance à la chaleur et  à 
l’imprégnation de vapeur à un endroit dissimulé, à l’aide 
du plus petit débit de vapeur.
Remarque
Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien 
sur la surface à nettoyer peuvent entraîner des salis-
sures lors du nettoyage vapeur, lesquelles dispa-
raissent néanmoins après plusieurs applications.
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol 
avant d'utiliser l'appareil. Ainsi, le sol est déjà libéré des 
salissures et des particules avant le nettoyage humide. 
Travailler lentement sur les surfaces encrassées pour 
que la valeur puisse agir plus longtemps.
1. Relier les tubes de rallonge avec la poignée vapeur.

Illustration I
2. Pousser la buse pour sol sur le tube de rallonge.

Illustration J
3. Fixer la serpillière sur la buse pour sol.

a Placer la serpillière sur le sol avec les bandes 
agrippantes vers le haut.

b Placer la buse pour sol sur la serpillière avec une 
légère pression.
Illustration K

La serpillière adhère d'elle-même sur la buse pour 
sol grâce à la fixation agrippante.

Retirer la serpillière
1. Mettre un pied sur la languette de la serpillière et le-

ver la buse pour sol vers le haut.
Illustration K

Remarque
Au début, la bande agrippante de la serpillière est très 
raide et il est pos-sible qu'elle se laisse difficile-ment re-
tirer de la buse pour sol. Après plusieurs utilisations et 
lavages de la serpillière, celle-ci se retire aisé-ment de 
la buse pour sol et a atteint l'adhérence optimale.

Garer la buse pour sol
1. Lorsque le travail est interrompu, suspendre la buse 

pour sol dans le gardiennage de parking.
Illustration P

Patin à moquette
Les tapis peuvent être rafraîchis par le patin à mo-
quette.
ATTENTION
Dommages sur le patin à moquette et le tapis
Les encrassements sur le patin à moquette ainsi que la 
chaleur et l’accumulation d’humidité peuvent entraîner 
des dommages sur le tapis.



Vérifier, avant l’utilisation, la résistance à la chaleur et 
l’imprégnation de vapeur sur le tapis, à un endroit dissi-
mulé, à l’aide du plus petit débit de vapeur.
Respecter les consignes de nettoyage du fabricant du 
tapis.
S’assurer que le tapis puisse être aspiré et que les 
tâches ont été enlevées avant l’utilisation du patin à mo-
quette. 
Retirer les éventuelles accumulations d’eau (conden-
sat) dans l’appareil, avant l’utilisation et après les 
pauses de fonctionnement, en vaporisant dans un 
écoulement (sans serpillière / avec accessoires).
Utiliser le patin à moquette exclusivement avec une ser-
pillière sur la buse pour sol.
Réaliser le nettoyage vapeur en utilisant le patin à mo-
quette et le mode vapeur bas.
Ne pas orienter la vapeur en continu sur le même en-
droit (maximum 5 secondes) pour éviter une forte im-
prégnation et le risque de dommages dus à l’effet de la 
température.
Ne pas utiliser le patin à moquette sur des tapis épais.

Fixer le patin à moquette à la buse pour sol
1. Fixer la serpillière à la buse pour sol, voir le chapitre

Buse pour sol.
Illustration K

2. Faire glisser et enclencher la buse pour sol dans le 
patin à moquette avec une légère pression.
Illustration L

3. Commencer le nettoyage de tapis.
Retrait du patin à moquette de la buse pour sol

� PRÉCAUTION
Brûlures au pied
Le patin à moquette peut s’échauffer lors de la vapori-
sation.
Ne pas utiliser, ni retirer, le patin à moquette pieds nus
ou avec des sandalettes.
Utiliser et retirer le patin à moquette uniquement avec
des chaussures adaptées.
1. Appuyer la languette du patin à moquette vers le

bas avec la pointe d’une chaussure rigide.
2. Lever la buse pour sol vers le haut.

Illustration L

Fer à repasser vapeur
Remarque
Nous recommandons d'utiliser la table à repasser KÄR-
CHER avec aspiration de vapeur active. Cette table à 
repasser est adaptée de manière optimale à l'appareil 
que vous avez acheté. Elle facilite et accélère le repas-
sage. La table à repasser utilisée devrait en tout cas dis-
poser d'une surface de repassage à grille, perméable à 
la vapeur.
Remarque
Il convient de noter que, dans le cas d’une table à repas-
ser sans aspiration de vapeur, il est possible de mouiller 
la housse à repasser en cas d’accumulation de conden-
sation.

Mise en service du fer à repasser à pression de 
vapeur

ATTENTION
Dommages matériels dus au condensat / à l'humidi-
té
Le repassage peut provoquer de l’eau de condensation 
sur le sol et endommager les revêtements de sol déli-
cats.

Si possible, repasser sur un revêtement de sol insen-
sible à l’eau de condensation (par exemple, carrelage / 
pierre).
Pour les revêtements de sol sensibles, s’assurer que la 
zone sur laquelle l’eau de condensation peut s'égoutter 
est bien protégée (par exemple, un tapis de sol imper-
méable à l'eau).
Remarque
La semelle de fer à repasser doit être très chaude pour 
que la vapeur ne se condense pas sur la semelle et ne 
s'égoutte pas sur le linge à repasser.
Remarque
Ne réglez pas le mode vapeur pour la fonction VapoHy-
dro alors que le fer à repasser vapeur est encastré, si-
non le linge à repasser sera mouillé.
Modes vapeur recommandés

1. S'assurer que la chaudière à vapeur du nettoyeur 
vapeur contient de l'eau potable ou un mélange 
d'eau potable et d'eau distillée (50 % max.).

2. Brancher le connecteur vapeur du fer à repasser
dans la fiche de l'appareil jusqu'à ce qu'il s'en-
clenche de manière audible.

3. Mettre en service le nettoyeur vapeur, voir chapitre 
Démarrage de l’appareil.

4. Attendre que le nettoyeur vapeur soit prêt à l'emploi.
5. Le fer à repasser est prêt à être utilisé dès que le té-

moin lumineux (orange) est éteint. 
6. Pendant l'utilisation, le témoin lumineux s'allume 

lorsque le fer à repasser est en train de réchauffer.
L'utilisation n'a pas besoin d'être interrompue pen-
dant le réchauffage. 

Repassage à la vapeur 

ATTENTION
Vêtements endommagés
La non-observation des indications de repassage dans 
le vêtement peut causer des dommages.
Observez les indications de repassage dans le vête-
ment.
Remarque
Avec le réglage de la température optimal et fixe, tous 
les textiles sans fer peuvent être repassés sans réglage 
de la température supplémentaire.
Lisser les tissus délicats et imprimés à la vapeur sans 
contact direct avec le fer à repasser. La vaporisation 
s’effectue à une distance de 2 - 3 cm du tissu et permet 
de retendre les fibres tout en préservant le textile.  
Remarque
Le fer à repasser est équipé d'un dispositif de coupure 
automatique qui coupe l'appareil s'il n'a pas été déplacé 
pendant plus de 5 minutes. Ce dispositif de coupure au-
tomatique augmente la sécurité et permet d'économiser 
de l'énergie, car le fer à repasser ne chauffe pas en per-
manence. Le fer à repasser se rallume dès qu'il est dé-
placé et commence à chauffer.
Remarque
Pour la vaporisation verticale de rideaux et de vête-
ments, etc. le fer à repasser peut être tenu droit.
1. Dès que le témoin lumineux (orange) du chauffage

du fer à repasser s'éteint, on peut commencer le re-
passage.

niveau Tissus d'habillement
Mode vapeur 
min.

Vêtements peu froissés

Mode vapeur 
max.

Jeans



2. Appuyer sur l'interrupteur de vapeur sur la poignée 
ci-dessous. La vapeur s'échappe tant que l’interrup-
teur est maintenu enfoncé.

3. Avant de commencer le repassage et après les 
pauses, diriger le pic de vapeur sur un chiffon 
jusqu'à ce que la vapeur s'échappe régulièrement.

Repassage à sec

ATTENTION
Dommages sur l'appareil
Le manque d'eau dans la chaudière à vapeur peut en-
dommager l'appareil.
Vérifiez que la chaudière à vapeur contient de l’eau.
ATTENTION
Vêtements endommagés
La non-observation des indications de repassage dans 
le vêtement peut causer des dommages.
Observez les indications de repassage dans le vête-
ment.
Remarque
Avec le réglage de la température optimal et fixe, tous 
les textiles sans fer peuvent être repassés sans réglage 
de la température supplémentaire.
Les tissus délicats et imprimés ne doivent pas être re-
passés à sec.

Attendre que le témoin lumineux (orange) du chauf-
fage du fer à repasser s'éteigne.
Le fer à repasser est prêt à repasser.

Entretien et maintenance
Détartrage de la chaudière à vapeur 

Remarque
Sachant que du calcaire se dépose dans l'appareil, 
nous recommandons de détartrer l'appareil après le 
nombre de remplissages du réservoir d'eau (TF = rem-
plissages du réservoir) indiqué sur le tableau.

Remarque
L'administration des eaux ou les services publics muni-
cipaux donnent des renseignements sur la dureté de 
l'eau potable.
ATTENTION
Surfaces endommagées
La solution détartrante peut attaquer les surfaces déli-
cates.
Remplissez et videz l'appareil avec précaution. 
1. Éteindre l’appareil, voir chapitre  Mise hors tension

de l’appareil.
2. Laisser refroidir l’appareil.
3. Vider le réservoir d'eau.
4. Sortir l’accessoire du compartiment accessoires.
5. Ouvrir la fermeture de maintenance. Pour cela, pla-

cer l'extrémité ouverte d'un tube de rallonge sur la 
fermeture de maintenance, l'enclencher dans le gui-
dage et la dévisser.
Illustration S

6. Vidanger entièrement l’eau de la chaudière à va-
peur.
Illustration T

ATTENTION
Endommagement de l'appareil par l'agent dé-
tartrant
Un agent détartrant non approprié ainsi que le mauvais 
dosage de l'agent détartrant peuvent endommager l'ap-
pareil.
Utiliser uniquement l'agent détartrant KÄRCHER.
Utilisez 1 unité de dosage de l'agent détartrant pour 
0,5 l d'eau.
7. Utiliser la solution détartrante conformément aux in-

dications.
8. Remplir la solution détartrante dans la chaudière à 

vapeur. Ne pas fermer la chaudière à vapeur.
9. Laisser agir la solution détartrante pendant environ 

8 heures.
10. Vidanger entièrement la solution détartrante de la 

chaudière à vapeur.
11. Répéter éventuellement le processus de détartrage.
12. Rincer 2 à 3 fois la chaudière à vapeur avec de l’eau

froide pour enlever tous les résidus de solution dé-
tartrante.

13. Vidanger entièrement l’eau de la chaudière à va-
peur.
Illustration T

14. Sécher la fixation du câble de branchement au sec-
teur.

15. Revisser la fermeture de maintenance avec un tube 
de rallonge.

Entretien des accessoires
(accessoire - en fonction de l'étendue de livraison)
Remarque
Les chiffons microfibre ne sont pas adaptés pour le sé-
choir.
Remarque
Pour laver les chiffons, tenir compte des indications sur 
la notice de lavage. Ne pas utiliser d'adoucissant textile 
afin que les chiffons puissent bien absorber les salis-
sures.
1. Laver les serpillières et revêtements à 60 ° max. en 

machine à laver.

Dépannage en cas de défaut
Les défauts ont souvent des causes simples que vous 
pouvez vous-même éliminer à l'aide de l'aperçu suivant. 
En cas de doute, ou en absence de mention des dé-
fauts, veuillez vous adresser au service après-vente au-
torisé.
� AVERTISSEMENT
Risque d'électrocution et de brûlures
Tant que l'appareil est raccordé au réseau ou qu'il n'est 
pas encore refroidi, le dépannage est dangereux. 
Débranchez la fiche secteur.
Laissez l’appareil refroidir.
Débit de vapeur réduit
La chaudière à vapeur est entartrée.

Détartrer la chaudière à vapeur.
Le voyant LED clignote rapidement en rouge et un 
signal sonore retentit
Le réservoir d’eau est vide.

Remplir le réservoir d’eau.
Impossible d'appuyer sur la manette vapeur
La manette vapeur est protégée par la sécurité enfants.

Pousser la sécurité enfants vers l’avant.
La manette vapeur est déverrouillée.

Longue durée de chauffage
La chaudière à vapeur est entartrée.

Plage de dureté °dH mmol/l TF
I douce 0 - 7 0 - 1,3 100
II moyenne 7 - 14 1,3 - 2,5 90
III dure 14 - 21 2,5 - 3,8 75
IV très dure >21 >3,8 50



Détartrer la chaudière à vapeur.
Prélèvement d’eau élevé
La chaudière à vapeur est entartrée.

Détartrer la chaudière à vapeur.
Le fer à repasser vapeur « crache » de l'eau

Rincer la chaudière à vapeur du nettoyeur vapeur 
ou la détartrer, voir chapitrel Détartrer la chaudière 
à vapeur.

Après les pauses, des gouttes d'eau s'échappent du 
fer à repasser vapeur
Après des pauses prolongées, de la vapeur peut 
condenser dans la conduite de vapeur.

Après les pauses, diriger le pic de vapeur sur un
chiffon jusqu'à ce que la vapeur s'échappe réguliè-
rement.

Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques.

Indice

Avvertenze generali
Prima di utilizzare l’apparecchio per la 
prima volta, leggere le presenti istruzioni 
per l’uso originali e le allegate avverten-

ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle 
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un 
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione
Questo apparecchio è destinato esclusivamente all’uso 
domestico. L’apparecchio è per la pulizia a vapore e può 
essere utilizzato con accessori adeguati, come descritto 
nel presente manuale. Non sono necessari detergenti. 
Osservare le avvertenze di sicurezza.

Tutela dell'ambiente
I materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire 
gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono 
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti 
come batterie, accumulatori oppure olio che, se 
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-

tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per 
l'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari 
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti 
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi
Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si 
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi 
dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e 
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura
Il volume di fornitura dell’apparecchio è riportato sulla 
confezione. Disimballare la confezione e controllare che 
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti 
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Garanzia
In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra società di vendita competente. Entro il 
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali 
guasti all’apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al più 
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo 
scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Dispositivi di sicurezza
� PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
I dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.

SC 5 
Deluxe 

Raccordement électrique
Tension V 220 - 

240
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50
Classe de protection IPX4
Catégorie de protection I
Données sur les performances de l'appareil
Puissance de chauffe W 2250
Puissance de chauffe du fer à re-
passer

W 700

Pression de service maximale MPa 0,4
Durée de chauffage min 3
Vaporisation permanente g/min 60
Pic de vapeur maximal g/min 150
Quantité de remplissage
Réservoir d'eau l 1,3
Chaudière vapeur l 0,5
Dimensions et poids
Poids (sans accessoires) kg 5,6
Longueur mm 400
Largeur mm 270
Hauteur mm 300
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Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.

Simboli riportati sull’apparecchio
(A seconda del tipo di apparecchio)

Regolatore di pressione
Il regolatore di pressione mantiene la pressione nella 
caldaia a vapore il più costante possibile durante l’eser-
cizio. Al raggiungimento della pressione d'esercizio 
massima nella caldaia a vapore, il riscaldamento viene 
spento e viene riacceso in caso di calo di pressione nel-
la caldaia a vapore dovuto a prelievo di vapore.

Termostato di sicurezza
Il termostato di sicurezza impedisce all’apparecchio di 
surriscaldarsi. In caso di guasto del regolatore di pres-
sione e del termostato caldaia, e di conseguente surri-
scaldamento dell’apparecchio, il termostato di 
sicurezza provvede allo spegnimento dello stesso. Per 
il ripristino del termostato di sicurezza rivolgersi al ser-
vizio di assistenza clienti KÄRCHER competente.

Termostato caldaia
In caso di errore, ad es. quando non c'è acqua nella cal-
daia vapore e la temperatura nella caldaia sale, il termo-
stato della caldaia disattiva il riscaldamento.
Non appena si aggiunge dell'acqua l'apparecchio è di 
nuovo pronto all’uso.

Tappo di chiusura di manutenzione
Il tappo di chiusura di manutenzione chiude la caldaia a 
vapore per ripararla dalla pressione di vapore esistente. 
Il tappo di chiusura di manutenzione è allo stesso tempo 
una valvola di sovrapressione. Se il regolatore di pres-
sione dovesse essere difettoso e la pressione del vapo-
re nella caldaia dovesse aumentare, si apre la valvola di 
sovrapressione ed il vapore fuoriesce dal tappo di ma-
nutenzione.
Prima della rimessa in funzione dell’apparecchio, rivol-
gersi al Servizio Assistenza KÄRCHER.

Descrizione del dispositivo
Nelle presenti istruzioni per l'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello, possono varia-
re gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).
Per le figure, fare riferimento alla pagina dei grafici.
Figura A
1 Presa del dispositivo

2 Luci a LED

3 Selettore

4 Maniglia per il trasporto

5 Visualizzazione della temperatura

6 Vano porta-accessori

7 Serbatoio dell'acqua

8 Cavo principale di collegamento alla rete con spina

9 Display - Posizione OFF

10 Vapore Min.

11 Vapore Med.

12 Vapore Max.

13 Vapore funzione VapoHydro

14 Blocco manutenzione

15 Staffa di stazionamento per bocchetta per pavimen-
ti

16 Rullo guida

17 Pistola a vapore

18 Leva del vapore

19 Pulsante di sblocco

20 Blocco bambini

21 Tubo vapore

22 Connettore vapore

23 Bocchetta faretto

24 Spazzola tonda (piccola)    

25 Spazzola tonda (grande)

26 Bocchetta di potenza   

27 Spazzola per fessure

28 Bocchetta manuale

29 Copribocchetta manuale

30 Tubi di prolunga (2 x)

31 Pulsante di sblocco

32 Bocchetta per pavimenti

33 Attacco a strappo

34 ** Panno per pavimenti (1x)

35 Panno per pavimenti (2x)

36 Bocchetta larga per tappeti

37 Disincrostante

38 ** Ferro da stiro a vapore

39 ** Spia luminosa (arancione)-riscaldamento

40 ** Interruttore vapore (in basso)

41 ** Connettore vapore

** Gli accessori possono essere acquistati come artico-
lo opzionale

Montaggio
Montaggio degli accessori

1. Aprire il coperchio dell'attacco dell'apparecchio.
Figura B

2. Inserire il connettore del vapore nell'attacco dell’ap-
parecchio, fino a quando non si sente lo scatto 
dell’aggancio.
Figura B

Pericolo di ustione, la superficie dell’ap-
parecchio si riscalda molto durante l’uti-
lizzo
Pericolo di ustione attraverso il vapore

Leggere le istruzioni per l’uso



3. Spingere l’estremità aperta dell’accessorio sulla pi-
stola a vapore, fino a che il tasto di sblocco dell’ugel-
lo vapore o della pistola a vapore non scatta.
Figura G

4. Spingere l’estremità aperta dell’accessorio sull’ugel-
lo a getto puntiforme.
Figura H

5. Collegare i tubi di prolunga alla pistola a vapore.
a Spingere il 1° Spingere il tubo di prolunga sulla pi-

stola a vapore, fino allo scatto del tasto di sblocco 
dell’ugello vapore o della pistola a vapore.
Il tubo di collegamento è collegato.

b Spingere il 2° tubo prolunga sul 1° tubo prolunga.
I tubi di collegamento sono collegati.

Figura I
6. Spingere gli accessori e/o la bocchetta per pavimen-

ti sull’estremità libera del tubo di prolunga.
Figura J
L’accessorio è collegato.

Smontaggio degli accessori
1. Far scorrere indietro la sicura per bambini.

La leva vapore è bloccata.
2. Premere verso il basso il coperchio dell'attacco 

dell'apparecchio ed estrarre la spina del vapore 
dall'attacco dell'apparecchio.

3. Premere il pulsante di rilascio e separare i pezzi.
Figura O

Messa in funzione
Introdurre acqua

Il serbatoio dell'acqua può essere estratto in qualunque 
momento per riempirlo oppure può essere riempito 
montato all'apparecchio.
ATTENZIONE
Danni all’apparecchio
L’uso di acqua non adatta può comportare l’intasamento 
degli ugelli o il danneggiamento dell'indicatore del livello 
dell'acqua.
Non utilizzare acqua distillata pura. Utilizzare al massi-
mo il 50 % di acqua distillata miscelata con acqua di ru-
binetto.
Non usare acqua di condensa ricavata dall’asciuga-
biancheria.
Non usare l’acqua piovana raccolta.
Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad es. profu-
mi).

Rimozione del serbatoio dell’acqua per riempirlo
1. Sollevare in verticale il serbatoio dell'acqua.

Figura C
2. Sollevare in verticale il serbatoio dell'acqua o riem-

pirlo con una miscela di acqua di rubinetto e un mas-
simo del 50% di acqua distillata.

3. Inserire il serbatoio dell’acqua e spingerlo verso il 
basso fino allo scatto.

Riempimento del serbatoio dell’acqua direttamente 
nell’apparecchio

1. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua di rubi-
netto o una miscela di acqua di rubinetto e non oltre 
il 50 % di acqua distillata da un recipiente fino al se-
gno "MAX".
Figura D

Accensione del dispositivo
Nota
In mancanza d'acqua o se l'acqua nella caldaia vapore 
è insufficiente, si attiva la pompa dell'acqua che porta 
l'acqua dal serbatoio d'acqua alla caldaia vapore. L'ope-
razione di riempimento può durare alcuni minuti.
Nota
Ogni 60 secondi l'apparecchio chiude brevemente la 
valvola. Si sente un piccolo clic. La chiusura impedisce 
che la valvola possa bloccarsi. L'estrazione del vapore 
non viene pregiudicata. 
1. Posizionare il dispositivo su una superficie stabile.
2. Inserire la spina di alimentazione nella presa.
3. Ruotare il selettore dalla posizione OFF all'intervallo 

di selezione dell'impostazione del vapore.
Figura E

Spiegazione dello stato del display:

* La temperatura di esercizio dell'impianto è riferita alla 
temperatura reale della caldaia. Poiché la caldaia è un 
sistema sigillato, maggiore è la temperatura, maggiore 
è la pressione del vapore. A 4,0 bar di pressione del va-
pore, la temperatura massima all'interno della caldaia è 
di 150 °C gradi.
4. Il display della temperatura è fino a 140 °C e la luce 

LED si illumina di verde continuo dopo ca. 3 minuti. 
Il dispositivo è pronto per l'uso.
Figura F

5. Premere la leva del vapore.
Figura G
Il vapore fuoriesce.

Regolazione della quantità di vapore
Con il selettore della quantità di vapore si regola la 
quantità di vapore che fuoriesce. Il selettore consente di 
regolare il vapore tra un livello min. per sporco leggero 
e un livello max. per sporco grossolano. La funzione Va-
poHydro serve per eliminare lo sporco ostinato in zone 
difficilmente accessibili.

Display digi-
tale

Luci a LED Descrizione

Visualizzazio-
ne in tempo 
reale della 
temperatura 
di funziona-
mento del si-
stema*

Rosso in dis-
solvenza

Tensione di rete presente 
e l'apparecchio si riscalda

Verde conti-
nuo

Il dispositivo è pronto per 
l'uso

Icona di man-
canza d'ac-
qua

Rosso lam-
peggiante ve-
loce

Non c'è acqua nel serba-
toio dell'acqua

Funzione Vapohydro

Volume massimo di vapore



1. Regolare il selettore della quantità di vapore sulla 
quantità necessaria.

2. Premere la leva vapore.
3. Prima di iniziare la pulizia, puntare la pistola a vapo-

re su un panno finché il getto di vapore non diventa 
uniforme.

Aggiunta acqua
Se non c'è abbastanza acqua nel serbatoio dell'acqua, 
la spia LED lampeggia velocemente in rosso e viene 
emesso un segnale acustico.
Nota
La pompa dell'acqua riempie la caldaia vapore a inter-
valli. Se il riempimento ha esito positivo, la spia LED 
lampeggia velocemente in rosso.
Nota
In mancanza d'acqua o se l'acqua nella caldaia vapore 
è insufficiente, si attiva la pompa dell'acqua che porta 
l'acqua dal serbatoio d'acqua alla caldaia vapore. L'ope-
razione di riempimento può durare alcuni minuti.
ATTENZIONE
Danni all’apparecchio
L’uso di acqua non adatta può comportare l’intasamento 
degli ugelli o il danneggiamento dell'indicatore del livello 
dell'acqua.
Non utilizzare acqua distillata pura. Utilizzare al massi-
mo il 50 % di acqua distillata miscelata con acqua di ru-
binetto.
Non usare acqua di condensa ricavata dall’asciuga-
biancheria.
Non usare l’acqua piovana raccolta.
Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad es. profu-
mi).
1. Sollevare il serbatoio dell'acqua o riempirlo con una 

miscela di acqua di rubinetto e un massimo del 50% 
di acqua distillata.
L’apparecchio è pronto per l’utilizzo.

Spegnimento dell’apparecchio
1. Portare l'interruttore dell'apparecchio su "OFF".

Figura M
L’apparecchio è spento.

2. Far scorrere indietro la sicura per bambini.
La leva vapore è bloccata.

3. Togliere la spina di rete dalla presa.
4. Svuotare il serbatoio dell’acqua.

Sciacquare la caldaia a vapore
Sciacquare la caldaia a vapore dell'apparecchio ogni 
dieci riempimenti del serbatoio.
1. Spegnere l'apparecchio, vedi capitolo  Spegnimento 

dell’apparecchio.
2. Far raffreddare l'apparecchio.
3. Svuotare il serbatoio dell’acqua.
4. Togliere gli accessori dal vano accessori.
5. Aprire la chiusura di manutenzione. A tal fine posi-

zionare l'estremità aperta di un tubo di prolunga sul 
tappo di chiusura di manutenzione, agganciare nella
guida e svitare. 
Figura S

6. Riempire d'acqua la caldaia a vapore e agitarla 
energicamente avanti e indietro. In questo modo i 
residui di calcare che si sono depositati sul fondo 
della caldaia a vapore si staccano.

7. Far uscire tutta l'acqua dalla caldaia a vapore.
Figura T

Conservazione dell’apparecchio
1. Collocare il tubo prolunga nel sostegno grande per 

gli accessori.
2. Collegare un ugello manuale e un ugello a getto

puntiforme a 1 tubo prolunga ciascuno. 
3. Fissare la spazzola rotonda grande all'ugello a getto 

puntiforme. 
4. Agganciare la bocchetta per pavimenti nel supporto

di parcheggio.
Figura P

5. Avvolgere il cavo e riporlo nel vano accessori.
Figura R

6. Avvolgere il tubo del vapore e riporlo nel vano ac-
cessori. 
Figura Q

7. Riporre la spazzola rotonda piccola e la spazzola 
per fughe nel vano accessori.

8. Conservare l'apparecchio in un posto asciutto e pro-
tetto dal gelo.

Istruzioni d’uso importanti
Pulire il pavimento

Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con 
l’aspirapolvere prima di utilizzare l’apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato già prima della pulizia a umido.

Rinfrescare i tessuti
Prima di un trattamento con l’apparecchio, controllare 
sempre la compatibilità dei tessuti in punti nascosti: Va-
porizzare sul tessuto e lasciar asciugare e poi verificare 
che non si siano alterati colore e forma.

Pulire le superfici verniciate o laccate
ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Il vapore può staccare cera, lucido per mobili, rivesti-
menti in plastica o colore e i frontali dai bordi.
Non orientare il vapore su angoli incollati, perché po-
trebbe staccarsi il frontale. 
Non utilizzare l’apparecchio per la pulizia di pavimenti in 
legno o parquet non sigillati.
Non utilizzare l’apparecchio per pulire superfici laccate 
o rivestite in plastica, come ad es. mobili per cucina o 
per la casa, porte o parquet.
1. Per pulire tali superfici, vaporizzare brevemente su 

un panno e passarvelo sopra.

Pulizia del vetro
ATTENZIONE
Rottura vetro e superfici danneggiate
Il vapore può danneggiare i punti sigillati del telaio della 
finestra e, in caso di basse temperature esterne, provo-
care tensioni sulla superficie dei vetri della finestra e di 
conseguenza rompere il vetro.
Non dirigere il getto di vapore verso punti sigillati del te-
laio finestra.
Riscaldare i vetri delle finestre in caso di basse tempe-
rature esterne, vaporizzando leggermente l’intera su-
perficie in vetro.

Volume di vapore medio

Volume minimo di vapore



Pulire la superficie della finestra con l’ugello manua-
le e pulire il rivestimento. Per rimuovere l’acqua, uti-
lizzare un tergivetri o passare un panno sulle 
superfici. 

Uso degli accessori
Pistola a vapore

La pistola a vapore può essere utilizzata per i seguenti 
campi di impiego senza accessori: 

per eliminare piccole pieghe da indumenti appesi: 
stirare l’indumento da una distanza di 10-20 cm; 
per rimuovere la polvere umida: vaporizzare rapida-
mente su un panno e passarlo sui mobili. 

Ugello a getto puntiforme
L’ugello a getto puntiforme è adatto per la pulizia di punti 
poco accessibili, fughe, rubinetti, scarichi, lavandini, 
WC, veneziane o corpi riscaldanti. Più vicino è l’ugello a 
getto puntiforme al punto sporco, maggiore è il potere 
pulente, perché temperatura e quantità di vapore 
sull’uscita ugello sono ai massimi livelli. Forti depositi di 
calcare possono essere trattati, prima della pulizia a va-
pore, con un detergente adeguato. Lasciare agire il de-
tergente per ca. 5 minuti e poi vaporizzare.
1. Spingere l’ugello a getto puntiforme sulla pistola a 

vapore.
Figura G

Spazzola rotonda (piccola)
La spazzola rotonda piccola è adatta alla pulizia dello 
sporco ostinato. Con le spazzole, è più facile rimuovere 
lo sporco ostinato. 
ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Le spazzole possono graffiare le superfici sensibili.
Non adatte per la pulizia di superfici delicate.
1. Montare la spazzola rotonda piccola sull’ugello a 

getto puntiforme.
Figura H

Spazzola rotonda grande
La spazzola rotonda grande è adatta per la pulizia di 
grandi superfici circolari, ad es. lavelli, piatti doccia, va-
sche da bagno, lavandini da cucina, ecc.
ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Le spazzole possono graffiare le superfici sensibili.
Non adatte per la pulizia di superfici delicate.
1. Fissare la spazzola rotonda grande all'ugello a getto 

puntiforme.
Figura H

Ugello Power
L'ugello Power è indicato per la pulizia dello sporco osti-
nato e per spolverare angoli, fughe, ecc.
1. Montare l'ugello Power sull'ugello a getto puntiforme 

adatto per la spazzola rotonda. 
Figura H

Spazzola per fughe
1. La spazzola per fughe viene utilizzata per pulire 

spazi stretti, ad es.  tra le nicchie delle finestre e le 
manovelle a parete.
Figura H

Ugello manuale
L’ugello manuale è adatto alla pulizia di piccole superfici 
lavabili, box doccia e specchi.

1. Spingere l’ugello manuale sulla pistola a vapore in
modo corrispondente all’ugello a getto puntiforme.
Figura G

2. Tirare la foderina sull’ugello manuale.

Bocchetta per pavimenti
La bocchetta per pavimenti è adatta alla pulizia di rive-
stimenti lavabili per pareti e pavimenti, ad es. pavimenti 
in pietra, piastrelle e pavimenti in PVC. 
ATTENZIONE
Danni provocati dal vapore
Calore e umidità possono provocare danni.
Prima dell’uso, con una quantità di vapore minima su un 
punto non in vista, controllare la stabilità al calore e l’ef-
fetto dell’umidità.
Nota
Residui di pulizia o emulsioni di cura sulla superficie da 
pulire possono comportare strisce durante la pulizia a 
vapore, che però scompaiono in caso di applicazioni ri-
petute.
Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con 
l'aspirapolvere prima di utilizzare l'apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato già prima della pulizia a umido. Lavorare 
lentamente sulle superfici molto sporche, perché il va-
pore possa agire più a lungo.
1. Collegare i tubi di prolunga alla pistola a vapore.

Figura I
2. Spingere la bocchetta per pavimenti sul tubo di pro-

lunga.
Figura J

3. Fissaggio del panno per pavimenti alla bocchetta 
per pavimenti.
a Posizionare il panno per pavimenti con le strisce 

a strappo verso l'alto sul pavimento.
b Posizionare la bocchetta per pavimenti con una 

leggera pressione sul panno per pavimenti.
Figura K

Il panno per pavimenti aderisce autonomamente al-
la bocchetta per pavimenti attraverso il fissaggio a 
strappo.

Rimozione del panno per pavimenti
1. Posizionare un piede sulla linguetta del panno per 

pavimenti e sollevare la bocchetta per pavimenti 
verso l’alto.
Figura K

Nota
Inizialmente il nastro a strappo del panno per pavimenti 
è molto duro e si rimuove con difficoltà dalla bocchetta 
per pavimenti. Dopo vari utilizzi e dopo aver lavato il 
panno, si riesce a togliere dalla bocchetta per pavimenti 
senza difficoltà garantendo l’aderenza ottimale.

Parcheggiare la bocchetta per pavimenti
1. In caso di interruzione dei lavori agganciare la boc-

chetta per pavimenti nel supporto di parcheggio.
Figura P

Piastra
I tappeti possono essere rinfrescati con la piastra.
ATTENZIONE
Danni al panno e al tappeto
Eventuale sporco sul panno, così come calore e umidità 
possono danneggiare il tappeto.
Prima dell’uso, con una quantità di vapore minima su un 
punto non in vista, accertarsi della stabilità del calore e 
dell’effetto del vapore sul tappeto.



Osservare le indicazioni di pulizia del produttore del tap-
peto.
Prima di utilizzare la piastra, assicurarsi che il tappeto 
sia pulito e senza macchie. 
Prima dell’uso e dopo le pause rimuovere il possibile ac-
cumulo d’acqua (condensa) nell’apparecchio facendolo 
evaporare in uno scolo (senza panno per pavimenti /
con accessori).
Impiegare la piastra solo con il panno per i pavimenti 
sull’apposita bocchetta.
Quando si utilizza la piastra, eseguire la pulizia a vapore 
con livello di vapore minimo.
Non rivolgere il vapore in un’unica direzione in modo 
continuo (max. 5 secondi) al fine di evitare un’eccessiva 
umidificazione e il rischio di danni per effetto delle tem-
perature.
Non impiegare la piastra sui tappeti a pelo lungo.
Fissaggio della piastra alla bocchetta per pavimenti
1. Fissare il panno per i pavimenti alla bocchetta per

pavimenti, vedere capitolo Bocchetta per pavimenti.
Figura K

2. Con leggera pressione far scivolare la bocchetta per 
pavimenti nella piastra e inserirla.
Figura L

3. Iniziare la pulizia del tappeto.
Rimuovere la guida per tappeti dalla bocchetta per 

pavimenti

� PRUDENZA
Ustioni al piede
La piastra può prendere fuoco con la vaporizzazione.
Non utilizzare o rimuovere la piastra a piedi scalzi o con 
sandali.
Utilizzare e rimuovere la piastra solo con scarpe ade-
guate.
1. Premere la linguetta della guida per tappeti verso il 

basso con la punta della scarpa.
2. Sollevare la bocchetta per pavimenti verso l’alto.

Figura L

Ferro da stiro a vapore
Nota
Si consiglia di utilizzare l'asse da stiro KÄRCHER con 
aspirazione attiva del vapore. Quest’asse da stiro si 
adatta in modo ottimale all’apparecchio acquistato, in 
quanto agevola ed accelera la stiratura. L'asse da stiro 
utilizzato deve in ogni caso disporre di un piano con fon-
do di stiratura grigliato, permeabile al vapore.
Nota
Notare che nel caso di un asse da stiro senza aspirazio-
ne vapore, è possibile bagnare il rivestimento dell’asse 
da stiro se si accumula condensa.

Messa in funzione del ferro da stiro a vapore

ATTENZIONE
Danni materiali dovuti a condensa/umidità
La stiratura può causare la formazione di condensa sul 
pavimento e danneggiare i pavimenti delicati.
Se possibile, eseguire la stiratura su un pavimento non 
sensibile alla condensa (ad es. piastrelle/pietra).
Per i pavimenti sensibili, assicurarsi che l'area su cui 
può gocciolare la condensa sia adeguatamente protetta 
(ad es. tappetino impermeabile all'acqua).
Nota
La piastra del ferro da stiro deve essere calda. Altrimen-
ti il vapore può formare condense sulla piastra e goccio-
lare sulla biancheria da stirare.

Nota
Con ferro da stiro inserito a vapore non impostare il li-
vello vapore alla funzione VapoHydro, altrimenti la bian-
cheria da stirare viene bagnata.
Fasi di vapore consigliate

1. Accertarsi che nella caldaia vapore del pulitore a va-
pore vi sia acqua di rubinetto o una miscela di acqua 
di rubinetto e non oltre il 50 % di acqua distillata.

2. Infilare la spina vapore del ferro nella presa dell'ap-
parecchio fino a quando si sente lo scatto.

3. Per la messa in funzione del pulitore a vapore, vedi 
capitolo  Accensione del dispositivo.

4. Attendere che il pulitore a vapore sia pronto all'uso.
5. Il ferro da stiro è pronto per l'uso non appena la spia 

(arancione) si spegne. 
6. Durante l'uso, la spia si illumina quando il ferro da

stiro si riscalda. Non è necessario interrompere l'uti-
lizzo durante il riscaldamento. 

Stiratura a vapore 

ATTENZIONE
Indumenti danneggiati
Non attenersi alle indicazioni di stiratura può danneg-
giare l'indumento.
Osservare le indicazioni di stiratura del produttore 
dell'indumento.
Nota
Con l'impostazione della temperatura fissa e ottimale, 
tutti i tessuti resistenti alla stiratura possono essere sti-
rati senza ulteriore impostazione della temperatura.
Stirare i tessuti delicati e le stampe a rovescio utilizzan-
do il vapore, senza contatto diretto con il ferro da stiro. 
Vaporizzando a una distanza di 2-3 cm dal tessuto, le fi-
bre vengono delicatamente raddrizzate.  
Nota
Il ferro da stiro è dotato di un dispositivo automatico di 
spegnimento che spegne l'apparecchio se non viene 
spostato per più di 5 minuti. Questo dispositivo automa-
tico di spegnimento aumenta la sicurezza e consente di 
risparmiare energia, poiché il ferro da stiro non si riscal-
da continuamente. Il ferro da stiro si riaccenderà non 
appena viene spostato e inizierà a riscaldarsi.
Nota
Per la vaporizzazione verticale di tende, indumenti ecc. 
il ferro da stiro può essere tenuto in verticale.
1. Non appena la spia di controllo (arancione) del ri-

scaldamento del ferro da stiro si spegne, è possibile 
iniziare a stirare.

2. Premere il tasto del vapore sulla parte inferiore della 
maniglia. Il vapore fuoriesce finché si tiene premuto 
il tasto.

3. Prima di iniziare a stirare e dopo le pause, puntare il 
getto di vapore verso un panno, fino a ottenere un 
vapore uniforme.

Stiratura a secco

ATTENZIONE
Danni all’apparecchio
L'assenza di acqua nella caldaia vapore danneggia l'ap-
parecchio
Accertarsi che nella caldaia vapore sia presente dell'ac-
qua.

livello Tessuti per abbigliamento
Vapore Min. Capi con poche pieghe
Vapore Max. Jeans



ATTENZIONE
Indumenti danneggiati
Non attenersi alle indicazioni di stiratura può danneg-
giare l'indumento.
Osservare le indicazioni di stiratura del produttore 
dell'indumento.
Nota
Con l'impostazione della temperatura fissa e ottimale, 
tutti i tessuti resistenti alla stiratura possono essere sti-
rati senza ulteriore impostazione della temperatura.
I tessuti e le stampe sensibili non devono essere stirati 
a secco.

Attendere fino a che la spia di controllo (arancione) 
del riscaldamento del ferro da stiro non si spegne.
Il ferro è pronto per l'uso.

Cura e manutenzione
Decalcificare la caldaia a vapore 

Nota
Poiché il calcare si attacca all’apparecchio, consigliamo 
di rimuovere il calcare dall’apparecchio dopo il numero 
di riempimenti del serbatoio acqua indicato nella tabella 
(KF=riempimenti serbatoio).

Nota
L’ufficio per le acque demaniali o le aziende municipa-
lizzate fornisce informazioni sulla durezza dell’acqua di 
rubinetto.
ATTENZIONE
Superfici danneggiate
La soluzione anticalcare potrebbe aggredire le superfici 
sensibili.
Riempire e svuotare l’apparecchio con attenzione. 
1. Spegnere l'apparecchio, vedi capitolo  Spegnimento 

dell’apparecchio.
2. Far raffreddare l'apparecchio.
3. Svuotare il serbatoio dell’acqua.
4. Togliere gli accessori dal vano accessori.
5. Aprire la chiusura di manutenzione. A tal fine posi-

zionare l'estremità aperta di un tubo di prolunga sul 
tappo di chiusura di manutenzione, agganciare nella
guida e svitare.
Figura S

6. Far uscire tutta l'acqua dalla caldaia a vapore.
Figura T

ATTENZIONE
Danni all’apparecchio provocati dal decalcificante
Un decalcificante inadatto, nonché un dosaggio errato 
del decalcificante possono danneggiare l’apparecchio.
Utilizzare esclusivamente il decalcificante KÄRCHER.
Utilizzare 1 unità di dosaggio del decalcificante per 0,5 l 
di acqua.
7. Utilizzare la soluzione decalcificante in base alle in-

dicazioni.
8. Versare la soluzione decalcificante nella caldaia a 

vapore. Non chiudere la caldaia a vapore.
9. Lasciare agire la soluzione decalcificante per circa 8 

ore.

10. Far uscire tutta la soluzione decalcificante dalla cal-
daia a vapore.

11. Eventualmente ripetere la procedura di decalcifica-
zione.

12. Sciacquare la caldaia vapore 2 o 3 volte con acqua 
fredda per rimuovere eventuali residui di soluzione 
decalcificante.

13. Far uscire tutta l'acqua dalla caldaia a vapore.
Figura T

14. Asciugare il supporto per il cavo di alimentazione.
15. Avvitare la chiusura di manutenzione con un tubo di 

prolunga.

Cura degli accessori
(Accessori - forniti in dotazione)
Nota
I panni in microfibra non sono adatti all’asciugatrice.
Nota
Per lavare i panni, seguire le istruzioni sul risvolto. Non 
utilizzare ammorbidenti perché i panni possano assorbi-
re bene lo sporco.
1. Lavare panni per pavimenti e rivestimenti a max. 

60 °C in lavatrice.

Guida alla risoluzione dei guasti
I guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con l’ausilio della panoramica seguente. In 
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia 
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.
� AVVERTIMENTO
Pericolo di scossa elettrica e ustione!
Fino a che l’apparecchio è collegato alla rete o non si è 
ancora raffreddato, è pericoloso riparare i guasti. 
Staccare la spina.
Lasci raffreddare l’apparecchio.
Ridotta quantità di vapore
La caldaia a vapore presenta incrostazioni di calcare.

Decalcificare la caldaia a vapore.
La spia LED lampeggia velocemente in rosso e vie-
ne emesso un segnale acustico
Il serbatoio dell'acqua è vuoto.

Riempire il serbatoio dell'acqua.
Impossibile premere la leva vapore
La leva vapore è fissata con la sicura bambini.

Far scorrere in avanti la sicura per bambini.
La leva vapore è sbloccata.

Tempo di riscaldamento lungo
La caldaia a vapore presenta incrostazioni di calcare.

Decalcificare la caldaia a vapore.
Elevata fuoriuscita d’acqua
La caldaia a vapore presenta incrostazioni di calcare.

Decalcificare la caldaia a vapore.
Il ferro da stiro a vapore "sputa" acqua

Per sciacquare o decalcificare la caldaia del pulitore 
a vapore, vedi capitolol Decalcificare la caldaia a va-
pore.

Dopo pause di stiro dall'apparecchio gocciola ac-
qua
In caso di lunghe pause di stiro, il vapore può conden-
sare nella tubazione.

Dopo le pause di stiratura, puntare il getto di vapore 
verso un panno, fino a ottenere un vapore uniforme.

Dati tecnici

Campo di durezza °dH mmol/l TF
I dolce 0 - 7 0 - 1,3 100
II media 7 - 14 1,3 - 2,5 90
III dura 14 - 21 2,5 - 3,8 75
IV molto dura >21 >3,8 50
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Con riserva di modifiche tecniche.

Índice de contenidos

Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera 
vez el equipo, lea este manual de ins-
trucciones y las instrucciones de seguri-

dad adjuntas. Actúe conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o 
para propietarios ulteriores.

Uso previsto
Utilice el equipo únicamente para uso doméstico. El 
equipo está diseñado para la limpieza con vapor y pue-
de utilizarse con los accesorios adecuados, como se 
describe en este manual de instrucciones. No se nece-

sitan detergentes. Respete las instrucciones de seguri-
dad.

Protección del medioambiente
Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
minar los embalajes de forma respetuosa con el 
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrónicos contienen 
materiales reciclables y, a menudo, componen-
tes, como baterías, acumuladores o aceite, que 
suponen un peligro potencial para la salud de las 

personas o el medio ambiente en caso de manipularse 
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos 
componentes son necesarios para un funcionamiento 
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te símbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrará información actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y recambios
Utilice únicamente accesorios y recambios originales, 
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrará información sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro
El volumen de suministro del equipo se muestra en el 
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Póngase en contacto 
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
ños de transporte.

Garantía
En cada país se aplican las condiciones de garantía in-
dicadas por nuestra compañía distribuidora autorizada. 
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantía siempre que la causa 
se deba a un fallo de fabricación o material. En caso de 
garantía, póngase en contacto con su distribuidor o con 
el servicio de posventa autorizado más próximo presen-
tando la factura de compra.
(Dirección en el reverso)

Dispositivos de seguridad
� PRECAUCIÓN
Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Símbolos en el equipo
(En función del tipo de equipo)

Regulador de presión
El regulador de presión hace que la presión de la calde-
ra de vapor se mantenga constante durante el servicio. 

Voltaggio V 220 - 
240

Fase ~ 1
Frequenza Hz 50
Classe di protezione IPX4
Categoria di protezione I
Dati sulle prestazioni del dispositivo
Capacità di riscaldamento W 2250
Capacità di riscaldamento del fer-
ro

W 700

Pressione di funzionamento mas-
sima

MPa 0,4

Tempo di riscaldamento min 3
Vaporizzazione continua g/min 60
Getto di vapore massimo g/min 150
Quantità di riempimento
Serbatoio dell'acqua l 1,3
Caldaia a vapore l 0,5
Dimensioni e pesi
Peso (senza accessori) kg 5,6
Lunghezza mm 400
Larghezza mm 270
Altezza mm 300
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Peligro de combustión, la superficie del 
equipo se calienta durante el funciona-
miento
Riesgo de escaldadura debido al vapor

Lea el manual de instrucciones



La calefacción se desconecta al alcanzar la presión 
máxima de servicio en la caldera de vapor y se conecta 
al producirse una caída de presión en la caldera de va-
por debido a la toma de vapor.

Termostato de seguridad
El termostato de seguridad impide el sobrecalentamien-
to del equipo. Si el regulador de presión y el termostato 
de la caldera sufren una avería y fallan y el equipo se 
sobrecalienta, el termostato de seguridad apaga el 
equipo. Para restablecer el termostato de seguridad, di-
ríjase al servicio de postventa competente de KÄR-
CHER.

Termostato de la caldera
El termostato de la caldera apaga el calentador en caso 
de fallo, p. ej., si no hay agua en la caldera de vapor y 
la temperatura de esta aumenta.
En cuanto rellene agua, el equipo vuelve a estar listo 
para funcionar.

Cierre de mantenimiento
El cierre de mantenimiento cierra la caldera frente a la 
inminente presión. El cierre de mantenimiento funciona, 
al mismo tiempo, como válvula de sobrepresión. Si el 
regulador de presión está defectuoso y aumenta la pre-
sión de vapor en la caldera de vapor, se abre la válvula 
de sobrepresión y sale vapor a través del cierre de man-
tenimiento.
Antes de volver a poner en marcha el equipo, diríjase al 
servicio de postventa competente de KÄRCHER.

Descripción del dispositivo
La cantidad máxima de equipamiento se describe en 
este manual de instrucciones. En función del modelo 
utilizado, existen diferencias en el volumen de suminis-
tro (véase el embalaje).
 Para las ilustraciones, véase la página de gráficos.
Figura A
1 Toma de dispositivo

2 Luces LED

3 Conmutador selector

4 Asa para el transporte

5 Visualización de la temperatura

6 Zona de almacenamiento de accesorios

7 Depósito de agua

8 Cable de conexión principal con enchufe principal

9 Pantalla - Posición OFF

10 Etapa de vapor mín.

11 Etapa de vapor intermedia

12 Etapa de vapor máx.

13 Etapa de vapor de la función VapoHydro

14 Cerradura de mantenimiento

15 Soporte de aparcamiento para boquilla de suelo

16 Rodillo de dirección

17 Pistola de vapor

18 Palanca de vapor

19 Botón de desbloqueo

20 Seguro para niños

21 Manguera de vapor

22 Conector de vapor

23 Boquilla del foco

24 Cepillo redondo (pequeño)    

25 Cepillo redondo (grande)

26 Boquilla de potencia   

27 Cepillo para hendiduras

28 Boquilla manual

29 Tapa de boquilla manual

30 Tubos de extensión (2)

31 Botón de desbloqueo

32 Boquilla de suelo

33 Cierre autoadherente

34 ** Bayeta (1)

35 Bayeta (2)

36 Alfombra deslizante

37 Desincrustante

38 ** Plancha de vapor a presión

39 ** Indicador luminoso (naranja) calefacción

40 ** Interruptor de vapor (inferior)

41 ** Conector de vapor

** Los accesorios se pueden adquirir como artículos op-
cionales

Montaje
Montaje de los accesorios

1. Abrir la cubierta de la conexión del equipo.
Figura B

2. Insertar el conector de vapor en la conexión del 
equipo hasta que encaje de manera audible.
Figura B

3. Colocar el extremo abierto del accesorio en la pisto-
la de vapor hasta que la tecla de desbloqueo de la 
pistola de vapor encaje.
Figura G

4. Colocar el extremo abierto del accesorio en la bo-
quilla de chorro.
Figura H

5. Conectar los tubos de prolongación a la pistola de 
vapor.
a Colocar el primer tubo de prolongación en la pis-

tola de vapor hasta que la tecla de desbloqueo de 
la pistola de vapor encaje.
El tubo de conexión está conectado.

b Colocar el segundo tubo de prolongación en el 
primer tubo de prolongación.
Los tubos de conexión están conectados.

Figura I
6. Colocar el accesorio y/o la boquilla para suelos en 

el extremo libre del tubo de prolongación.
Figura J
El accesorio está conectado.



Retirada de accesorios
1. Mover hacia atrás el seguro para niños.

La palanca de vapor está bloqueada.
2. Presionar la cubierta de la conexión del equipo ha-

cia abajo y extraer el conector de vapor de la cone-
xión del equipo.

3. Presionar la tecla de desbloqueo y separar las pie-
zas.
Figura O

Servicio
Llenado de agua

El depósito de agua puede retirarse para rellenarlo o 
puede llenarse directamente en el aparato.
CUIDADO
Daños en el equipo
El uso de un agua inadecuada puede provocar la obs-
trucción de las boquillas o dañar el indicador de nivel de 
agua.
No utilice agua destilada pura. En su lugar, utilice como 
máximo un 50 % de agua destilada mezclada con agua 
del grifo.
No llene con condensación del secador.
No llene con agua de lluvia.
No llene con detergente u otros aditivos (p. ej. fragan-
cias).

Retirada del depósito de agua para llenarlo
1. Sacar el depósito de agua hacia arriba en dirección 

vertical.
Figura C

2. Llenar el depósito de agua verticalmente con agua
del grifo o una mezcla de agua del grifo y, como 
máximo, un 50 % de agua destilada.

3. Colocar el depósito de agua y presionar hacia abajo 
hasta que quede encajado.

Llenado del depósito de agua directamente en el 
equipo

1. Llenar un recipiente con agua del grifo, o con una 
mezcla de agua del grifo y un máximo de 50 % de 
agua destilada, y llenar el depósito de agua median-
te la boca de llenado hasta la marca «MAX».
Figura D

Conexión del equipo
Nota
En caso de que la caldera de vapor contenga poca 
agua o esté vacía, la bomba de agua se activa e impul-
sa agua del depósito de agua a la caldera de vapor. El 
proceso de llenado puede durar varios minutos.
Nota
El equipo cierra brevemente la válvula cada 60 segun-
dos, por lo que se escuchará un clic suave. Este cierre 
repetido evita que la válvula se bloquee. Esto no afecta 
a la aplicación de vapor. 
1. Coloque el dispositivo sobre una superficie firme.
2. Inserte el enchufe principal a la toma de corriente.
3. Gire el selector de la posición OFF a la gama de se-

lección de ajuste de vapor.
Figura E

Explicación del estado de la pantalla:

* La temperatura de funcionamiento del sistema se re-
fiere a la temperatura real de la caldera. Dado que la 
caldera es un sistema estanco, cuanto mayor sea la 
temperatura, mayor será la presión del vapor. A 4,0 bar 
de presión de vapor, la temperatura máxima en el inte-
rior de la caldera es de 150 °C grados.
4. La temperatura indicada es de hasta 140 °C y la luz 

LED se ilumina en verde de forma continua transcu-
rridos unos 3 minutos.
Figura F

5. Pulse la palanca de vapor.
Figura G
Sale vapor.

Regular el volumen de vapor
Con el interruptor de selección para el volumen de va-
por se regula el volumen de vapor saliente. El interrup-
tor de selección ofrece opciones de ajuste desde una 
etapa de vapor mín. para suciedad ligera hasta una eta-
pa de vapor máx. para suciedad adherida. La función 
VapoHydro sirve para eliminar la suciedad incrustada 
en zonas de difícil acceso.

1. Colocar el interruptor de selección para el volumen 
de vapor en el volumen de vapor necesario.

2. Pulsar la palanca de vapor.
3. Antes de iniciar la limpieza, dirigir la pistola de vapor 

hacia un paño hasta que el vapor salga de manera 
uniforme.

Rellenado de agua
Si no hay suficiente agua en el depósito de agua, el in-
dicador led parpadea rápidamente en rojo y suena una 
señal acústica.

Pantalla digi-
tal

Luces LED Descripción

Visualización 
en tiempo real 
de la tempe-
ratura de fun-
cionamiento 
del sistema*.

Rojo atenua-
do

tensión de red disponible 
y equipo calentándose

Verde conti-
nuo

El equipo se está calen-
tando.

Icono de es-
casez de 
agua

Parpadeo rá-
pido en rojo

No hay agua en el depó-
sito.

Función VapoHydro

Volumen máximo de vapor

Volumen de vapor intermedio

Volumen mínimo de vapor



Nota
La bomba de agua llena la caldera de vapor a interva-
los. Si se llena correctamente, la luz led parpadea rápi-
damente en rojo.
Nota
En caso de que la caldera de vapor contenga poca 
agua o esté vacía, la bomba de agua se activa e impul-
sa agua del depósito de agua a la caldera de vapor. El 
proceso de llenado puede durar varios minutos.
CUIDADO
Daños en el equipo
El uso de un agua inadecuada puede provocar la obs-
trucción de las boquillas o dañar el indicador de nivel de 
agua.
No utilice agua destilada pura. En su lugar, utilice como 
máximo un 50 % de agua destilada mezclada con agua 
del grifo.
No llene con condensación del secador.
No llene con agua de lluvia.
No llene con detergente u otros aditivos (p. ej. fragan-
cias).
1. Llenar el depósito de agua con agua del grifo o una 

mezcla de agua del grifo y, como máximo, un 50 % 
de agua destilada.
El equipo está listo para el funcionamiento.

Desconexión del equipo
1. Ajustar el interruptor del equipo en «OFF».

Figura M
El equipo está desconectado.

2. Mover hacia atrás el seguro para niños.
La palanca de vapor está bloqueada.

3. Desenchufar el conector de red.
4. Vaciar el depósito de agua.

Enjuague de la caldera de vapor
Enjuagar la caldera de vapor del equipo después de 
diez llenados del depósito.
1. Para desconectar el equipo, véase el capítulo  Des-

conexión del equipo.
2. Dejar enfriar el equipo.
3. Vaciar el depósito de agua.
4. Extraer el accesorio del compartimento para acce-

sorios.
5. Abrir el cierre de mantenimiento. Para ello, colocar 

el extremo abierto del tubo de prolongación sobre el 
cierre de mantenimiento, enclavar en la guía y des-
enroscar.
Figura S

6. Llenar la caldera de vapor con agua y agitar de un
lado a otro con fuerza. Así se despegarán los resi-
duos de cal depositados en el fondo de la caldera de
vapor.

7. Vaciar toda el agua de la caldera de vapor.
Figura T

Almacenaje del equipo
1. Introducir los tubos de prolongación en los soportes

grandes para accesorios. 
2. Colocar una boquilla manual y una boquilla de cho-

rro en 1 tubo de prolongación cada una. 
3. Fijar el cepillo redondo grande a la boquilla de cho-

rro. 
4. Enganchar la boquilla para suelos en la sujeción de

estacionamiento.
Figura P

5. Enrollar el cable y almacenarlo en el compartimento 
para accesorios.
Figura R

6. Enrollar la manguera de vapor y almacenarla en el 
compartimento para accesorios. 
Figura Q

7. Almacenar el cepillo redondo pequeño y el cepillo 
para ranuras en el compartimento para accesorios.

8. Almacenar el equipo en un lugar seco y protegido
contra heladas.

Información importante para el
usuario

Limpiar las superficies de suelo
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Así se eliminarán las partículas sueltas y 
la suciedad antes de la limpieza húmeda.

Limpieza de tejidos
Antes de tratar tejidos con el equipo, comprobar si son 
aptos en una zona oculta: Aplicar vapor en el tejido, de-
jar secar y comprobar si se dan modificaciones en el co-
lor o la forma.

Limpieza de superficies con revestimiento o 
barnizado

CUIDADO
Superficies dañadas
El vapor puede provocar que se desprenda la cera, el 
limpiamuebles, los recubrimientos de plástico o los co-
lores y los listones de rebordes.
No dirija el vapor hacia los bordes encolados, ya que 
pueden desprenderse los listones. 
No utilice el equipo para limpiar suelos de madera o 
parquet sin sellar.
No utilice el equipo para limpiar superficies recubiertas 
de plástico o barnizadas, como mobiliario de cocina o 
de sala de estar, puertas o parquet.
1. Para limpiar estas superficies, aplique vapor breve-

mente sobre un paño y friegue con él las superfi-
cies.

Limpieza de cristales
CUIDADO
Rotura de cristales y superficies dañadas
El vapor puede dañar las zonas selladas del marco de 
las ventanas y, a bajas temperaturas exteriores, puede 
provocar tensiones en la superficie del cristal y romper-
lo.
No dirija el vapor hacia las zonas selladas del marco de 
la puerta.
A bajas temperaturas exteriores, caliente el cristal de la 
ventana aplicando vapor sobre toda su superficie lige-
ramente.

Limpiar la superficie de la ventana con la boquilla
manual y su cubierta. Utilizar un limpiaventanas pa-
ra retirar el agua o secar las superficies con un tra-
po. 

Empleo de los accesorios
Pistola de vapor

La pistola de vapor puede utilizarse sin accesorios en 
los siguientes campos de aplicación: 

Para eliminar arrugas leves de prendas de ropa ten-
didas: Aplicar vapor en la prenda desde una distan-
cia de 10-20 cm. 



Para limpiar polvo húmedo: Aplicar vapor breve-
mente sobre un paño y fregar con él el mobiliario.

Boquilla de chorro
La boquilla de chorro sirve para limpiar zonas de difícil 
acceso, ranuras, fijaciones, desagües, lavabos, WCs, 
persianas o radiadores. Cuanto más cerca esté la bo-
quilla de chorro de la zona sucia, más efectiva será la 
limpieza, ya que la temperatura y el volumen del vapor 
en la salida de la boquilla están en su máximo nivel. Las 
incrustaciones calcáreas resistentes pueden tratarse 
con un detergente adecuado antes de la limpieza a va-
por. Dejar que el detergente haga efecto durante 5 mi-
nutos y, a continuación, aplicar vapor.
1. Coloque la boquilla de chorro en la pistola de vapor.

Figura G
Cepillo redondo (pequeño)

El cepillo redondo pequeño sirve para limpiar la sucie-
dad difícil de eliminar. Gracias a estos cepillos, la sucie-
dad difícil puede eliminarse fácilmente. 
CUIDADO
Superficies dañadas
El cepillo puede dañar las superficies delicadas.
No es apto para la limpieza de superficies delicadas.
1. Montar el cepillo redondo pequeño en la boquilla de 

chorro.
Figura H

Cepillo redondo grande
El cepillo redondo grande sirve para limpiar superficies 
redondas y amplias, p. ej. lavabos, platos de ducha, ba-
ñeras, fregaderos, etc.
CUIDADO
Superficies dañadas
El cepillo puede dañar las superficies delicadas.
No es apto para la limpieza de superficies delicadas.
1. Fijar el cepillo redondo grande a la boquilla de cho-

rro.
Figura H

Boquilla de alto rendimiento
La boquilla de alto rendimiento sirve para limpiar la su-
ciedad difícil de eliminar y para limpiar mediante sopla-
do esquinas, ranuras, etc.
1. Colocar la boquilla de alto rendimiento en la boquilla 

de chorro adecuada para el cepillo redondo. 
Figura H

Cepillo para ranuras
1. El cepillo para ranuras se usa para limpiar hendidu-

ras estrechas, p. ej. entre los huecos de las venta-
nas y las manivelas de la pared.
Figura H

Boquilla manual
La boquilla manual sirve para limpiar superficies peque-
ñas lavables, cabinas de ducha y espejos.
1. Colocar la boquilla manual en la pistola de vapor de 

la misma manera que la boquilla de chorro.
Figura G

2. Colocar la cubierta sobre la boquilla manual.

Boquilla para suelos
La boquilla para suelos sirve para la limpieza de recu-
brimientos de suelo o pared lavables, como suelos de 
piedra, baldosas o PVC. 

CUIDADO
Daños por aplicación de vapor
El calor y la humedad pueden causar desperfectos.
Antes de la aplicación, compruebe la resistencia al ca-
lor y las consecuencias del vapor en una zona discreta 
con un pequeño volumen de vapor.
Nota
Los residuos de detergente o las emulsiones sobre su-
perficies que van a limpiarse pueden provocar marcas 
durante la limpieza a vapor que desaparecen tras repe-
tidas aplicaciones.
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Así se eliminarán las partículas sueltas y 
la suciedad antes de la limpieza húmeda. Trabajar des-
pacio sobre superficies muy sucias para que el vapor 
pueda hacer efecto más tiempo.
1. Conectar los tubos de prolongación con la pistola de 

vapor.
Figura I

2. Colocar la boquilla para suelos en el tubo de prolon-
gación.
Figura J

3. Fijar el paño para suelos a la boquilla para suelos.
a Colocar el paño para suelos sobre el suelo con 

las cintas adhesivas hacia arriba.
b Colocar la boquilla para suelos sobre el paño pa-

ra suelos presionando ligeramente.
Figura K

El paño para suelos se adhiere por sí mismo a la bo-
quilla para suelos mediante la fijación adhesiva.

Retirar el paño para suelos
1. Colocar un pie sobre la lengüeta del paño para sue-

los y elevar la boquilla para suelos.
Figura K

Nota
Al inicio, la cintas adhesiva del paño para suelos agarra 
con fuerza y puede resultar difícil retirarlo de la boquilla 
para suelos. Tras un uso continuado y después de lavar 
el paño para suelos, este se retira con facilidad de la bo-
quilla para suelos y habrá alcanzado la adherencia 
ideal.

Apoyo de la boquilla para suelos
1. En caso de interrupción del trabajo, colgar la boqui-

lla para suelo en el soporte de apoyo.
Figura P

Deslizador para alfombras
Con el deslizador para alfombras se refrescan las al-
fombras.
CUIDADO
Deterioros en el deslizador para alfombras y en la 
alfombra
La suciedad del deslizador para alfombras, así como el 
calor y la humedad pueden causar desperfectos en la 
alfombra.
Antes de la aplicación, compruebe la resistencia al ca-
lor y las consecuencias del vapor de forma discreta en 
una parte de la alfombra con un pequeño volumen de 
vapor.
Tenga en cuenta las indicaciones de limpieza del fabri-
cante de la alfombra.
Antes aplicar el deslizador para alfombras, asegúrese 
de que la alfombra se ha aspirado y de que las man-
chas se han quitado. 
Antes de la aplicación y después de las pausas de fun-
cionamiento por evaporación en un desagüe (sin paño 



para suelos / con accesorios), retire la posible agua 
acumulada (condensado) en el equipo.
Utilice el deslizador para alfombras únicamente con pa-
ño para suelos en la boquilla para suelos.
Realice la limpieza a vapor utilizando el deslizador para 
alfombras con una etapa de vapor suave.
No dirija el vapor de forma continuada hacia el mismo 
lugar (máximo durante 5 segundos) para evitar una hu-
medad elevada, así como el riesgo de causar daños por 
la temperatura.
No utilice el deslizador para alfombras sobre alfombras 
de pelo largo.
Fijar el deslizador para alfombras a la boquilla para 

suelos
1. Fijar el paño para suelos a la boquilla para suelos, 

véase el capítulo Boquilla para suelos.
Figura K

2. Deslizar la boquilla para suelos con una ligera pre-
sión hasta que encaje en el deslizador para alfom-
bras.
Figura L

3. Comenzar la limpieza de alfombras.
Retirada del deslizador para alfombras de la

boquilla para suelos

� PRECAUCIÓN
Quemaduras en el pie
El deslizador para alfombras puede calentarse al vapo-
rizar.
No utilizar el deslizador para alfombras descalzo ni con 
sandalias o calzado abierto.
Utilizar el deslizador para alfombras únicamente con el 
calzado adecuado.
1. Presionar la brida del deslizador para alfombras ha-

cia abajo con la punta del pie; usar zapatos bien su-
jetos.

2. Elevar la boquilla para suelos.
Figura L

Plancha de presión de vapor
Nota
Recomendamos utilizar la tabla de planchado de KÄR-
CHER con aspiración de vapor activa. Esta tabla de 
planchado se adapta de manera óptima al equipo ad-
quirido. Facilita y acelera el planchado. La tabla de 
planchado utilizada debe disponer de una superficie de 
planchado permeable al vapor y con forma de rejilla.
Nota
Cabe señalar que en el caso de una tabla de planchado 
sin aspiración de vapor, es posible que se humedezca 
la funda para la mesa de planchar si se acumula con-
densado.
Puesta en funcionamiento de la plancha de presión 

de vapor

CUIDADO
Daños materiales por condensados/humedad
Durante el planchado puede que el agua de condensa-
ción gotee y dañe el recubrimiento del suelo si este es 
delicado.
Cuando sea posible, planche sobre un recubrimiento 
del suelo que sea resistente al agua de condensación 
(p. ej., baldosas/piedra).
Si el recubrimiento del suelo es delicado, asegúrese de 
que la zona sobre la que puede gotear el agua de con-
densación esté adecuadamente protegida (p. ej., con 
alfombras impermeables).

Nota
La suela de plancha debe estar caliente para que el va-
por no se condense en la suela y moje las prendas que 
se están planchando.
Nota
Cuando la plancha de presión de vapor esté conectada, 
no configure la etapa de vapor para la función VapoHy-
dro, ya que podría mojarse la ropa para planchar.
Etapas de vapor recomendadas

1. Asegúrese de que en la caldera de vapor del limpia-
dor a vapor hay agua del grifo o una mezcla de agua 
del grifo con un 50 % como máximo de agua desti-
lada.

2. Inserte, hasta que se oiga un ruido al encajar, el co-
nector de vapor de la plancha de vapor en el conec-
tor del equipo.

3. Ponga en servicio la limpieza a vapor, véase el ca-
pítulo  Conexión del equipo.

4. Espere hasta que el limpiador a vapor esté listo para 
usarse.

5. La plancha de vapor está lista para usarse cuando 
se apaga el piloto de control (naranja). 

6. Durante el uso, el piloto de control se ilumina cuan-
do la plancha de vapor se recalienta. No es necesa-
rio dejar de utilizar el equipo si se recalienta.

Planchado de vapor 

CUIDADO
Daños en las prendas
No observar las indicaciones de planchado de la pren-
da puede provocar daños en la misma.
Tenga en cuenta las indicaciones de planchado inclui-
das en la prenda.
Nota
Con el ajuste de temperatura óptimo y fijo se pueden 
planchar todos los tejidos resistentes al hierro sin un 
ajuste de temperatura adicional.
Planche del revés y con vapor los tejidos delicados y los 
estampados sin que entren en contacto directo con la 
plancha de vapor. Al vaporizar a una distancia de 2-3 
cm del tejido, las fibras se enderezan cuidadosamente. 

Nota
La plancha de vapor dispone de desconexión automáti-
ca. Si no se mueve el equipo durante más de 5 minutos, 
este se desconectará. La desconexión automática au-
menta la seguridad y ahorra energía, ya que evita que 
la plancha de vapor se caliente continuamente. La plan-
cha de vapor se vuelve a encender en cuanto se mueve 
y comienza a calentarse.
Nota
Para la vaporización vertical de cortinas o vestidos, en-
tre otros, la plancha de vapor se puede sostener verti-
calmente.
1. Cuando la lámpara de control (naranja) del calenta-

miento de la plancha de vapor se apaga, se puede 
comenzar a planchar.

2. Presione el interruptor de vapor de la parte inferior
de la empuñadura. Saldrá vapor mientras se esté 
presionando el interruptor.

nivel Tejidos
Etapa de va-
por mín.

Prendas con pocas arrugas

Etapa de va-
por máx.

Vaqueros



3. Antes de comenzar a planchar, y después de cada 
pausa, dirija el impulso de vapor hacia un paño has-
ta que el vapor salga uniformemente.

Planchado en seco

CUIDADO
Daños en el equipo
La falta de agua en la caldera de vapor provoca daños 
en el equipo
Asegúrese de que haya agua en la caldera de vapor.
CUIDADO
Daños en las prendas
No observar las indicaciones de planchado de la pren-
da puede provocar daños en la misma.
Tenga en cuenta las indicaciones de planchado inclui-
das en la prenda.
Nota
Con el ajuste de temperatura óptimo y fijo se pueden 
planchar todos los tejidos resistentes al hierro sin un 
ajuste de temperatura adicional.
Los tejidos delicados y estampados no deben planchar-
se en seco.

Espere hasta que se apague la lámpara de control 
(naranja) del calentamiento de la plancha de vapor.
La plancha de vapor está lista para planchar.

Cuidado y mantenimiento
Descalcificación de la caldera de vapor 

Nota
Ya que el equipo acumula cal, recomendamos descal-
cificarlo tras el número de llenados del depósito de 
agua especificado en la tabla (TF=llenados de depósi-
to).

Nota
El organismo encargado de la gestión del agua o los 
servicios municipales proporcionan información sobre 
la dureza del agua del grifo.
CUIDADO
Superficies dañadas
La solución descalcificadora puede atacar las superfi-
cies delicadas.
Llenar y vaciar el equipo con cuidado. 
1. Para desconectar el equipo, ver el capítulo  Desco-

nexión del equipo.
2. Dejar enfriar el equipo.
3. Vaciar el depósito de agua.
4. Extraer el accesorio del compartimento para acce-

sorios.
5. Abrir el cierre de mantenimiento. Para ello, colocar 

el extremo abierto del tubo de prolongación sobre el 
cierre de mantenimiento, enclavar en la guía y des-
enroscar.
Figura S

6. Vaciar toda el agua de la caldera de vapor.
Figura T

CUIDADO
Daños en el equipo por el descalcificador
Un descalcificador no adecuado o una dosis errónea 
pueden provocar daños en el equipo.
Utilizar exclusivamente el descalcificador de KÄR-
CHER.
Utilice una dosis de descalcificador para 0,5 l de agua.
7. Aplicar la solución de descalcificación según se in-

dica en las instrucciones.
8. Llenar la caldera de vapor con la solución descalci-

ficadora. No cerrar la caldera de vapor.
9. Dejar que la solución descalcificadora haga efecto

durante unas 8 horas.
10. Vaciar completamente la solución descalcificadora 

de la caldera de vapor.
11. Repetir el proceso de descalcificación si es necesa-

rio.
12. Enjuagar la caldera de vapor 2 o 3 veces con agua 

fría para retirar todos los restos de solución descal-
cificadora.

13. Vaciar toda el agua de la caldera de vapor.
Figura T

14. Secar la sujeción del cable de conexión de red.
15. Atornillar el cierre de mantenimiento con un tubo de

prolongación.

Mantenimiento de los accesorios
(Accesorios: según el alcance del suministro)
Nota
Los paños de microfibras no son aptos para la secado-
ra.
Nota
Para limpiar los paños, prestar atención a las indicacio-
nes de lavado. Para que los paños conserven la capa-
cidad de absorción de la suciedad, no emplear 
suavizante.
1. Lavar los paños para suelos y las cubiertas a 60°C 

como máximo en la lavadora.

Ayuda en caso de fallos
A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En 
caso de duda o fallos no mencionados aquí, póngase 
en contacto con el servicio de posventa.
� ADVERTENCIA
Riesgo de choques eléctricos y de combustión
Si el dispositivo está conectado a la corriente eléctrica 
o si todavía no se ha enfriado, es peligroso tratar de re-
solver averías. 
Desconecte el conector de red.
Deje enfriar el equipo.
Volumen de vapor reducido
La caldera de vapor tiene cal.

Descalcificar la caldera de vapor.
El indicador led parpadea rápidamente en rojo y 
suena una señal acústica
No hay agua en el depósito de agua.

Llenar el depósito de agua.
No se puede presionar la palanca de vapor
La palanca de vapor está asegurada con el seguro para 
niños.

Mover hacia delante el seguro para niños.
La palanca de vapor está desbloqueada.

Tiempo de calentamiento prolongado
La caldera de vapor tiene cal.

Descalcificar la caldera de vapor.
Descarga de agua elevada

Rango de resisten-
cia

°dH mmol/l TF

I débil 0-7 0-1,3 100
II medio 7-14 1,3-2,5 90
III duro 14-21 2,5-3,8 75
IV muy duro >21 >3,8 50



La caldera tiene cal.
Descalcificar la caldera de vapor.

La plancha de presión de vapor «escupe» agua
Enjuague o descalcifique la caldera del limpiador a 
vapor, véase el capítulol Descalcificar la caldera de 
vapor.

Al realizar pausas durante el planchado, salen go-
tas de agua de la plancha de presión de vapor
Al realizar pausas largas durante el planchado, es posi-
ble que el vapor se condense en la tubería de vapor.

Al realizar pausas durante el planchado, dirigir la
pistola de vapor a un paño hasta que el vapor salga 
de manera uniforme.

Datos técnicos

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Índice

Indicações gerais
Antes da primeira utilização do aparelho 
leia o manual de instruções original e os 
avisos de segurança que o acompa-

nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referência ou utilização 
futura.

Utilização para os fins previstos
Utilize o aparelho em exclusivo na habitação privada. O 
aparelho destina-se à limpeza a vapor e pode ser utili-
zado com o acessório adequado, conforme descrito 
neste manual de instruções. Não são necessários pro-
dutos de limpeza. Observe os avisos de segurança.

Proteção do meio ambiente
Os materiais de empacotamento são recicláveis. 
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrónicos contêm ma-
teriais recicláveis de valor e, com frequência, 
componentes como baterias, acumuladores ou 
óleo que, em caso de manipulação ou recolha er-

rada, podem representar um potencial perigo para a 
saúde humana e para o ambiente. Estes componentes 
são necessários para o bom funcionamento do apare-
lho. Os aparelhos que apresentem este símbolo não 
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informações actualizadas acerca dos 
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessórios e peças sobressalentes
Ao utilizar apenas acessórios originais e peças sobres-
salentes originais, garante uma utilização segura e o 
bom funcionamento do aparelho.
Informações acerca de acessórios e peças sobressa-
lentes disponíveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento
O volume do fornecimento do aparelho está indicado na 
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do conteúdo. Caso faltem acessórios ou em caso 
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Garantia
Em cada país são válidas as condições de garantia 
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsável. Trataremos de possíveis avarias no seu apa-
relho no âmbito do prazo da garantia, sem custos, 
desde que estas tenham origem num erro de material 
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assistência técnica autorizada mais pró-
xima, apresentando o talão de compra.
(endereço consultar o verso)

Unidades de segurança
� CUIDADO
Unidades de segurança alteradas ou em falta
As unidades de segurança servem para a sua protec-
ção.
Nunca altere ou evite as unidades de segurança.

SC 5 
Deluxe 

Conexión eléctrica
Tensión V 220 - 

240
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50
Clase de protección IPX4
Categoría de protección I
Datos de rendimiento del dispositivo
Potencia calorífica W 2250
Potencia calorífica del hierro W 700
Presión máxima de servicio MPa 0,4
Tiempo de calentamiento min 3
Vapor continuo g/min 60
Máximo chorro de vapor g/min 150
Cantidad de llenado
Depósito de agua l 1,3
Caldera de vapor l 0,5
Dimensiones y pesos
Peso (sin accesorios) kg 5,6
Largo mm 400
Ancho mm 270
Alto mm 300
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Símbolos no aparelho
(segundo tipo de aparelho)

Regulador de pressão
O regulador de pressão mantêm a pressão da caldeira 
constante durante a operação. O aquecimento é desli-
gado quando é atingida a pressão de trabalho máxima 
na caldeira e volta a ser ligado quando há uma queda 
da pressão na caldeira na sequência de uma descarga 
de vapor.

Termóstato de segurança
O termóstato de segurança impede o sobreaquecimen-
to do aparelho. Caso o regulador de pressão e o ter-
móstato da caldeira falhem e o aparelho entre em 
sobreaquecimento, o termóstato de segurança desliga 
o aparelho. Entre em contacto com o serviço de assis-
tência técnica KÄRCHER competente para repor o ter-
móstato de segurança.

Termóstato da caldeira
Em caso de falha, o termóstato da caldeira desliga o 
aquecimento, p. ex., quando não se encontra água na 
caldeira e a temperatura na caldeira aumenta.
O aparelho volta a ficar operacional assim que reabas-
tecer com água.

Fecho de manutenção
O fecho de manutenção tapa a caldeira, protegendo-a 
da pressão existente. O fecho de manutenção é, simul-
taneamente, uma válvula de sobrepressão. Caso o re-
gulador de pressão apresente defeitos e se verifique 
um aumento da pressão do vapor na caldeira, abre-se 
uma válvula de sobrepressão e o vapor sai pelo fecho 
de manutenção.
Antes da recolocação em funcionamento do aparelho, 
entre em contacto com o serviço de assistência técnica 
KÄRCHER competente.

Descrição do aparelho
A quantidade máxima de equipamento está descrita no 
presente manual de instruções. Conforme o modelo uti-
lizado, existem diferenças no âmbito da entrega (ver 
embalagem).
Para as ilustrações, consulte a página de gráficos.
Figura A
1 Tomada do dispositivo

2 Luzes LED

3 Interruptor de selecção

4 Pega

5 Indicador da temperatura

6 Zona de armazenamento de acessórios

7 Depósito de água

8 Cabo de rede elétrica com ficha de rede

9 Visor - posição OFF

10 Nível de vapor mínimo

11 Nível de vapor médio

12 Nível de vapor máximo

13 Nível de vapor função VapoHydro

14 Bloqueio de manutenção

15 Suporte de estacionamento para bocal de pavimen-
to

16 Roleto de direcção

17 Pistola de vapor

18 Alavanca de vapor

19 Tecla de desbloqueio

20 Segurança infantil

21 Mangueira de vapor

22 Ligador de vapor

23 Bico de jacto pontual

24 Escova circular (pequena)    

25 Escova circular (grande)

26 Bocal de alimentação   

27 Escova para juntas

28 Bocal manual

29 Tampa do bocal manual

30 Tubos de extensão (2 unidades)

31 Tecla de desbloqueio

32 Bocal para pavimentos

33 União de velcro

34 ** Pano de chão (1 unidade)

35 Pano de chão (2 unidades)

36 Deslizador para tapetes

37 Descalcificador

38 ** Ferro de engomar com pressão do vapor

39 ** Lâmpada avisadora (laranja) - aquecimento

40 ** Interruptor de vapor (inferior)

41 ** Ligador de vapor

** Os acessórios podem ser comprados como um item 
opcional

Montagem
Montar o acessório

1. Abrir a cobertura de ligação do aparelho.
Figura B

2. Inserir o ligador de vapor na ligação do aparelho até 
ouvir o ligador de vapor encaixar de modo audível.
Figura B

3. Deslocar a extremidade aberta do acessório no na 
pistola de vapor até a tecla de desbloqueio da pisto-
la de vapor encaixar.
Figura G

Perigo de combustão: a superfície do 
aparelho aquece significativamente du-
rante a operação
Perigo de combustão por acção do va-
por

Ler o manual de instruções



4. Deslocar a extremidade aberta do acessório no bico 
de jacto pontual.
Figura H

5. Ligar os tubos de extensão à pistola de vapor.
a Deslocar o primeiro tubo de extensão na pistola 

de vapor até a tecla de desbloqueio da pistola de 
vapor encaixar.
O tubo de união está ligado.

b Deslocar o segundo tubo de extensão no 
primeiro tubo de extensão.
Os tubos de união estão ligados.

Figura I
6. Deslocar o acessório e/ou o bocal para pavimentos 

na extremidade livre do tubo de extensão.
Figura J
O acessório está ligado.

Separar acessórios
1. Empurrar a segurança infantil.

A alavanca de vapor está bloqueada.
2. Pressionar a cobertura da ligação do aparelho para 

trás e retirar o ligador de vapor da ligação do apare-
lho.

3. Pressionar a tecla de desbloqueio e afastar as pe-
ças.
Figura O

Operação
Encher com água

O depósito de água pode ser removido a qualquer mo-
mento para que se possa enchê-lo ou pode ser enchido 
directamente no aparelho.
ADVERTÊNCIA
Danos no aparelho
Água inadequada pode fazer com que os bocais fiquem 
entupidos e pode danificar a indicação do nível da 
água.
Não encha com água destilada pura. Utilize, no máxi-
mo, 50% de água destilada misturada com água da re-
de.
Não encha com a água de condensação da máquina de 
secar.
Não encha com água pluvial acumulada.
Não encha com produtos de limpeza ou outros aditivos 
(p. ex., perfumes).

Remover o depósito de água para encher
1. Puxar o depósito de água para cima, na vertical.

Figura C
2. Encher o depósito de água na vertical com água da 

rede ou com uma mistura de água da rede e um má-
ximo de 50% de água destilada.

3. Colocar o depósito de água e pressionar para baixo 
até engatar.
Encher o depósito de água directamente no 

aparelho
1. Encher com água da rede ou com uma mistura de 

água da rede e um máximo de 50% de água desti-
lada utilizando um recipiente até à marcação 
“MÁX.”, na abertura de enchimento do depósito de 
água.
Figura D

Ligar o aparelho
Aviso
Caso não se encontre água na caldeira ou caso a mes-
ma seja em quantidade insuficiente, a bomba de água 

arranca e bombeia água do depósito de água para a 
caldeira. O processo de enchimento pode durar vários 
minutos.
Aviso
O aparelho fecha a válvula brevemente a cada 60 se-
gundos, ouvindo-se um clique baixo. O fecho evita que 
a válvula se fixe. Desta forma, a descarga do vapor não 
é afectada. 
1. Colocar o aparelho numa base fixa.
2. Inserir a ficha de rede a uma tomada.
3. Rodar o interruptor de selecção para a posição OFF 

na gama de selecção da regulação do vapor.
Figura E

Explicação do estado do ecrã:

* A temperatura de funcionamento do sistema refere-se 
à temperatura real da caldeira. Uma vez que a caldeira 
é um sistema selado, quanto maior for a temperatura,
maior será a pressão do vapor. A 4,0 bar de pressão de 
vapor, a temperatura máxima no interior da caldeira é 
de 150 °C graus.
4. A indicação da temperatura vai até 140 °C e a luz 

LED acende-se continuamente a verde após cerca 
de 3 minutos. O aparelho está pronto a ser utilizado.
Figura F

5. Premir a alavanca de vapor.
Figura G
O vapor escapa-se.

Regular a quantidade de vapor
O interruptor de selecção da quantidade de vapor regu-
la a quantidade de vapor expelida. O interruptor de se-
lecção oferece possibilidades de ajuste de um nível de 
vapor mínimo para sujidade ligeira até ao nível de vapor 
máximo para sujidade entranhada. A função VapoHy-
dro serve para eliminar a sujidade mais difícil em zonas 
de difícil acesso.

1. Posicionar o interruptor de selecção da quantidade 
de vapor na quantidade de vapor necessária.

Ecrã digital Luzes LED Descrição
Exibição em 
tempo real da 
temperatura 
de funciona-
mento do sis-
tema*

Vermelho 
desvanecido

existe tensão da rede e o 
aparelho aquece

Verde contí-
nuo

O aparelho está pronto a 
ser utilizado.

Ícone de falta 
de água

Vermelho in-
termitente rá-
pido

Não há água no depósito 
de água.

FunçãXo Vapohydro

Quantidade de vapor máxima

Quantidade de vapor média

Quantidade de vapor mínima



2. Premir a alavanca de vapor.
3. Antes do início da limpeza direccionar a pistola de 

vapor para um pano, até que o vapor seja expelido 
uniformemente.

Reabastecer com água
Se não houver água suficiente no depósito de água, a 
luz LED pisca a vermelho rapidamente e ouve-se um si-
nal sonoro.
Aviso
A bomba de água enche a caldeira em intervalos. Caso 
o enchimento seja bem-sucedido, a luz LED pisca rapi-
damente a vermelho.
Aviso
Caso não se encontre água na caldeira ou caso a mes-
ma seja em quantidade insuficiente, a bomba de água 
arranca e bombeia água do depósito de água para a 
caldeira. O processo de enchimento pode durar vários 
minutos.
ADVERTÊNCIA
Danos no aparelho
Água inadequada pode fazer com que os bocais fiquem 
entupidos e pode danificar a indicação do nível da 
água.
Não encha com água destilada pura. Utilize, no máxi-
mo, 50% de água destilada misturada com água da re-
de.
Não encha com a água de condensação da máquina de 
secar.
Não encha com água pluvial acumulada.
Não encha com produtos de limpeza ou outros aditivos 
(p. ex., perfumes).
1. Encher o depósito de água com água da rede ou 

com uma mistura de água da rede e um máximo de 
50% de água destilada.
O aparelho está operacional.

Desligar o aparelho
1. Colocar o interruptor do aparelho em "OFF".

Figura M
O aparelho está desligado.

2. Empurrar a segurança infantil.
A alavanca de vapor está bloqueada.

3. Retirar a ficha de rede da tomada.
4. Esvaziar o depósito de água.

Lavar a caldeira
Lavar a caldeira o aparelho após cada décimo enchi-
mento do depósito.
1. Desligar o aparelho, consultar o capítulo  Desligar o 

aparelho.
2. Deixar arrefecer o aparelho.
3. Esvaziar o depósito de água.
4. Retirar o acessório do compartimento acessórios.
5. Abrir o fecho de manutenção. Para este efeito, co-

locar a extremidade aberta de um tubo de extensão 
no fecho de manutenção, encaixar na guia e desen-
roscar. 
Figura S

6. Encher a caldeira com água e agitar com força para 
a frente e para trás. Tal permite que os resíduos de 
calcário acumulados na base da caldeira se soltem.

7. Retirar toda a água da caldeira.
Figura T

Armazenar o aparelho
1. Inserir os tubos de extensão no suporte grande para 

acessórios. 

2. Inserir um bocal manual e um bico de jacto pontual
em cada 1 tubo de extensão. 

3. Fixar a escova circular grande no bico de jacto pon-
tual.

4. Pendurar o bocal para pavimentos no suporte de 
estacionamento.
Figura P

5. Enrolar o cabo e armazenar no compartimento
acessórios.
Figura R

6. Enrolar a mangueira de vapor e armazenar no com-
partimento acessórios. 
Figura Q

7. Armazenar a escova circular pequena e a escova
para juntas no compartimento acessórios.

8. Guardar o aparelho num local seco e sem risco de 
congelamento.

Instruções de utilização 
importantes

Limpar as superfícies pavimentadas
É recomendável varrer ou aspirar o chão antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se que não exis-
te sujidade ou partículas soltas no chão antes da 
limpeza húmida.

Renovar tecidos
Verificar sempre a compatibilidade dos tecidos numa 
zona escondida antes de utilizar o aparelho: Humede-
cer o tecido, deixar secar e verificar se sofreu altera-
ções na forma ou na cor.

Limpar superfícies revestidas ou pintadas
ADVERTÊNCIA
Superfícies danificadas
O vapor pode soltar cera, produtos restauradores de 
móveis, revestimentos de plástico ou cores e rebordos 
de cantos.
Não direccione o vapor para cantos colados, já que o 
rebordo poderá soltar-se. 
Não utilize o aparelho para limpar pisos de madeira ou 
pavimentos em parquet.
Não utilize o aparelho para limpar superfícies pintadas 
ou revestimentos de plástico, como, por ex., mobiliário 
doméstico e de cozinha, portas ou parquet.
1. Para limpar estas superfícies, humedeça ligeira-

mente um pano e passe-o nas superfícies.

Limpeza de vidros
ADVERTÊNCIA
Quebra de vidros e superfícies danificadas
O vapor pode danificar pontos vedados do caixilho da 
janela e, em caso de baixas temperaturas exteriores, 
provocar tensões na superfície da janela e, consequen-
temente, quebrar o vidro.
Não direccione o vapor para pontos vedados do caixilho 
da janela.
Com baixas temperaturas exteriores, aqueça a janela, 
humedecendo ligeiramente toda a superfície em vidro.

Limpar a área da janela com o bocal manual e a co-
bertura. Para retirar a água, utilizar um rodo ou se-
car a área. 



Aplicação dos acessórios
Pistola de vapor

A pistola de vapor pode ser utilizada sem acessórios 
nas seguintes áreas de utilização: 

Para eliminar pequenos vincos em peças de ves-
tuário penduradas: vaporizar a peça de vestuário a 
uma distância de 10 a 20 cm. 
Para limpar pó húmido: humedecer ligeiramente um
pano e passá-lo nos móveis. 

Bico de jacto pontual
O bico de jacto pontual destina-se à limpeza de zonas 
de difícil acesso, juntas, comandos, torneiras, tubagem 
de drenagem, lavatórios, sanitas, persianas ou radiado-
res. Quanto mais perto o bico de jacto pontual estiver 
do local com sujidade, mais eficaz será a limpeza, já 
que a temperatura e a quantidade de vapor atingem o 
seu valor máximo na saída do bico. As quantidades sig-
nificativas de depósitos de calcário podem ser elimina-
das com um produto de limpeza adequado antes da 
limpeza a vapor. Deixar o produto de limpeza actuar du-
rante aprox. 5 minutos e, em seguida, vaporizar.
1. Deslocar o bico de jacto pontual na pistola de vapor.

Figura G
Escova circular (pequena)

A escova circular pequena é apropriada para limpar a 
sujidade persistente. As escovas permitem remover fa-
cilmente a sujidade persistente. 
ADVERTÊNCIA
Superfícies danificadas
A escova pode riscar áreas sensíveis.
Não adequada para a limpeza de áreas sensíveis.
1. Montar a escova circular pequena no bico de jacto 

pontual.
Figura H

Escova circular grande
A escova circular grande é adequada para a limpeza de 
grandes superfícies circulares, por exemplo, lavatórios, 
bases de duche, banheiras, lava-loiças, etc.
ADVERTÊNCIA
Superfícies danificadas
A escova pode riscar áreas sensíveis.
Não adequada para a limpeza de áreas sensíveis.
1. Fixar a escova circular grande no bico de jacto pon-

tual.
Figura H

Bico de alta potência
O bico de alta potência permite limpar sujidade persis-
tente e soprar cantos, juntas, etc.
1. Montar o bico de alta potência no bico de jacto pon-

tual adequado à escova circular. 
Figura H

Escova para juntas
1. A escova para juntas é utilizada para limpar folgas 

estreitas, por exemplo, entre as reentrâncias das ja-
nelas e as manivelas na parede.
Figura H

Bocal manual
O bocal manual destina-se à limpeza de pequenas 
áreas laváveis, cabines de duche e espelhos.
1. Deslocar o bocal manual na pistola de vapor de 

acordo com o bico de jacto pontual.
Figura G

2. Retirar a cobertura através do bocal manual.

Bocal para pavimentos
O bocal para pavimentos destina-se à limpeza de re-
vestimentos de pavimentos e paredes, por ex., pavi-
mentos em pedra, ladrilhos e pavimentos PVC. 
ADVERTÊNCIA
Danos devido à actuação de vapor
O calor ou a humidade pode causar danos.
Teste a resistência ao calor e a actuação de vapor nu-
ma zona mais escondida e com pouca quantidade de 
vapor antes da aplicação.
Aviso
Na limpeza a vapor, os resíduos de detergente ou emul-
sões de conservação podem provocar estrias nas 
áreas sujeitas a limpeza, que desaparecem após várias 
aplicações.
É recomendável varrer ou aspirar o chão antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se de que não 
existe sujidade ou partículas soltas no chão antes da 
limpeza húmida. Em áreas com elevado grau de sujida-
de, proceder de forma lenta para que o vapor possa ac-
tuar durante mais tempo.
1. Ligar os tubos de extensão à pistola de vapor.

Figura I
2. Deslocar o bocal para pavimentos no tubo de exten-

são.
Figura J

3. Fixar o pano de chão no bocal para pavimentos.
a Colocar o pano de chão no chão, com as tiras 

aderentes viradas para cima.
b Posicionar o bocal para pavimentos no pano de 

chão com ligeira pressão.
Figura K

O pano de chão adere automaticamente ao bocal 
para pavimentos através das tiras aderentes.

Remover o pano de chão
1. Colocar um pé na aba para o pé do pano de chão e 

levantar o bocal para pavimentos.
Figura K

Aviso
No início, a fita aderente do pano de chão ainda é muito 
forte e, caso necessário, pode ser difícil de remover do 
bocal para pavimentos. Após a utilização contínua e a 
lavagem do pano de chão, pode ser facilmente removi-
da do bocal para pavimentos, tendo atingido uma ade-
rência ideal.

Estacionar o bocal para pavimentos
1. Em caso de interrupção do trabalho, encaixar o bo-

cal para pavimentos no suporte de estacionamento.
Figura P

Deslizador para tapetes
Com o deslizador para tapetes, os tapetes podem ser 
renovados.
ADVERTÊNCIA
Danos no deslizador para tapetes e no tapete
A existência de sujidade, calor ou humidade no desliza-
dor para tapetes pode causar danos no tapete.
Teste a resistência ao calor e a actuação de vapor no 
tapete numa zona mais escondida e com pouca quanti-
dade de vapor.
Respeite as instruções de limpeza dadas pelo fabrican-
te do tapete.



Certifique-se de que o tapete foi aspirado e de que fo-
ram removidas as nódoas antes de utilizar o deslizador 
para tapetes. 
Antes da utilização e após pausas de funcionamento, 
remova a acumulação de água (condensado) que pos-
sa existir no aparelho através da evaporação para um 
ralo (sem pano de chão/com acessórios).
Utilize o deslizador de tapetes apenas com o pano de 
chão no bocal para pavimentos.
Na utilização do deslizador de tapetes, efectue a limpe-
za a vapor com um nível de vapor baixo.
Não direccione o vapor para um local de forma contínua 
(no máximo 5 segundos), de forma a evitar iluminação 
demasiado forte e riscos de danos resultantes da tem-
peratura.
Não utilize o deslizador para tapetes em tapetes de pêlo 
comprido.

Fixar o deslizador para tapetes no bocal para 
pavimentos

1. Fixar pano de chão no bocal para pavimentos, ver 
capítulo Bocal para pavimentos.
Figura K

2. Deslizar o bocal para pavimentos para o deslizador 
para tapetes exercendo uma leve pressão e deixar 
que o mesmo engate.
Figura L

3. Iniciar a limpeza de tapetes.
Remover o deslizador para tapetes do bocal para 

pavimentos

� CUIDADO
Queimaduras no pé
Com a vaporização, o deslizador para tapetes pode
aquecer.
Não operar ou remover o deslizador para tapetes des-
calço ou com sandálias abertas.
Operar e remover o deslizador para tapetes apenas uti-
lizando calçado adequado.
1. Pressionar as patilhas do deslizador para tapetes

para baixo com a ponta de sapatos resistentes.
2. Levantar o bocal para pavimentos para cima.

Figura L

Ferro de engomar com pressão do vapor
Aviso
Recomendamos a utilização da tábua de engomar 
KÄRCHER com aspiração de vapor activa. Esta tábua 
de engomar combina na perfeição com o aparelho ad-
quirido. Facilita e acelera o processo de engomar. Em 
todo o caso, a tábua de engomar utilizada deve dispor 
de uma superfície de engomar permeável ao vapor e 
em forma de grelha.
Aviso
Deve-se notar que, no caso de uma tábua de engomar 
sem aspiração de vapor, é possível que a capa da tá-
bua de engomar fique encharcada, se o condensado se 
acumular.
Arranque do ferro de engomar de pressão do vapor

ADVERTÊNCIA
Danos materiais devido a condensado/humidade
Ao engomar, existe a possibilidade da água de conden-
sação pingar no piso e danificar o pavimento sensível.
Se possível, engomar num pavimento insensível à 
água de condensação (por exemplo, azulejo/pedra).
Para pavimentos sensíveis, garantir que a zona onde a 
água de condensação pode pingar está adequadamen-

te protegida (por exemplo, com um tapete impermeável 
à água).
Aviso
A base do ferro de engomar deve estar quente, para 
que o vapor não condense na base e não pingue para 
a roupa para engomar.
Aviso
Não ajuste o nível de vapor para a função VapoHydro 
com o ferro de engomar com pressão do vapor ligado, 
caso contrário a roupa para engomar ficará molhada.
Níveis de vapor recomendados

1. Certifique-se de que se encontra água da rede ou 
uma mistura de água da rede e um máximo de 50% 
de água destilada na caldeira da máquina de limpe-
za a vapor.

2. Ligar o ligador de vapor do ferro de engomar à to-
mada do aparelho, até que engate de forma audí-
vel.

3. Colocar a máquina de limpeza a vapor em opera-
ção, consultar o capítulo  Ligar o aparelho.

4. Aguarde até que a máquina de limpeza a vapor es-
teja operacional.

5. O ferro de engomar está pronto a usar, assim que a 
luz de controlo (cor-de-laranja) se apagar. 

6. Durante a utilização, a luz de controlo acende quan-
do o ferro de engomar está a reaquecer. Durante o 
reaquecimento, a utilização não deve ser interrom-
pida. 

Engomar a vapor 

ADVERTÊNCIA
Danos nas peças de roupa
O não cumprimento das indicações relativas ao proces-
so de engomar que se encontram nas peças de roupa 
pode causar danos.
Respeite as indicações relativas ao processo de engo-
mar que se encontram nas peças de roupa.
Aviso
Com o ajuste da temperatura ideal e fixo, todos os teci-
dos fáceis de engomar podem ser engomados sem 
ajuste da temperatura adicional.
Alisar tecidos delicados e impressões do avesso, com 
vapor, sem contato directo com o ferro de engomar. Ao 
vaporizar a uma distância de 2 - 3 cm do tecido, as fi-
bras são alisadas delicadamente.  
Aviso
O ferro de engomar está equipado com um sistema de 
corte automático, que desliga o aparelho, se ele não for 
movido durante mais de 5 minutos. Esse sistema de 
corte automático aumenta a segurança e poupa ener-
gia, porque o ferro de engomar não aquece continua-
mente. O ferro de engomar liga novamente assim que 
é movido e começa a aquecer.
Aviso
Para a vaporização vertical de cortinas e roupa, etc., o 
ferro de engomar pode ser mantido na vertical.
1. Assim que a lâmpada avisadora (cor-de-laranja) - 

aquecimento do ferro de engomar apagar, é possí-
vel começar a engomar.

nível Tecidos para roupas
Nível de vapor 
mínimo

Roupas com poucas rugas

Nível de vapor 
máximo

Calças de ganga



2. Accionar o interruptor de vapor na pega em baixo. 
O vapor é expelido, enquanto o interruptor é pres-
sionado.

3. Antes de começar a engomar e após uma pausa, di-
reccionar a saída de vapor para um pano, até que o 
vapor seja expelido uniformemente.

Engomar a seco

ADVERTÊNCIA
Danos no aparelho
A falta de água na caldeira causa danos no aparelho
Certifique-se de que existe água na caldeira.
ADVERTÊNCIA
Danos nas peças de roupa
O não cumprimento das indicações relativas ao proces-
so de engomar que se encontram nas peças de roupa 
pode causar danos.
Respeite as indicações relativas ao processo de engo-
mar que se encontram nas peças de roupa.
Aviso
Com o ajuste da temperatura ideal e fixo, todos os teci-
dos fáceis de engomar podem ser engomados sem 
ajuste da temperatura adicional.
Os tecidos delicados e as impressões não devem ser 
engomados a seco.

Aguardar até que a lâmpada avisadora (cor-de-la-
ranja) - aquecimento do ferro de engomar apague.
O ferro de engomar está pronto a ser utilizado.

Conservação e manutenção
Descalcificar a caldeira 

Aviso
Dado que o aparelho acumula calcário, recomendamos 
que este seja descalcificado de acordo com os valores 
de enchimento do depósito de água indicados na tabela 
(ED = valores de enchimento do depósito).

Aviso
O serviço de águas ou os serviços públicos poderão for-
necer informações quanto à dureza da água da rede.
ADVERTÊNCIA
Superfícies danificadas
A solução descalcificante pode corroer superfícies sen-
síveis.
Encha e esvazie o aparelho com cuidado. 
1. Desligar o aparelho, consultar o capítulo  Desligar o 

aparelho.
2. Deixar arrefecer o aparelho.
3. Esvaziar o depósito de água.
4. Retirar o acessório do compartimento acessórios.
5. Abrir o fecho de manutenção. Para este efeito, co-

locar a extremidade aberta de um tubo de extensão 
no fecho de manutenção, encaixar na guia e desen-
roscar.
Figura S

6. Retirar toda a água da caldeira.
Figura T

ADVERTÊNCIA
Danos no aparelho devido ao agente descalcifican-
te
A aplicação de um agente descalcificante inadequado 
ou de uma dosagem incorrecta do agente descalcifi-
cante pode danificar o aparelho.
Utilize apenas o agente descalcificante KÄRCHER.
Utilize 1 unidade de doseamento de agente descalcifi-
cante para 0,5 l de água.
7. Utilizar a solução descalcificante de acordo com as 

indicações.
8. Encher a caldeira com solução descalcificante. Não 

fechar a caldeira.
9. Deixar a solução descalcificante actuar durante

8 horas.
10. Retirar toda a solução descalcificante da caldeira.
11. Repetir o processo de descalcificação, se necessá-

rio.
12. Lavar a caldeira 2 a 3 vezes com água fria para re-

mover todos os resíduos da solução descalcifican-
te.

13. Retirar toda a água da caldeira.
Figura T

14. Secar o suporte do cabo de ligação à rede.
15. Voltar a fechar o fecho de manutenção com um tubo 

de extensão.

Conservação do acessório
(Acessório - de acordo com o volume do fornecimento)
Aviso
O pano de microfibras não é adequado para o secador.
Aviso
Observar os avisos relativos ao tempo de lavagem para 
lavar os panos. Não utilizar amaciador da roupa para 
que os panos absorvam melhor a sujidade.
1. Lavar os panos de chão e coberturas na máquina 

de lavar roupa a 60 °C, no máximo.

Ajuda em caso de avarias
As avarias têm, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de dúvida ou no caso de se tratar de uma 
avaria não mencionada aqui, contacte o serviço de as-
sistência técnica autorizado.
� ATENÇÃO
Perigo de choque eléctrico e queimaduras
É perigoso eliminar falhas enquanto o aparelho estiver 
ligado à corrente ou se ainda não tiver arrefecido. 
Retire a ficha de rede.
Deixe o aparelho arrefecer.
Quantidade de vapor reduzida
A caldeira apresenta calcário.

Descalcificar a caldeira.
A luz LED pisca rapidamente a vermelho e é emitido 
um sinal sonoro
Sem água no depósito de água.

Encher o depósito de água.
É impossível premir a alavanca de vapor
A alavanca de vapor está protegida com a segurança 
infantil.

Deslizar a segurança infantil.
A alavanca de vapor está desbloqueada.

Tempo de aquecimento prolongado
A caldeira apresenta calcário.

Descalcificar a caldeira.
Elevada descarga de água
A caldeira apresenta calcário.

Intervalo de dureza °dH mmol/l ED
I mole 0 - 7 0 - 1,3 100
II média 7 - 14 1,3 - 2,5 90
III dura 14 - 21 2,5 - 3,8 75
IV muito dura >21 >3,8 50



Descalcificar a caldeira.
O ferro de engomar com pressão do vapor expele 
água

Lavar ou descalcificar a caldeira da máquina de lim-
peza a vapor, ver o capítulol Descalcificar a caldei-
ra..

Após uma pausa, saem gotas de água do ferro de 
engomar com pressão do vapor
No caso de pausas prolongadas, pode haver conden-
sação de vapor na linha de vapor.

Após uma pausa, direccionar a saída de vapor para 
um pano, até que o vapor seja expelido uniforme-
mente.

Dados técnicos

Reservados os direitos a alterações técnicas.

Inhoud

Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst 
gebruikt, dient u deze originele ge-
bruiksaanwijzing en de meegeleverde 

veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te 
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik
Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishou-
ding. Het apparaat is bestemd voor reiniging met stoom 
en kan worden gebruikt met geschikt toebehoren, zoals 
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Reinigingsmid-
delen zijn niet nodig. Neem de veiligheidsinstructies in 
acht.

Milieubescherming
De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke 
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten 
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij 
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering 

een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens 
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte 
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter 
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.
Instructies betreffende ingrediënten (REACH)
Actuele informatie over ingrediënten vindt u op: 
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen
Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt 
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang
De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken 
op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Garantie
In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we 
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt 
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon 
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinrichtingen
� VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

SC 5 
Deluxe 

Ligação elétrica
Tensão V 220 - 

240
Fase ~ 1
Frequência Hz 50
Classe de protecção IPX4
Categoria de protecção I
Dados de desempenho do dispositivo
Capacidade de aquecimento W 2250
Capacidade de aquecimento do 
ferro

W 700

Pressão máxima de operação MPa 0,4
Tempo de aquecimento min 3
Vaporização contínua g/min 60
Jacto de vapor máximo g/min 150
Quantidade de enchimento
Depósito de água l 1,3
Caldeira de vapor l 0,5
Dimensões e pesos
Peso (sem acessórios) kg 5,6
Comprimento mm 400
Largura mm 270
Altura mm 300
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Symbolen op het apparaat
(naargelang apparaattype)

Drukregelaar
De drukregelaar houdt de druk in het stoomreservoir tij-
dens het bedrijf zo constant mogelijk. De verwarming 
wordt uitgeschakeld als de maximale bedrijfsdruk in het 
stoomreservoir wordt bereikt; bij een drukdaling in het 
stoomreservoir als gevolg van stoomafname wordt de-
ze weer ingeschakeld.

Veiligheidsthermostaat
De veiligheidsthermostaat voorkomt oververhitting van 
het apparaat. Als de drukregelaar en de reservoirther-
mostaat bij een storing uitvallen en het apparaat over-
verhit raakt, schakelt de veiligheidsthermostaat het 
apparaat uit. Neem contact op met de verantwoordelijke 
klantenservice van KÄRCHER om de veiligheidsther-
mostaat weer terug te zetten.

Reservoirthermostaat
Bij een storing schakelt de reservoirthermostaat de ver-
warming uit, bijvoorbeeld wanneer er geen water in het 
stoomreservoir zit en de temperatuur in het stoomreser-
voir stijgt.
Zodra u water bijvult, is het apparaat weer klaar voor ge-
bruik.

Onderhoudsafsluiting
De onderhoudsafsluiting sluit het stoomreservoir af te-
gen de aanwezige druk. De onderhoudsafsluiting is te-
vens een overdrukventiel. Als de drukregelaar defect is 
en de stoomdruk in het stoomreservoir stijgt, wordt het 
overdrukventiel geopend en kan via de onderhoudsaf-
sluiting stoom ontsnappen.
Neem contact op met de verantwoordelijke klantenser-
vice van KÄRCHER, voordat u het apparaat weer in be-
drijf stelt.

Beschrijving van het apparaat
De maximale hoeveelheid apparatuur wordt beschre-
ven in deze gebruiksaanwijzing. Afhankelijk van het ge-
bruikte model zijn er verschillen in de leveringsomvang 
(zie verpakking).
 Raadpleeg de grafische pagina voor de afbeeldin-
gen.
Afbeelding A
1 Contactdoos van het apparaat

2 Ledlampen

3 Keuzeschakelaar

4 Draaghendel

5 Temperatuurweergave

6 Extra opslagruimte

7 Waterreservoir

8 Netaansluiting met netstekker

9 Display - UIT-stand

10 Min. stoomafgifte

11 Med. stoomafgifte

12 Max. stoomafgifte

13 VapoHydro-functie voor stoomafgifte

14 Onderhoudsslot

15 Parkeerbeugel voor vloermondstuk

16 Stuurrol

17 Stoompistool

18 Stoomhendel

19 Ontgrendelknop

20 Kinderslot

21 Stoomslang

22 Stoomaansluiting

23 Spotlightkop

24 Ronde borstel (klein)    

25 Ronde borstel (groot)

26 Powersproeier   

27 Kierborstel

28 Handsproeier

29 Afdekking handsproeier

30 Verlengbuizen (2 x)

31 Ontgrendelknop

32 Vloerzuigmond

33 Klittenband

34 ** Dweil (1x)

35 Dweil (2x)

36 Tapijtglijder

37 Ontkalker

38 ** Stoomdruk-strijkijzer

39 ** Controlelampje (oranje)-verwarming

40 ** Stoomschakelaar (onder)

41 ** Stoomaansluiting

** Accessoires kunnen optioneel worden gekocht

Montage
Toebehoren monteren

1. De afdekking van de apparaataansluiting openen.
Afbeelding B

2. De stoomstekker in de apparaataansluiting steken 
tot de stoomstekker hoorbaar vastklikt.
Afbeelding B

3. Het open einde van het toebehoren op het stoom-
pistool schuiven tot de ontgrendelingsknop van het 
stoompistool vastklikt.
Afbeelding G

Gevaar voor verbranding, oppervlak van 
het apparaat wordt tijdens gebruik heet

Gevaar voor brandwonden door stoom

Gebruiksaanwijzing lezen



4. Het open einde van het toebehoren op de punt-
straalsproeier schuiven.
Afbeelding H

5. De verlengpijp met het stoompistool verbinden.
a De eerste verlengpijp op het stoompistool schui-

ven tot de ontgrendelingsknop van het stoom-
pistool vastklikt.
De verbindingsbuis is verbonden.

b De tweede verlengpijp op de eerste verlengpijp 
schuiven.
De verbindingsbuizen zijn verbonden.

Afbeelding I
6. Het toebehoren en/of de vloersproeier op het vrije 

einde van de verlengpijp schuiven.
Afbeelding J
Het toebehoren is verbonden.

Toebehoren loshalen
1. De kinderbeveiliging terugschuiven.

De stoomhendel is geblokkeerd.
2. Afdekking van het apparaataansluiting omlaag druk-

ken en stoomstekker uit de apparaataansluiting 
trekken.

3. Ontgrendelingsknop indrukken en de onderdelen uit 
elkaar halen.
Afbeelding O

Werking
Water bijvullen

De watertank kan er op elk moment af worden gehaald 
om bij te vullen of direct op het apparaat worden bijge-
vuld.
LET OP
Schade aan het apparaat
Door ongeschikt water kunnen de sproeiers verstopt of 
de waterpeilindicatie beschadigd raken.
Vul geen zuiver, gedestilleerd water bij. Gebruik een 
mengsel van maximaal 50 % gedestilleerd water en lei-
dingwater.
Voeg geen condenswater uit de wasdroger toe.
Voeg geen opgevangen regenwater toe.
Voeg geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen 
(bijv. parfums) toe.

Watertank eraf halen om te vullen
1. De watertank verticaal omhoog trekken.

Afbeelding C
2. De watertank verticaal met leidingwater of een 

mengsel van leidingwater en maximaal 50 % gede-
stilleerd water bijvullen.

3. De watertank erin plaatsen en omlaag drukken tot 
deze vastklikt.

Watertank direct op het apparaat vullen
1. Leidingwater of een mengsel van leidingwater en 

maximaal 50 % gedestilleerd water uit een beker tot 
aan de markering "MAX" via de vulopening van de 
watertank bijvullen.
Afbeelding D

Het apparaat inschakelen
Instructie
Wanneer zich geen of te weinig water in het stoomre-
servoir bevindt, wordt de waterpomp gestart om water 
van de watertank naar het stoomreservoir te pompen. 
Het vullen kan enkele minuten duren.

Instructie
Om de 60 seconden wordt het ventiel even gesloten 
door het apparaat; hierbij kunt u het zachtjes horen klik-
ken. Door het sluiten wordt voorkomen dat het ventiel 
vast komt te zitten. De uittredende stoom wordt hierdoor 
niet nadelig beïnvloed. 
1. Plaats het apparaat op een stevig oppervlak.
2. Steek de stekker in het stopcontact.
3. Draai de keuzeschakelaar van de OFF-stand naar 

het selectiebereik voor de stoominstelling.
Afbeelding E

Uitleg voor displaystatus:

* De bedrijfstemperatuur van het systeem verwijst naar 
de werkelijke temperatuur van de stoomketel. Aange-
zien de stoomketel een gesloten systeem is, geldt: hoe 
hoger de temperatuur, hoe hoger de stoomdruk. Bij een 
stoomdruk van 4,0 bar is de maximale temperatuur in 
de stoomketel 150 °C graden.
4. De temperatuurweergave is maximaal 140 °C en 

het ledlampje brandt continu groen na ongeveer drie 
minuten. Het apparaat is klaar voor gebruik.
Afbeelding F

5. Druk op de stoomhendel.
Afbeelding G
Er lekt stoom uit.

Stoomhoeveelheid regelen
Met de keuzeschakelaar voor de stoomhoeveelheid 
wordt de uittredende stoomhoeveelheid geregeld. De 
keuzeschakelaar biedt instelmogelijkheden van min. 
stoomtrap voor lichte verontreiniging tot max. stoomtrap 
voor grove verontreiniging. De VapoHydro-functie is be-
stemd voor het verwijderen van sterke verontreiniging 
op moeilijk toegankelijke plekken.

1. De keuzeschakelaar voor de stoomhoeveelheid op 
de vereiste stoomhoeveelheid zetten.

Digitale dis-
play

Ledlampen Beschrijving

Realtime 
weergave van 
de bedrijf-
stemperatuur 
van het sys-
teem*

Vervagend 
rood

netspanning aanwezig en 
apparaat wordt opge-
warmd

Continu 
groen

Het apparaat is klaar voor 
gebruik.

Indicator on-
voldoende 
water

Snel rood 
knipperend

Geen water in het water-
reservoir

Vapohydro-functie

Maximaal stoomvolume

Gemiddeld stoomvolume

Minimum stoomvolume



2. De stoomhendel indrukken.
3. Voor het begin van de reiniging het stoompistool op 

een doek richten tot de stoom gelijkmatig uittreedt.

Water bijvullen
Als er niet genoeg water in de watertank zit, knippert het 
led -lampje snel rood en klinkt er een akoestisch sig-
naal.
Instructie
De waterpomp vult het stoomreservoir in intervallen bij. 
Als het vullen is gelukt, knippert het led-lampje snel rood
Instructie
Wanneer zich geen of te weinig water in het stoomre-
servoir bevindt, wordt de waterpomp gestart om water 
van de watertank naar het stoomreservoir te pompen. 
Het vullen kan enkele minuten duren.
LET OP
Schade aan het apparaat
Door ongeschikt water kunnen de sproeiers verstopt of 
de waterpeilindicatie beschadigd raken.
Vul geen zuiver, gedestilleerd water bij. Gebruik een 
mengsel van maximaal 50 % gedestilleerd water en lei-
dingwater.
Voeg geen condenswater uit de wasdroger toe.
Voeg geen opgevangen regenwater toe.
Voeg geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen 
(bijv. parfums) toe.
1. De watertank verticaal met leidingwater of een 

mengsel van leidingwater en maximaal 50 % gede-
stilleerd water bijvullen.
Het apparaat is klaar voor gebruik.

Apparaat uitschakelen
1. De apparaatschakelaar op "OFF" zetten.

Afbeelding M
Het apparaat is uitgeschakeld.

2. De kinderbeveiliging terugschuiven.
De stoomhendel is geblokkeerd.

3. De netstekker uit het stopcontact trekken.
4. De watertank legen.

Stoomreservoir uitspoelen
Het stoomreservoir van het apparaat na elke tiende vul-
ling van het reservoir uitspoelen.
1. Het apparaat uitschakelen, zie hoofdstuk  Apparaat 

uitschakelen.
2. Het apparaat laten afkoelen.
3. De watertank legen.
4. Het toebehoren uit het opbergvak voor toebehoren 

halen.
5. De onderhoudsafsluiting openen. Hiervoor het open 

einde van een verlengpijp op de onderhoudsafslui-
ting plaatsen, in de geleiding vastklikken en erop 
draaien. 
Afbeelding S

6. De stoomketel met water vullen en krachtig heen en
weer zwenken. Hierdoor komen kalkresten vrij die
zich op de bodem van het stoomreservoir hebben 
afgezet.

7. Het water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding T

Apparaat opbergen
1. De verlengpijpen in de grote houder voor toebeho-

ren plaatsen. 
2. Een handsproeier en een puntstraalsproeier elk op

een verlengpijp plaatsen. 

3. De grote ronde borstel op de puntstraalsproeier be-
vestigen. 

4. Vloersproeier in de parkeerhouder hangen.
Afbeelding P

5. De kabel opwikkelen en opbergen in het opbergvak.
Afbeelding R

6. De stoomslang opwikkelen en opbergen in het op-
bergvak. 
Afbeelding Q

7. De kleine ronde borstel en de voegenborstel opber-
gen in het opbergvak.

8. Het apparaat op een droge en vorstvrije plaats op-
bergen.

Belangrijke gebruiksinstructies
Grondoppervlakken reinigen

Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en 
de losse deeltjes al vóór de vochtige reiniging van de 
vloer verwijderd.

Opknappen van textiel
Vóór een behandeling met het apparaat altijd op een 
onopvallende plek controleren of het textiel bestand is 
hiertegen: stoom op het textiel laten inwerken, laten 
drogen en vervolgens controleren op veranderingen in 
kleur en vorm.

Oppervlakken met bekleding of laklaag 
reinigen

LET OP
Beschadigde oppervlakken
Stoom kan was, meubelglanslaag, kunststof lagen, verf 
of het lijstwerk losweken van randen.
Richt de stoom niet op verlijmde randen, omdat het lijst-
werk los zou kunnen laten. 
Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van houten 
of parketvloeren die niet geseald zijn.
Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van opper-
vlakken met een laklaag of kunststof laag, zoals keu-
ken- en woonmeubilair, deuren en parket.
1. Voor de reiniging van deze oppervlakken laat u de 

stoom kortstondig op een doek inwerken en veegt u 
hiermee over de oppervlakken.

Reiniging van glas
LET OP
Glasbreuk en beschadigde oppervlakken
Stoom kan gesealde plekken op raamkozijnen bescha-
digen. Bij lage buitentemperaturen kan dit tot spannin-
gen aan het oppervlak van vensterruiten en glasbreuk 
leiden.
Richt de stoom niet op gesealde plekken in het raamko-
zijn.
Maak de vensterruiten bij lage buitentemperaturen 
warm door het volledige glasoppervlak lichtjes met 
stoom te bestomen.

Vensteroppervlak met handsproeier en doek reini-
gen. Om het water te verwijderen een raamtrekker 
gebruiken of de oppervlakken droogvegen. 

Toepassing van accessoires
Stoompistool

Het stoompistool kan bij de volgende gebruiksmogelijk-
heden zonder toebehoren worden gebruikt: 



Voor het verwijderen van kleine vouwen in hangen-
de kledingstukken: het kledingstuk vanaf 10-20 cm 
bestomen. 
Voor het vochtig stof wegvegen: de stoom kortston-
dig op een doek laten inwerken en hiermee over de 
meubels vegen. 

Puntstraalsproeier
De puntstraalsproeier is geschikt voor de reiniging van 
moeilijk toegankelijke plekken, voegen, uitrustingen, af-
voerputjes, wastafels, wc's, jaloezieën of radiatoren. 
Hoe dichter de puntstraalsproeier zich bij de verontrei-
nigde plek bevindt, hoe hoger het reinigingseffect is, 
omdat de temperatuur en stoomhoeveelheid bij de uit-
treeopening van de sproeier het hoogste zijn. Hardnek-
kige kalkafzettingen kunnen vóór de stoomreiniging met 
een geschikt reinigingsmiddel worden behandeld. Rei-
nigingsmiddel ca. 5 minuten laten inwerken en daarna 
verdampen.
1. De puntstraalsproeier op het stoompistool schuiven.

Afbeelding G
Ronde borstel (klein)

De kleine ronde borstel is geschikt voor de reiniging van 
hardnekkige verontreinigingen. Met borstels kunnen 
hardnekkige verontreinigingen gemakkelijker worden 
verwijderd. 
LET OP
Beschadigde oppervlakken
De borstel kan krassen achterlaten op gevoelige opper-
vlakken.
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige oppervlak-
ken.
1. De kleine ronde borstel op de puntstraalsproeier 

monteren.
Afbeelding H

Ronde borstel groot
De grote ronde borstel is geschikt voor het reinigen van 
grote afgeronde oppervlakken, zoals wastafels, dou-
chebakken, badkuipen en gootstenen.
LET OP
Beschadigde oppervlakken
De borstel kan krassen achterlaten op gevoelige opper-
vlakken.
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige oppervlak-
ken.
1. De grote ronde borstel op de puntstraalsproeier be-

vestigen.
Afbeelding H

Powersproeier
De powersproeier is geschikt voor de reiniging van 
hardnekkige vuil en het uitblazen van hoeken, voegen 
enz.
1. De powersproeier bevestigen op de puntstraal-

sproeier die geschikt is voor de ronde borstel. 
Afbeelding H

Voegenborstel
1. De voegenborstel wordt gebruikt voor het reinigen

van nauwe spleten, bijv. tussen raamuitsparingen 
en krukken in de muur.
Afbeelding H

Handsproeier
De handsproeier is geschikt voor de reiniging van kleine 
afwasbare oppervlakken, douchecabines en spiegels.

1. De handsproeier overeenkomstig de puntstraal-
sproeier op het stoompistool schuiven.
Afbeelding G

2. Doek over de handsproeier trekken.

Vloersproeier
De vloersproeier is geschikt voor de reiniging van was-
bare wand- en vloerbedekkingen, zoals stenen vloeren, 
tegels en pvc-vloeren. 
LET OP
Schade door stoominwerking
Hitte en doorvochtiging kunnen schade veroorzaken.
Controleer vóór het gebruik de hittebestendigheid en 
het effect van stoom op een onopvallend plekje met een 
zo klein mogelijke stoomhoeveelheid.
Instructie
Reinigingsmiddelresten of verzorgende emulsies op het 
te reinigen oppervlak kunnen bij de stoomreiniging stre-
pen veroorzaken die bij meermalige toepassing echter 
verdwijnen.
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en 
de losse deeltjes al vóór de vochtige reiniging van de 
vloer verwijderd. Bij sterk verontreinigde oppervlakken 
langzaam werken, zodat de stoom langer kan inwerken.
1. Verlengpijp met het stoompistool verbinden.

Afbeelding I
2. Vloersproeier op verlengpijp schuiven.

Afbeelding J
3. Vloerdweil aan vloersproeier bevestigen.

a Vloerdweil met het klittenband naar boven op de 
vloer neerleggen.

b Vloersproeier met lichte druk op de vloerdweil 
plaatsen.
Afbeelding K

De vloerdweil blijft door het klittenband vanzelf aan 
de vloersproeier zitten.

Vloerdweil verwijderen
1. Eén voet op de lus van de vloerdweil zetten en de

vloersproeier optillen.
Afbeelding K

Instructie
Aanvankelijk is het klittenband van de vloerdweil nog 
zeer sterk en kan het eventueel moeilijk van de vloer-
sproeier worden verwijderd. Na meermalig gebruik en 
na het wassen van de vloerdweil kan het gemakkelijk 
van de vloersproeier worden verwijderd en is een opti-
male hechting bereikt.

Vloersproeier parkeren
1. Bij werkonderbrekingen de vloersproeier in de par-

keerhouder hangen.
Afbeelding P

Tapijtglijder
Met de tapijtglijder kunnen tapijten worden opgeknapt.
LET OP
Schade aan tapijtglijder en tapijt
Verontreinigingen aan de tapijtglijder, hitte en doorvoch-
tiging kunnen schade aan het tapijt veroorzaken.
Controleer vóór het gebruik bovendien de hittebesten-
digheid en het effect van stoom op het tapijt op een on-
opvallend plekje met een zo klein mogelijke 
stoomhoeveelheid.
Neem de aanwijzingen van de tapijtfabrikant voor het 
reinigen in acht.



Zorg er vóór het gebruik van de tapijtglijder voor dat het 
tapijt gezogen is en dat vlekken verwijderd zijn. 
Verwijder vóór het gebruik en na bedrijfspauzes eventu-
ele waterophopingen (condensaat) in het apparaat door 
middel van verdamping via een afvoer (zonder vloer-
dweil/met toebehoren).
Gebruik de tapijtglijder alleen met een vloerdweil aan de 
vloersproeier.
Voer de stoomreiniging bij gebruik van de tapijtglijder uit 
met een lage stoomtrap.
Richt de stoom niet steeds op dezelfde plek (maximaal 
5 seconden) om sterke bevochtiging en het risico op be-
schadiging door temperatuurinvloeden te voorkomen.
Gebruik de tapijtglijder niet op hoogpolige tapijten.

Tapijtglijder aan vloersproeier bevestigen
1. Vloerdweil aan vloersproeier bevestigen, zie hoofd-

stuk Vloersproeier.
Afbeelding K

2. Vloersproeier voorzichtig in de tapijtglijder duwen en
vastklikken.
Afbeelding L

3. Met de tapijtreiniging beginnen.
Tapijtglijder van de vloersproeier verwijderen

� VOORZICHTIG
Verbrandingen aan de voet
De tapijtglijder kan bij het verdampen heet worden.
De tapijtglijder niet blootsvoets of met open sandalen 
gebruiken en eraf halen.
De tapijtglijder niet blootsvoets of met open sandalen 
gebruiken en eraf halen.
1. De lus van de tapijtglijder met de punt van uw dichte

schoen naar beneden duwen.
2. De vloersproeier naar boven tillen.

Afbeelding L

Strijkijzer met stoomdruk
Instructie
Wij raden aan de KÄRCHER-strijktafel met actieve 
stoomafzuiging te gebruiken. Deze strijktafel is optimaal 
afgestemd op het verworven apparaat. Hierdoor is het 
strijken eenvoudiger en sneller. De gebruikte strijktafel 
dient in ieder geval een stoomdoorlatende, roosterach-
tige strijkondergrond te hebben.
Instructie
Houd er rekening mee dat het strijktafelovertrek bij een 
strijktafel zonder stoomafzuiging nat kan worden wan-
neer het condensaat zich ophoopt.

Inbedrijfstelling stoomdruk-strijkijzer

LET OP
Materiële schade door condensaat/vocht
Tijdens het strijken kan er condenswater op de grond 
druppelen waardoor gevoelige vloerbedekkingen be-
schadigd kunnen raken.
Indien mogelijk, de strijkwerkzaamheden op een vloer-
bedekking uitvoeren die niet gevoelig is voor con-
denswater (bijv. tegels/steen).
Bij gevoelige vloerbedekkingen ervoor zorgen dat het 
bereik waarop condenswater kan druppelen, voldoende 
beschermd is (bijv. met een mat die geen water door-
laat).
Instructie
De strijkijzerzool moet heet zijn, zodat de stoom aan de 
zool niet condenseert en op het strijkgoed druppelt.

Instructie
Als het strijkijzer met stoomdruk is aangesloten, mag de 
stoomtrap voor de VapoHydro-functie niet zijn inge-
steld, omdat het strijkgoed anders nat wordt.
Aanbevolen stoomafgiftes

1. Zorg dat zich in het stoomreservoir van de stoomrei-
niger leidingwater of een mengsel van leidingwater 
en maximaal 50 % gedestilleerd water bevindt.

2. De stoomstekker van het strijkijzer in het apparaat-
stopcontact steken tot deze hoorbaar vastklikt.

3. De stoomreiniger in werking stellen, zie hoofdstuk 
Het apparaat inschakelen.

4. Wachten tot de stoomreiniger klaar is voor gebruik.
5. Het strijkijzer is klaar voor gebruik, zodra het contro-

lelampje (oranje) uit is. 
6. Tijdens het gebruik gaat het controlelampje branden 

als het strijkijzer wordt opgewarmd. U kunt het appa-
raat tijdens het opwarmen blijven gebruiken. 

Stoomstrijken 

LET OP
Schade aan kledingstukken
Als u zich niet aan de instructies voor het strijken in het 
kledingstuk houdt, kan dat tot schade leiden.
Neem de instructies voor het strijken in het kledingstuk 
in acht.
Instructie
Met de vaste, optimale temperatuurinstelling kunnen al-
le voor het strijken geschikte stoffen zonder extra tem-
peratuurinstelling worden gestreken.
Gevoelige stoffen en opdrukken aan de achterkant met 
stoom gladmaken zonder direct contact met het strijk-
ijzer. Door de stof op 2  3 cm afstand te bestomen, wor-
den de vezels zachtjes rechtgetrokken.  
Instructie
Het strijkijzer is uitgerust met een uitschakelmechanis-
me dat het apparaat uitschakelt als het langer dan 5 mi-
nuten niet is verplaatst. Dit uitschakelmechanisme zorgt 
voor meer veiligheid en bespaart energie, omdat het 
strijkijzer niet continu wordt verwarmd. Het strijkijzer 
wordt weer ingeschakeld en verwarmd, zodra het wordt 
verplaatst.
Instructie
U kunt het strijkijzer omhoog houden om bijvoorbeeld 
gordijnen en jurken verticaal te bestomen.
1. Zodra het controlelampje (oranje) - verwarming van 

het strijkijzer uitgaat, kunt u beginnen met strijken.
2. De schakelaar Stoom onder aan greep indrukken. 

Zolang de schakelaar wordt ingedrukt, komt er 
stoom uit.

3. Voor aanvang van het strijken en na strijkpauzes de 
stoomstoot op een doek richten tot de stoom gelijk-
matig uittreedt.

Droogstrijken

LET OP
Schade aan het apparaat
Watertekort in het stoomreservoir veroorzaakt schade 
aan het apparaat
Zorg dat er water in het stoomreservoir zit.

niveau Kledingstoffen
Min. stoomaf-
gifte

Kledingstukken met weinig kreukels

Max. stoomaf-
gifte

Jeans



LET OP
Schade aan kledingstukken
Als u zich niet aan de instructies voor het strijken in het 
kledingstuk houdt, kan dat tot schade leiden.
Neem de instructies voor het strijken in het kledingstuk 
in acht.
Instructie
Met de vaste, optimale temperatuurinstelling kunnen al-
le voor het strijken geschikte stoffen zonder extra tem-
peratuurinstelling worden gestreken.
Gevoelige stoffen en opdrukken mogen niet droog wor-
den gestreken.

Wachten tot het controlelampje (oranje) - verwar-
ming van het strijkijzer uitgaat.
Het strijkijzer is gereed voor het strijken.

Onderhoud
Stoomreservoir ontkalken 

Instructie
Aangezien zich in het apparaat kalk afzet, raden wij aan 
het apparaat volgens het in de tabel vermelde aantal bij-
vullingen van de watertank (TF=tankbijvullingen) te ont-
kalken.

Instructie
Het waterbedrijf of de gemeentelijke nutsbedrijven ge-
ven inlichtingen over de hardheid van het leidingwater.
LET OP
Beschadigde oppervlakken
De ontkalkingsoplossing kan gevoelige oppervlakken 
beschadigen.
Het apparaat moet voorzichtig bijgevuld en geleegd 
worden. 
1. Apparaat uitschakelen, zie hoofdstuk  Apparaat uit-

schakelen.
2. Het apparaat laten afkoelen.
3. De watertank legen.
4. Het toebehoren uit het opbergvak voor toebehoren 

halen.
5. De onderhoudsafsluiting openen. Hiervoor het open 

einde van een verlengpijp op de onderhoudsafslui-
ting plaatsen, in de geleiding vastklikken en erop 
draaien.
Afbeelding S

6. Het water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding T

LET OP
Schade aan het apparaat door ontkalkingsmiddel
Een ongeschikt ontkalkingsmiddel of een verkeerde do-
sering van het ontkalkingsmiddel kan schade aan het 
apparaat veroorzaken.
Gebruik uitsluitend het ontkalkingsmiddel van KÄR-
CHER.
Gebruik 1 doseereenheid van het ontkalkingsmiddel 
voor 0,5 l water.
7. De ontkalkingsoplossing gebruiken volgens de in-

structies.
8. De ontkalkingsoplossing in het stoomreservoir vul-

len. Het stoomreservoir niet dichtdoen.

9. De ontkalkingsoplossing ca. 8 uur laten inwerken.
10. De ontkalkingsoplossing volledig uit het stoomre-

servoir aftappen.
11. Indien nodig de ontkalkingsprocedure herhalen.
12. Het stoomreservoir 2 of 3 keer met koud water uits-

poelen om alle resten van de ontkalkingsoplossing 
te verwijderen.

13. Het water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding T

14. De houder voor de netaansluitkabel drogen.
15. De onderhoudsafsluiting met een verlengpijp dicht-

schroeven.

Onderhoud van het toebehoren
(toebehoren - afhankelijk van de leveringsomvang)
Instructie
De microvezeldoeken zijn niet geschikt voor de droger.
Instructie
Raadpleeg voor het wassen van de doeken de instruc-
ties op het wasetiket. Geen wasverzachter gebruiken 
om ervoor te zorgen dat de doeken het vuil goed kun-
nen absorberen.
1. Vloerdweilen en doeken bij maximaal 60 °C in de

wasmachine wassen.

Hulp bij storingen
Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden 
vermeld contact op met de erkende klantenservice.
� WAARSCHUWING
Gevaar voor elektrische schokken en verbranding
Zolang het apparaat op het stroomnet is aangesloten of 
nog niet is afgekoeld, is het verhelpen van storingen ge-
vaarlijk. 
Trek de netstekker eruit.
Laat het apparaat afkoelen.
Verminderde stoomhoeveelheid
Het stoomreservoir is verkalkt.

Het stoomreservoir ontkalken.
Led-lampje knippert snel rood en er klinkt een
akoestisch signaal
Geen water in de watertank.

De watertank vullen.
Stoomhendel kan niet worden ingedrukt
De stoomhendel is beveiligd door de kinderbeveiliging.

De kinderbeveiliging naar voren schuiven.
De stoomhendel is ontgrendeld.

Lange opwarmtijd
Het stoomreservoir is verkalkt.

Stoomreservoir ontkalken.
Hoge waterafgifte
Het stoomreservoir is verkalkt.

Stoomreservoir ontkalken.
Strijkijzer met stoomdruk "spuugt" water uit

Stoomreservoir van de stoomreiniger uitspoelen of 
ontkalken, zie hoofdstuk l Stoomreservoir ontkal-
ken..

Na strijkpauzes komen er waterdruppels uit het 
strijkijzer met stoomdruk
Bij langere strijkpauzes kan stoom in de stoomleiding 
condenseren.

Na strijkpauzes de stoomstoot op een doek richten 
tot de stoom gelijkmatig uittreedt.

Waterhardheid °dH mmol/l TF
I zacht 0 - 7 0 - 1,3 100
II medium 7 - 14 1,3 - 2,5 90
III hard 14 - 21 2,5 - 3,8 75
IV zeer hard >21 >3,8 50



Technische gegevens

Technische wijzigingen voorbehouden.

çindekiler

Genel uyarlar
Cihaz ilk defa kullanmadan önce orijinal 
i letim klavuzunu ve ekli güvenlik bilgi-
lerini okuyun. Bu bilgilere göre hareket 

edin.
Her iki klavuzu daha sonra kullanmak için ve sizden 
sonraki kullanc için saklayn.

Amaca uygun kullanm
Cihaz sadece evinizde kullann. Cihaz buharl temizle-
me için tasarlanm tr ve bu klavuzda açkland  gibi 

uygun aksesuarlar ile birlikte kullanlabilir. Temizlik mad-
desi gerekli de ildir. Güvenlik uyarlarn dikkate aln.

Çevre koruma
Paketleme malzemeleri geri dönü türülebilir. Lüt-
fen ambalajlar çevreye zarar vermeden bertaraf 
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, de erli ve geri dö-
nü türülebilir malzemelerin yan sra yanl  kulla-
nlmas veya yanl  bertaraf edilmesi durumunda 
insan sa l  ve çevre için potansiyel tehlike te kil 

edebilecek piller, aküler veya ya lar içerebilir. Ancak ci-
hazn usulüne uygun ekilde çal trlmas için bu parça-
lar gereklidir. Bu simge ile i aretlenen cihazlar evsel çöp 
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.
çerik maddelerine yönelik uyarlar (REACH)
çerik maddelerine yönelik güncel bilgiler için bkz.: 
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek parçalar
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parçalar 
kullann. Bu parçalar cihazn güvenli ve arzasz çal -
masn sa lar.
Aksesuar ve yedek parçalara ili kin bilgiler için adres: 
www.kaercher.com.

Teslimat kapsam
Cihaznzn teslimat kapsam ambalaj üzerinde göste-
rilmi tir. Ambalaj açld nda içindeki parçalarda eksiklik 
olup olmad n kontrol edin. Aksesuarlarn eksik olmas 
durumunda ya da nakliye hasarlarnda yetkili satcnz 
bilgilendirin.

Garanti
Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafndan verilmi  
garanti artlar geçerlidir. Garanti süresi içerisinde ciha-
znzda olu abilecek hasarlar, üretim veya malzeme 
hatasndan kaynaklanyorlarsa ücretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda sat  fi i ile satcnza veya size 
en yakn yetkili servise ba vurun.
(Adres için Bkz. Arka sayfa)

Güvenlik tertibatlar
� TEDBIR
Eksik veya kusurlu güvenlik tertibatlar
Emniyet düzenleri sizin emniyetiniz içindir.
Emniyet düzenlerini asla de i tirmeyin veya baypas et-
meyin.

Cihazdaki simgeler
(Cihaz tipine ba l olarak)

Basnç regülatörü
Basnç regülatörü, i letme srasnda buhar kazanndaki 
basnc mümkün oldu unca sabit tutar. Istc, buhar ka-
zan maksimum çal ma basncna ula nca kapanr ve 
buhar bo altld nda buhar kazannn basnc dü tü-
ünde yeniden açlr.

SC 5 
Deluxe 

Elektrische verbinding
Spanning V 220 - 

240
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50
Beschermingsklasse IPX4
Beschermingscategorie I
Prestatiegegevens apparaat
Verwarmingscapaciteit W 2250
Verwarmingscapaciteit van strijk-
ijzer

W 700

Maximale werkdruk MPa 0,4
Opwarmtijd min 3
Continu stomen g/min 60
Maximale stoomstoot g/min 150
Vulhoeveelheid
Waterreservoir l 1,3
Stoomketel l 0,5
Afmetingen en gewichten
Gewicht (zonder accessoires) kg 5,6
Lengte mm 400
Breedte mm 270
Hoogte mm 300
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Yanma tehlikesi, çal ma srasnda ekip-
man yüzeyi scaktr

Buhar nedeniyle ha lanma tehlikesi

Kullanm klavuzunu oku



Limit termostat
Limit termostat cihazn a r snmasn önler. Hata du-
rumunda basnç regülatörü ve kazan termostat devre 
d  kald nda ve cihaz a r snd nda, limit termostat 
cihaz devre d  brakr. Limit termostat sfrlamak için 
lütfen yetkili KÄRCHER mü teri hizmetleriyle ileti ime 
geçin.

Kazan termostat
Kazan termostat, örne in buhar kazannda su bitti i ve 
buhar kazanndaki scaklk yükseldi i gibi hata durumla-
rnda stcy kapatr.
Su ilave etti inizde cihaz tekrar kullanma hazr olur.

Bakm kapa 
Bakm kapa , buhar kazann mevcut buhara kar  ka-
patr. Bakm kapa  ayn zamanda bir a r basnç valfi-
dir. Basnç regülatörü arzal oldu unda ve buhar 
kazanndaki buhar basnc yükseldi inde, a r basnç 
valfi açlr ve buhar bakm kapa  üzerinden kazandan 
tahliye edilir.
Cihaz çal trmadan önce lütfen yerel KÄRCHER mü -
teri hizmetleriyle ileti ime geçin.

Cihaza ili kin açklama
Bu kullanm talimatlarnda azami miktarda ekipman 
açklanm tr. Kullanlan modele ba l olarak teslimat 
kapsamnda farkllklar mevcuttur (ambalaja bakn).
Resimler için grafik sayfasna bakn.

ekil A
1 Cihaz soketi

2 LED lambalar

3 Seçme anahtar

4 Ta ma kolu

5 Scaklk göstergesi

6 Aksesuar saklama alan

7 Su haznesi

8 ebeke fi li ebeke ba lant kablosu

9 Gösterge - KAPALI konum

10 Minimum buhar kademesi

11 Orta buhar kademesi

12 Maksimum buhar kademesi

13 VapoHydro fonksiyonu buhar kademesi

14 Bakm kilidi

15 Zemin nozülü için park braketi

16 Döner tekerlek

17 Buhar tabancas

18 Buhar manivelas

19 Kilit açma dü mesi

20 Çocuk kilidi

21 Buhar hortumu

22 Buhar ba lants

23 Projektör nozül

24 Yuvarlak frça (küçük)  

25 Yuvarlak frça (büyük)

26 Güç nozülü   

27 Dar aralk frças

28 Manuel nozül

29 Manuel nozül kapa 

30 Uzatma borular (2 adet)

31 Kilit açma dü mesi

32 Zemin nozülü

33 Crt crtl bant

34 ** Zemin bezi (1 adet)

35 Zemin bezi (2 adet)

36 Hal temizleme aparat

37 Kireç çözücü

38 ** Basnçl buharl ütü

39 ** Gösterge    (turuncu)-stma

40 ** Buhar dü mesi (altta)

41 ** Buhar ba lants

** Aksesuarlar opsiyonel parça olarak satn alnabilir

Montaj
Aksesuarlarn montaj

1. Cihaz ba lantsnn kapa n açn.
ekil B

2. Buhar soketini, duyulabilir ekilde yerine oturana ka-
dar iterek cihaz ba lantsna takn.

ekil B
3. Aksesuarn açk ucunu buhar tabancasnn kilit aç-

ma tu u yerine oturana kadar buhar tabancasna 
itin.

ekil G
4. Aksesuarn açk ucunu nokta huzme memesine itin.

ekil H
5. Uzatma borularn buhar tabancasna ba layn.

a 1. Uzatma borusunu buhar tabancasnn kilit aç-
ma tu u devreye girene kadar buhar tabancasna 
itin.
Ba lant borusu ba lanm tr.

b kinci uzatma borusunu birinci uzatma borusu 
üzerine itin.
Ba lant borular ba lanm tr.

ekil I
6. Aksesuar ve/veya zemin ba l n uzatma borusu-

nun serbest ucuna do ru itin.
ekil J

Aksesuar ba lanm tr.

Aksesuar ayr
1. Çocuk emniyetini geri itin.

Buhar kolu kilitlenmi tir.
2. Cihaz ba lantsnn kapa n a a  bastrn ve bu-

har soketini cihaz ba lantsndan çekin.
3. Kilit açma tu una basn ve parçalar birbirinden çe-

kin.
ekil O



letme
Su doldurma

Su deposu, doldurmak için her zaman çkarlabilir veya 
do rudan cihazda doldurulabilir.
DIKKAT
Cihazda zararlar
Uygun olmayan su nedeniyle memeler tkanabilir veya 
su seviyesi göstergesi zarar görebilir.
Saf damtlm  su doldurmayn. En fazla %50 orannda 
musluk suyu ve damtlm  su kar m kullann.
Kurutma makinesinden yo u ma suyu doldurmayn.
Toplanm  ya mur suyu doldurmayn.
Temizleme maddesi veya ba ka ilaveler (ör. kokular) 
doldurmayn.

Su deposunun doldurulmak üzere sökülmesi
1. Su deposunu dikey olarak yukar do ru çekin.

ekil C
2. Su deposunu dikey olarak musluk suyuyla veya 

musluk suyu ve maksimum % 50 orannda damtl-
m  su kar m ile doldurun.

3. Su deposunu yerle tirin ve yerine oturuncaya kadar 
a a  do ru bastrn.

Su deposunun do rudan cihazda doldurulmas
1. Musluk suyunu veya bir kaptan musluk suyu ve 

maksimum %50 orannda damtlm  su kar mn
"MAX" i aretine kadar doldurun.

ekil D

Cihazn açlmas
Not
Buhar kazannda su olmad nda veya mevcut su yeter-
siz oldu unda, su pompas çal maya ba lar ve su de-
posundaki suyu buhar kazanna pompalar. Doldurma 
i lemi birkaç dakika sürebilir.
Not
Cihaz, her 60 saniyede bir valfi ksa süreli ine kapatr; 
bu srada ksk bir klik sesi duyulur. Valfin kapatlmas, 
valfin sk masn önler. Bu çk  etkilenmez. 
1. Cihaz sa lam bir yüzeye yerle tirin.
2. ebeke fi ini prize takn.
3. Seçme anahtarn KAPALI konumdan buhar ayar 

seçim aral na getirin.
ekil E

Gösterge durumlarna ili kin açklamalar:

* Sistem çal ma scakl , kazann gerçek scakl n
ifade eder. Kazan szdrmaz bir sistem oldu undan, s-
caklk ne kadar yüksek olursa buhar basnc da o kadar 
yüksek olur. 4,0 bar buhar basncnda kazan içi maksi-
mum scaklk 150°C derecedir.

4. Scaklk göstergesi 140°C'ye kadardr ve LED lam-
ba yakla k 3 dakika sonra ye il renkte sürekli ola-
rak yanar. Cihaz kullanma hazrdr.

ekil F
5. Buhar manivelasna basn.

ekil G
Buhar d ar çkar.

Buhar miktarnn ayarlanmas
Buhar miktar seçim alteri ile d ar çkan buhar miktar 
düzenlenir. Seçim alteri hafif kirlenmeler için min. bu-
har kademesi ve kaba kirlenmeler için maks. buhar ka-
demesi ayar olanaklar sunar. VapoHydro fonksiyonu 
zor eri ilen alanlarda güçlü kirlenmelerin giderilmesi için 
kullanlr.

1. Buhar miktar seçim alterini gerekli buhar miktarna 
ayarlayn.

2. Buhar koluna basn.
3. Temizleme ba langcndan önce buhar tabancasn 

buhar e it ekilde çkana kadar bir bezin üzerine tu-
tun.

Suyun ilave edilmesi
Su deposunda yeterli su yoksa LED  k hzla krmz 
yanp söner ve bir sinyal sesi duyulur.
Not
Su pompas, belirli zaman aralklarnda buhar kazann 
doldurur. Doldurma i lemi ba arl bir ekilde gerçekle -
tirilirse LED  k hzla krmz yanp söner.
Not
Buhar kazannda su olmad nda veya mevcut su yeter-
siz oldu unda, su pompas çal maya ba lar ve su de-
posundaki suyu buhar kazanna pompalar. Doldurma 
i lemi birkaç dakika sürebilir.
DIKKAT
Cihazda zararlar
Uygun olmayan su nedeniyle memeler tkanabilir veya 
su seviyesi göstergesi zarar görebilir.
Saf damtlm  su doldurmayn. En fazla %50 orannda 
musluk suyu ve damtlm  su kar m kullann.
Kurutma makinesinden yo u ma suyu doldurmayn.
Toplanm  ya mur suyu doldurmayn.
Temizleme maddesi veya ba ka ilaveler (ör. kokular) 
doldurmayn.
1. Su deposunu musluk suyuyla veya musluk suyu ve 

maksimum % 50 orannda damtlm  su kar m ile 
doldurun.
Cihaz kullanma hazrdr.

Cihazn kapatlmas
1. Cihaz alterini "OFF" (KAPALI) konumuna getirin.

ekil M
Cihaz kapatlm tr.

Dijital gös-
terge

LED lamba-
lar

Açklama

Sistem çal -
ma scakl -
nn gerçek 
zamanl gös-
terimi*

Sönen krm-
z

ebeke gerilimi mevcut 
ve cihaz snyor

Sürekli ye il Cihaz kullanma hazrdr

Su az simgesi Hzla yanp 
sönen krmz

Su haznesinde su yok

VapoHydro fonksiyonu

Maksimum buhar hacmi

Orta seviye buhar hacmi

Minimum buhar hacmi



2. Çocuk emniyetini geri itin.
Buhar kolu kilitlenmi tir.

3. ebeke fi ini prizden çekin.
4. Su deposunu bo altn.

Buhar kazannn durulanmas
Deponun her onuncu kez doldurulmasndan sonra bu-
har kazann durulayn.
1. Cihaz kapatn, bkz. bölüm  Cihazn kapatlmas.
2. Cihaz so umaya brakn.
3. Su deposunu bo altn.
4. Aksesuar aksesuar gözünden çkarn.
5. Bakm kapa n açn. Bunun için uzatma borusunun 

açk ucunu bakm kapa na yerle tirin, klavuza ta-
kn ve döndürerek açn. 

ekil S
6. Buhar kazann suyla doldurun ve kuvvetlice ileri ge-

ri sallayn. Bu ekilde, buhar kazannn tabannda 
biriken kireç kalntlar çözülür.

7. Buhar kazanndaki suyu tamamen bo altn.
ekil T

Cihazn muhafaza edilmesi
1. Uzatma borularn büyük aksesuar tutucusuna ta-

kn. 
2. Her uzatma borusuna bir el memesi ve nokta huzme 

memesi takn. 
3. Büyük yuvarlak frçay nokta huzme memesine sa-

bitleyin. 
4. Zemin ba l n park tutucusuna asn.

ekil P
5. Kabloyu sarn ve aksesuar gözüne koyun.

ekil R
6. Buhar hortumunu sarn ve aksesuar gözüne koyun.

ekil Q
7. Küçük yuvarlak frçay ve derz frçasn aksesuar 

gözüne koyun.
8. Cihaz kuru ve donma tehlikesi bulunmayan bir ko-

numda saklayn.

Önemli kullanm talimatlar
Taban Yüzeyini Temizleyiniz

Cihaz kullanmadan önce zemini süpürmenizi veya ha-
valandrmanz öneririz. Böylece slak temizleme i le-
minden önce toprak, kir ve gev ek parçacklardan 
arndrlm tr.

Kuma larn tazelenmesi
Cihaz kullanmadan önce, cihazn kuma  ürünleri ile 
uyumlulu unu görülmeyen bir yer üzerinde daima kont-
rol ediniz: Kuma  kurutun, kurumasn bekleyin ve ar-
dndan renk veya ekil de i iklikleri olup olmad n 
kontrol edin.

Temiz kaplanm  veya verniklenmi  yüzeyleri 
temizleyin

DIKKAT
Hasar görü  yüzeyler
Buhar balmumunu, mobilya cilasn, plastik kaplamalar 
veya boyay ve ayrca kenarlarda bulunan kenarlklar 
çözebilir.
Buhar yap kan kenarlara maruz brakmayn, zira ke-
narlk gev eyebilir. 
Cihaz, mühürlü olmayan ah ap veya parke zeminleri 
temizlemek için kullanmayn.
Cihaz boyal veya plastik kaplanm  yüzeyleri, örne in 
mutfak mobilyalar, kaplar veya parke temizlemek için 
kullanmayn.

1. Bu yüzeyleri temizlemek için, bir bezi ksa süreli ola-
rak buhara tutun ve yüzeyi siliniz.

Cam Temizli i
DIKKAT
Cam kr  ve hasar görmü  yüzey
Buhar pencere çerçevesinin kapal alanlarna zarar ve-
rebilir ve dü ük d  hava scaklklarnda cam bölmeleri-
nin yüzeyinde gerilmelere ve dolaysyla cam 
krlmasna neden olabilir.
Buhar pencere çerçevesinin kapal alanlarna yönelt-
meyin.
Tüm cam yüzeyini hafiften buhara maruz brakarak, dü-
ük d  scaklklarda pencere camlarn stnz.

Pencere yüzeyini portatif jet ve kaplama ile temizle-
yin. Suyu temizlemek için bir cam silece i kullann 
veya yüzeyi silerek kurulayn. 

Aksesuarlarn kullanm
Buhar tabancas

Buhar tabancas aksesuarsz bir ekilde u kullanm 
alanlar için kullanlabilir: 

Asl kyafetlerden hafif katlamalar gidermek için: 
Kyafete 10-20 cm mesafeden buharla trma yapn.
Islak toz silmek için: Bir bezi ksa süre buhara tutun 
ve bununla mobilyalar silin. 

Nokta huzme memesi
Nokta huzme memesi ula lmas zor alanlarn, derzle-
rin, armatürlerin, atk su kanallarnn, ykama lavabola-
rnn, tuvaletlerin, panjurlarn veya radyatörlerin 
temizli i için uygundur. Nokta huzme memesinin kirli 
noktaya yakn olmas, scaklk ve meme çk ndaki bu-
har miktar en yüksek düzeyde oldu undan temizli i da-
ha etkili klmaktadr. Kuvvetli kablo kalntlarn buharl 
temizleme öncesi uygun bir temizleme maddesi ile el-
den geçirilebilir. Temizleme maddesinin yakla k 5 daki-
ka etki etmesini bekleyin ve ardndan buharla 
temizleyin.
1. Nokta huzme memesini buhar tabancas üzerine

itin.
ekil G

Yuvarlak frça (küçük)
Küçük yuvarlak frça zor kirlerin temizlenmesi için uy-
gundur. Frçalar vastasyla zor kirlerin daha kolay çö-
zülmesi mümkündür. 
DIKKAT
Hasar görü  yüzeyler
Frçann hassas yüzeyleri çizmesi olasdr.
Hassas yüzeylerin temizli i için uygun de ildir.
1. Küçük yuvarlak frçay nokta huzme memesi üzerine 

monte edin.
ekil H

Yuvarlak frça, büyük
Büyük yuvarlak frça ör. ykama lavabosu, du  küveti, 
banyo küveti, mutfak evyesi gibi büyük yuvarlak yüzey-
lerin temizli i için uygundur.
DIKKAT
Hasar görü  yüzeyler
Frçann hassas yüzeyleri çizmesi olasdr.
Hassas yüzeylerin temizli i için uygun de ildir.
1. Büyük yuvarlak frçay nokta huzme memesine sa-

bitleyin.
ekil H



Güç memesi
Güç memesi zor kirlerin temizlenmesi, kö elerin püs-
kürtülmesi, derz temizli i için uygundur.
1. Güç memesini yuvarlak frçaya uygun nokta huzme 

memesine monte edin. 
ekil H

Derz frças
1. Derz frças duvardaki pencere ni leri ve kollarnn 

aras gibi dar bo luklar temizlemek için kullanlr.
ekil H

El memesi
El memesi, küçük ykanabilir yüzeyleri, du  kabinlerinin 
ve aynalarn temizli i için uygundur.
1. El memesini nokta huzme memesine uygun ekilde 

buhar tabancas üzerine itin.
ekil G

2. Klf el memesinin üzerine geçirin.

Yer süpürme ba l 
Yer süpürme ba l , ykanabilir duvar ve yer dö emele-
rinin, ta  zeminlerin, fayanslarn ve PVC zeminler gibi 
yerlerin temizli i için uygundur. 
DIKKAT
Buhar kaynakl hasarlar
Is ve nem hasara neden olabilir.
Kullanm öncesi, s direncini ve buharn etkisini gözle 
görülmeyen bir yerde az miktarda buhar ile kontrol edin.
Not
Temizlenecek yüzey üzerindeki temizlik maddesi kaln-
tlar veya bakm emülsiyonlar, buharl temizleme sra-
snda çizgilere neden olabilmekle birlikte bunlar birkaç 
uygulamadan sonra kaybolmaktadr.
Cihaz kullanmadan önce zemini süpürmenizi veya va-
kumla temizlemenizi öneririz. Böylece zemin slak te-
mizleme i leminden önce toprak, kir ve gev ek 
parçacklardan arndrlr. Çok kirli yüzeylerde yava ça 
çal n, böylece buhar daha uzun süre etki gösterebilir.
1. Uzatma borularn buhar tabancasna ba layn.

ekil I
2. Yer süpürme ba l n uzatma borusuna sürün.

ekil J
3. Yer bezini yer süpürme ba l na sabitleyin.

a Yer bezini, crt crt bantlar ile yukar do ru olacak
ekilde yere koyun.

b Yer süpürme ba l n hafif bask uygulayarak yer 
bezi üzerine koyun.

ekil K
Yer bezi, crt crt sabitleme sayesinde yer süpürme 
ba l na kendili inden yap r.

Yer bezinin sökülmesi
1. Yer bezinin ayak plakas üzerine bir ayak yerle tirin

ve yer süpürme ba l n yukar do ru kaldrn.
ekil K

Not
Zemin bezinin crt band ba langçta çok güçlüdür ve 
yer süpürme ba l ndan çkarlmas muhtemelen zor 
olacaktr. Zemin bezi birkaç kez kullanldktan ve ykan-
dktan sonra yer süpürme ba l ndan kolayca çkarlr 
ve optimum yap ma seviyesine ula m  olur.

Yer süpürme ba l nn park edilmesi
1.  kesintisinde yer süpürme ba l n park tutucusu-

na asn.
ekil P

Hal temizleme ba l 
Hal temizleme ba l  ile hallar temizlenebilir.
DIKKAT
Hal temizleme ba l  ve halda hasarlar
Hal temizleme ba l nda kirlenmelerin yan sra s ve 
nemlenme halda hasarlara yol açabilir.
Uygulama öncesinde s direnci ve buhar tesirini halnn 
üzerinde görünmeyen bir noktada çok küçük bir buhar 
miktar ile test edin.
Hal üreticisinin temizlik talimatlarn dikkate aln.
Hal temizleme ba l n kullanmadan önce halnn sü-
pürülmesine ve lekelerin çkarlmasna dikkat edin. 
Uygulama öncesinde ve çal trma molalar sonrasnda 
cihazdaki olas su birikmelerini (kondens) buhar vakum-
lama yoluyla bir de arja (zemin bezi olmadan / aksesu-
ar ile) bo altn.
Hal temizleme ba l n sadece yer süpürme ba l n-
da zemin bezi ile kullann.
Hal temizleme ba l n kullanrken zayf buhar kade-
mesi ile buharl temizleme yapn.
Güçlü bir nemlenme ve s etkisi nedeniyle hasar riskini 
önlemek için buhar sürekli ayn noktaya (maksimum 5 
saniye) tutmayn.
Hal temizleme ba l n yüksek florlu hallarda kullan-
mayn.

Hal temizleme ba l n yer süpürme ba l na 
sabitleyin

1. Zemin bezini yer süpürme ba l na sabitleyin, bak-
nz Bölüm Yer süpürme ba l .

ekil K
2. Yer süpürme ba l n hafifçe bastrarak hal temiz-

leme ba l nn içinde kilitleyin.
ekil L

3. Hal temizli ine ba layn.
Hal temizleme ba l nn zemin ba l ndan 

çkarlmas

� TEDBIR
Ayakta yanklar
Hal temizleme ba l  buharla trma srasnda snabi-
lir.
Hal temizleme ba l n çplak ayakla veya açk terlikle 
çal trmayn ve çkarmayn.
Hal temizleme ba l n sadece uygun ayakkablarla 
çal trn ve çkarn.
1. Hal temizleme ba l nn kula n sa lam bir ayak-

kabnn ucuyla a a  do ru bastrn.
2. Zemin ba l n yukar do ru kaldrn.

ekil L

Buhar basnçl ütü
Not
Aktif buhar çeki li KÄRCHER ütüsünü kullanmanz 
öneriyoruz. Bu ütü, satn alnan cihaz için uygun tasar-
lanm tr. Ütüleme i lemini kolayla trr ve hzlandrr. 
Kullanlan ütü masas, mutlaka buhar geçiren ve zgara 
eklinde bir ütü tabanna sahip olmaldr.

Not
Buhar emi i olmayan bir ütü masasnda yo u ma suyu-
nun birikmesi halinde ütü masas örtüsünün slanabile-
ce i dikkate alnmaldr.

Buhar basnçl ütünün i letime alnmas

DIKKAT
Yo u ma suyu/nem nedeniyle maddi hasar
Ütü yaparken yo u ma suyu zemine damlayabilir ve 
hassas zemin dö emesine zarar verebilir.



Mümkünse ütü i lemini yo u ma suyuna kar  hassas 
olmayan bir zemin dö emesinde (örn. fayans/ta ) ger-
çekle tirin.
Hassas zemin dö emelerinde yo u ma suyunun dam-
layabilece i alann yeterince korunmasn sa layn (örn. 
su geçirmeyen paspas).
Not
Buharn tabanda yo u mamas ve ütülenecek çama r-
lara damlamamas için ütü taban scak olmaldr.
Not
Buhar basnçl ütü takl oldu unda, ütülenecek çama-
rlar slanaca ndan dolay VapoHydro fonksiyonu için 

olan buhar kademesini ayarlamayn.
Önerilen buhar kademeleri

1. Buharl temizlik cihaznn su deposunda musluk su-
yu veya musluk suyu ve maksimum %50 orannda 
damtlm  su kar m oldu undan emin olun.

2. Ütünün buhar soketini, duyulabilir ekilde yerine
oturana kadar cihaz prizine takn.

3. Buharl temizlik cihazn i letime aln, bkz. Bölüm
Cihazn açlmas.

4. Buharl temizlik cihaznn kullanma hazr olmasn 
bekleyin.

5. Kontrol    (turuncu) söner sönmez, ütü kullanma 
hazrdr. 

6. Kullanm srasnda, ütü yeniden snd nda kontrol 
lambas yanar. Yeniden stma i leminde kullanma 
ara verilmesine gerek yoktur. 

Buharla ütüleme 

DIKKAT
Giysi parçalarnda hasarlar
Giysi parçasndaki ütüleme talimatlarnn dikkate aln-
mamas hasarlara yol açabilir.
Giysi parçasndaki ütüleme talimatlarn dikkate aln.
Not
Sabit ve ideal scaklk ayar ile, ütüye dayankl tüm ku-
ma lar ilave bir scaklk ayar olmadan ütülenebilir.
Hassas kuma lar ve basklar tersi çevrilerek ve ütüyle 
temas ettirilmeden buhar ile düzle tirilmelidir. Kuma a 2 
- 3 cm mesafeyle uygulanan buhar ile lifler zarar verme-
den düzeltilir.
Not
Ütü, cihaz 5 dakikadan daha uzun bir süre boyunca ha-
reket ettirilmedi inde cihaz kapatan bir otomatik kapan-
ma sistemi ile donatlm tr. Bu otomatik kapanma 
özelli i güvenli i artrrken ütü sürekli çal mad  için 
de enerji tasarrufu sa lar. Ütü hareket ettirildi inde ye-
niden açlr ve stmaya ba lar.
Not
Perde ve kyafet vb. için dikey ekilde buhar uygulamak 
için ütü dikey olarak tutulabilir.
1. Ütünün snma i lemini gösteren kontrol lambas (tu-

runcu) söndü ünde ütü i lemine ba lanabilir.
2. Tutamaktaki buhar dü mesini a a  bastrn. alter 

basl tutuldu u sürece buhar verilir.
3. Ütüleme i lemine ba lamadan önce ve ütüleme i -

lemine ara verdikten sonra buhar çk n, dengeli 
buhar çkana kadar bir bezin üzerine tutun.

Kuru ütüleme

DIKKAT
Cihazda zararlar
Buhar kazannda su eksikli i cihazda hasara yol açar
Buhar kazannda su oldu undan emin olun.
DIKKAT
Giysi parçalarnda hasarlar
Giysi parçasndaki ütüleme talimatlarnn dikkate aln-
mamas hasarlara yol açabilir.
Giysi parçasndaki ütüleme talimatlarn dikkate aln.
Not
Sabit ve ideal scaklk ayar ile, ütüye dayankl tüm ku-
ma lar ilave bir scaklk ayar olmadan ütülenebilir.
Hassas kuma lar ve basklar kuru ütülenmemelidir.

Ütünün snma i lemini gösteren kontrol lambasnn 
(turuncu) sönmesini bekleyin.
Ütü kullanma hazrdr.

Bakm ve koruma
Buhar kazanndaki kirecin giderilmesi 

Not
Cihazda kireç birikti inden, cihaz üzerinde buhar kazan 
üzerinde tabloda gösterilen dolum saysna (DK = depo 
kapasitesi) göre kireç temizleme i leminin gerçekle tiril-
mesini tavsiye ederiz.

Not
ebeke suyu sa laycs veya belediyeler musluk suyu-

nun sertli i hakknda bilgi sa lamaktadr.
DIKKAT
Hasar görü  yüzeyler
Kireç giderme çözeltisi hassas yüzeylere zarar verebilir.
Cihaz dikkatlice doldurun ve bo altn. 
1. Cihaz kapatn, bkz. Bölüm  Cihazn kapatlmas.
2. Cihaz so umaya brakn.
3. Su deposunu bo altn.
4. Aksesuar aksesuar gözünden çkarn.
5. Bakm kapa n açn. Bunun için uzatma borusunun 

açk ucunu bakm kapa na yerle tirin, klavuza ta-
kn ve döndürerek açn.

ekil S
6. Buhar kazanndaki suyu tamamen bo altn.

ekil T
DIKKAT
Kireç çözücü kaynakl cihaz hasar
Uygun olmayan bir kireç çözücü ajan ve ayn zamanda 
kireç çözme maddesinin hatal dozlanmas cihaza zarar 
verebilir.
Sadece KÄRCHER kireç çözücüsü kullann.
0,5 l su için 1 doz birimi kireç çözücü kullann.
7. Kireç çözme çözeltisini talimatlara uygun ekilde 

kullann.
8. Kireç çözme çözeltisini buhar kazanna doldurun. 

Buhar kazann kapatmayn.
9. Kireç çözme çözeltisinin yakla k 8 saat etki göster-

mesini bekleyin.
10. Buhar kazanndaki kireç çözme çözeltisini tamamen 

bo altn.
11. Gerekirse kireç giderme i lemini tekrarlayn.

seviye Giysi kuma lar
Minimum bu-
har kademesi

Az kr kl elbiseler

Maksimum 
buhar kade-
mesi

Kot

Sertlik aral  °dH mmol/l KD
I yumu ak 0 - 7 0 - 1,3 100
II orta 7 - 14 1,3 - 2,5 90
III sert 14 - 21 2,5 - 3,8 75
IV çok sert >21 >3,8 50



12. Buhar kazann 2-3 defa so uk su ile durulayp kireç 
çözme çözeltisi kalntlarnn atlmasn sa layn.

13. Buhar kazanndaki suyu tamamen bo altn.
ekil T

14. Güç kablosu tutucusunu kurutun.
15. Bakm kapa n bir uzatma borusu ile kapatn.

Aksesuarn Bakm
(Aksesuar - teslimat kapsamna ba l olarak)
Not
Mikrofiber bezler kurutucu içerisinde kurutulmaya uy-
gun de ildir.
Not
Bezlerin ykanmasna yönelik olarak bezlerin üzerindeki 
yönergelere dikkat ediniz. Bezin kirleri iyi emebilmesini 
için kuma  yumu atc kullanlmamas gerekir.
1. Yer bezleri ve klflarn çama r makinesinde asgari 

60°C'de ykaynz.

Arza durumunda yardm
Arzalarn sebepleri ço u zaman a a daki genel bak  
yardmyla kendiniz giderebilece iniz kadar basittir. Ka-
rarszlk durumunda veya burada ad geçmeyen arza-
larda lütfen yetkili mü teri hizmetlerine ba vurun.
� UYARI
Elektrik çarpmas ve yanma tehlikesi
Cihaz elektrik ebekesine ba l oldu u veya henüz so-

udu u sürece, sorun giderme gerçekle tirmek tehlike-
lidir. 
Elektrik ebekesi fi ini çekin.
Cihaz so umaya brakn.
Azaltlm  buhar miktar
Buhar kazan kireçlenmi tir.

Buhar kazanndaki kireci giderin.
LED  k hzla krmz yanp sönüyor ve bir sinyal se-
si duyuluyor
Su deposunda su yok.

Su deposunu doldurun.
Buhar koluna baslamyor
Buhar kolu çocuk emniyeti ile emniyete alnm tr.

Çocuk emniyetini öne itin.
Buhar kolunun kilidi açlm tr.

Uzun stma süresi
Buhar kazan kireçlenmi tir.

Buhar kazann kireçten arndrn.
Yüksek su çk 
Buhar kazan kireçlenmi tir.

Buhar kazann kireçten arndrn.
Buhar basnçl ütü su "kusuyor"

Buharl temizlik cihaznn buhar kazann durulayn 
veya kireçten arndrn, bkz. Bölüml Buhar kazann 
kireçten arndrn.

Ütüleme i lemine ara verdikten sonra buhar basnç-
l ütüden su damlalar çkyor
Ütüleme i lemine uzun süre ara verildi inde, buhar hat-
tndaki buhar yo u abilir.

Ütüleme i lemine ara verdikten sonra buhar çk n, 
dengeli buhar çkana kadar bir bezin üzerine tutun.

Teknik bilgiler

Teknik de i iklik hakk sakldr.

Innehåll

Allmän information
Läs igenom den här originalbruksanvis-
ningen och medföljande säkerhetsinfor-
mation innan du använder din apparat 

första gången. Följ alla anvisningar.
Förvara båda häftena för framtida bruk eller för nästa 
ägare.

Ändamålsenlig användning
Denna maskin får endast användas i privata hushåll. 
Maskinen är avsedd för rengöring med ånga och kan 
användas med lämpligt tillbehör enligt denna bruksan-

SC 5 
Deluxe 

Elektrik ba lants
Gerilim V 220 - 

240
Faz ~ 1
Frekans Hz 50
Koruma snf IPX4
Koruma kategorisi I
Cihaz performans verileri
Istma kapasitesi W 2250
Ütünün stma kapasitesi W 700
Maksimum çal ma basnc MPa 0,4
Isnma süresi min 3
Sürekli buharlama g/min 60
Maksimum buhar patlamas g/min 150
Dolum miktar
Su haznesi l 1,3
Buhar kazan l 0,5
Boyutlar ve a rlklar
A rlk (aksesuarsz) kg 5,6
Uzunluk mm 400
Geni lik mm 270
Yükseklik mm 300

 Allmän information .............................................. 59
 Ändamålsenlig användning ................................. 59
 Miljöskydd ........................................................... 60
 Tillbehör och reservdelar..................................... 60
 Leveransens omfattning...................................... 60
 Garanti ................................................................ 60
 Säkerhetsanordningar......................................... 60
 Beskrivning av maskinen .................................... 60
 Montering ............................................................ 61
 Drift...................................................................... 61
 Viktiga användningshänvisningar........................ 62
 Använding av tillbehör......................................... 63
 Skötsel och underhåll.......................................... 65
 Hjälp vid störningar ............................................. 65
 Tekniska data ...................................................... 65



visning. Inga rengöringsmedel behövs. Beakta säker-
hetsinformationen.

Miljöskydd
Förpackningsmaterialen kan återvinnas. Avfalls-
hantera förpackningar på ett miljövänligt sätt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehåller 
värdefulla återvinningsbara material och ofta 
komponenter såsom engångsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-

vändning eller felaktig avfallshantering kan utgöra en 
potentiell fara för människors hälsa och för miljön. 
Dessa komponenter är dock nödvändiga för korrekt drift 
av maskinen. Maskiner som märkts med denna symbol 
får inte kastas i hushållssoporna.
Information om ämnen (REACH)
Aktuell information om innehållet finns på: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehör och reservdelar
Använd endast originaltillbehör och originalreservdelar, 
så att en säker och störningsfri drift av maskinen är ga-
ranterad.
Information om tillbehör och reservdelar finns på 
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning
Maskinens leveransomfattning är avbildad på förpack-
ningen. Kontrollera att innehållet i leveransen är full-
ständigt. Kontakta din försäljare om något tillbehör 
saknas eller om det finns transportskador.

Garanti
I respektive land gäller de garantivillkor som publicerats 
av våra auktoriserade distributörer. Eventuella fel på 
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden, 
under förutsättning att de orsakats av ett material- eller 
tillverkningsfel. Vid frågor som gäller garantin ska du 
vända dig med kvitto till inköpsstället eller närmaste, 
auktoriserad kundtjänst.
(Se baksidan för adress)

Säkerhetsanordningar
� FÖRSIKTIGHET
Säkerhetsanordningar som saknas eller har ändrats
Säkerhetsanordningarna är till för att skydda dig.
Ändra eller förbikoppla aldrig säkerhetsanordningar.

Symboler på maskinen
(beroende på maskintyp)

Tryckregulator
Tryckregulatorn håller trycket i ångbehållaren så kon-
stant som möjligt under drift. Uppvärmningen kopplas 
från när det maximala drifttrycket uppnås i ångbehålla-
ren och kopplas till igen vid en trycksänkning i ångbe-
hållaren till följd av ångavvikelse.

Säkerhetstermostat
Säkerhetstermostaten förhindrar att maskinen överhet-
tas. Om tryckregulatorn och panntermostaten slutar att 
fungera och maskinen överhettas kopplar säkerhetster-
mostaten från maskinen. Kontakta den ansvariga kund-
tjänsten hos KÄRCHER för återställning av 
säkerhetstermostaten.

Panntermostat
Panntermostaten kopplar från uppvärmningen vid fel, 
t.ex. om det inte finns något vatten i ångbehållaren och 
temperaturen stiger i ångbehållaren.
Så snart som du fyller på med vatten är maskinen klar 
att använda igen.

Underhållslock
Underhållslocket försluter ångbehållaren mot det tryck 
som bildas. Underhållslocket är samtidigt en övertyck-
ventil. Om tryckregulatorn är defekt och ett ångtryck 
uppstår i ångbehållaren öppnas övertrycksventilen och 
släpper igenom ånga genom underhållslocket.
Kontakta den ansvariga kundtjänsten hos KÄRCHER 
innan du tar maskinen i drift igen.

Beskrivning av maskinen
Den maximala mängden utrustning beskrivs i denna 
bruksanvisning. Beroende på vilken modell som an-
vänds, finns det skillnader i leveransomfattningen (se 
förpackningen).
För illustrationer, se grafiksidan.
Bild A
1 Enhetsuttag

2 Led-lampor

3 Omkopplare

4 Bärhandtag

5 Temperaturdisplay

6 Tillbehörsförvaring

7 Vattenbehållare

8 Huvudanslutningskabel med huvudkontakt

9 Display - OFF-läge

10 Min. ångstadiet

11 Med. ångstadiet

12 Max. ångstadiet

13 VapoHydro-funktion ångsteg

14 Underhållslås

15 Parkeringsfäste för golvmunstycke

16 Styrrulle

17 Ångpistol

18 Ångspak

19 Upplåsningsknapp

20 Barnlås

21 Ångslang

22 Ångkontakt

23 Spotlight munstycke

24 Rund borste (liten)    

Risk för brännskador, maskinytan värms 
upp under drift

Skållningsrisk på grund av ånga

Läs igenom bruksanvisningen



25 Rund borste (stor)

26 Kraftmunstycke   

27 Spaltborste

28 Manuellt munstycke

29 Manuellt munstycksskydd

30 Förlängningsrör (2 x)

31 Upplåsningsknapp

32 Golvmunstycke

33 Kardborrefäste och ögla

34 ** Golvduk (1x)

35 Golvduk (2x)

36 Mattglidare

37 Avkalkningsmedel

38 ** Ångtrycksjärn

39 ** Indikatorlampa (orange)-värme

40 ** Ångbrytare (nederst)

41 ** Ångkontakt

** Tillbehör kan köpas som tillval

Montering
Montera tillbehör

1. Öppna locket på apparatanslutningen.
Bild B

2. Stick in ångkontakten i apparatanslutningen; det ska 
höras hur ångkontakten hakar i.
Bild B

3. Skjut på öppna änden hos tillbehöret på ångpistolen
ända tills ångpistolens upplåsningsknapp snäpper 
fast.
Bild G

4. Skjut på den öppna änden hos tillbehöret på
punktstrålmunstycket.
Bild H

5. Anslut förlängningsrören till ångpistolen.
a Skjut på det 1:a förlängningsröret på ångpistolen 

ända tills ångpistolens upplåsningsknapp snäp-
per fast.
Förbindningsröret är anslutet.

b Skjut på det 2:a förlängningsröret på det 
1:a förlängningsröret.
Förbindningsrören är anslutna.

Bild I
6. Skjut på tillbehöret och/eller golvmunstycket på för-

längningsrörets fria ände.
Bild J
Tillbehöret är anslutet.

Ta av tillbehör
1. Skjut tillbaka barnspärren.

Ångspaken är spärrad.
2. Tryck ned apparatanslutningens lock och dra ut 

ångkontakten ur apparatanslutningen.
3. Tryck på upplåsningsknappen och dra isär delarna.

Bild O

Drift
Fylla på vatten

Vattentanken kan när som helst tas ut för att fyllas på el-
ler fyllas direkt på maskinen.
OBSERVERA
Skador på maskinen
Olämpligt vatten kan täppa till munstyckena eller skada 
vattennivåindikatorn.
Fyll inte på rent destillerat vatten. Använd maximalt 
50 % destillerat vatten blandat med kranvatten.
Fyll inte på kondensvatten från torktumlaren.
Fyll på uppsamlat regnvatten.
Fyll inte på rengöringsmedel eller andra tillsatser (t.ex. 
dofter).

Ta av vattentanken för påfyllning
1. Dra vattentanken lodrätt uppåt.

Bild C
2. Fyll på vattentanken lodrätt med kranvatten eller en 

blandning av kranvatten och högst 50 % destillerat 
vatten.

3. Sätt in vattentanken och tryck den nedåt tills den ha-
kar fast.

Fylla på vattentanken direkt på maskinen
1. Fyll på med kranvatten eller en blandning av kran-

vatten och maximalt 50 % destillerat vatten ur ett 
kärl upp till markeringen ”MAX” i vattentankens på-
fyllningsöppning.
Bild D

Slå på enheten
Hänvisning
Om det inte finns något eller bara lite vatten i ångbehål-
laren startar vattenpumpen och matar vatten från vat-
tentanken till ångbehållaren. Påfyllningen kan ta flera 
minuter.
Hänvisning
Maskinen stänger ventilen kort var 60:e sekund och ett 
tyst klick kan då höras. Stängningen förhindrar att ven-
tilen fastnar. Ångutmatningen påverkas inte av detta. 
1. Ställ enheten på ett fast underlag.
2. Sätt i nätkontakten i ett vägguttag.
3. Vrid väljaren från läget OFF till ånginställningsområ-

det.
Bild E

Förklaring till visningsstatus:

* Systemdriftstemperaturen avser pannans faktiska 
temperatur. Eftersom pannan är ett tätat system. ju hö-
gre temperatur, desto högre ångtryck. Vid 4,0 bars ång-
tryck är den maximala temperaturen inuti pannan 150 
°C grader.

Digital skärm Led-lampor Beskrivning
Realtidsvis-
ning av syste-
mets 
driftstempera-
tur*

Bleknar rött nätspänning finns och 
maskinen värms upp

Kontinuerligt 
grönt

Enheten är klar att använ-
das.

Symbol för 
vattenbrist

Snabbt blin-
kande rött

Inget vatten i vattenbe-
hållaren



4. Temperaturvisningen är upp till 140 °C och LED-
lampan lyser kontinuerligt grönt efter ca. 3 minuter. 
Enheten är klar att användas.
Bild F

5. Tryck på ångspaken.
Bild G
Ånga läcker ut.

Reglera ångmängd
Med valkontakten för ångmängd regleras den utström-
mande ångmängden. Valkontakten kan ställas från min. 
ångsteg för lätt smuts till max. ångsteg för grov smuts. 
VapoHydro-funktionen används för att avlägsna kraftig 
smuts från svåråtkomliga ställen.

1. Ställ in valkontakten för ångmängd på den ång-
mängd som krävs.

2. Tryck på ångspaken.
3. Innan rengöringen påbörjas ska ångpistolen riktas 

mot en duk/trasa tills ett jämnt ångflöde strömmar 
ut.

Fylla på vatten
Vid vattenbrist i vattentanken blinkar LED-lampan röd i 
snabb följd och en ljudsignal hörs.
Hänvisning
Vattenpumpen fyller ångbehållaren i intervall. Vid lyck-
ad påfyllning blinkar LED-lampan röd i snabb följd.
Hänvisning
Om det inte finns något eller bara lite vatten i ångbehål-
laren startar vattenpumpen och matar vatten från vat-
tentanken till ångbehållaren. Påfyllningen kan ta flera 
minuter.
OBSERVERA
Skador på maskinen
Olämpligt vatten kan täppa till munstyckena eller skada 
vattennivåindikatorn.
Fyll inte på rent destillerat vatten. Använd maximalt 
50 % destillerat vatten blandat med kranvatten.
Fyll inte på kondensvatten från torktumlaren.
Fyll på uppsamlat regnvatten.
Fyll inte på rengöringsmedel eller andra tillsatser (t.ex. 
dofter).
1. Fyll på vattentanken med kranvatten eller en bland-

ning av kranvatten och högst 50 % destillerat vatten.
Maskinen är nu driftklar.

Stänga av maskinen
1. Ställ apparatens strömbrytare på ”OFF”.

Bild M
Maskinen är avstängd.

2. Skjut tillbaka barnspärren.
Ångspaken är spärrad.

3. Dra ut nätkontakten ur eluttaget.

4. Töm vattentanken.

Skölja ur ångbehållaren
Skölj ur apparatens ångbehållare efter var tionde påfyll-
ning av tanken.
1. Stäng av apparaten, se kapitel  Stänga av maski-

nen.
2. Låt apparaten svalna.
3. Töm vattentanken.
4. Ta ut tillbehöret ur tillbehörsfacket.
5. Öppna underhållslocket. Sätt på den öppna änden 

av ett förlängningsrör på underhållslocket, haka fast 
den i styrningen och skruva fast. 
Bild S

6. Fyll ångbehållaren med vatten och skaka den kraf-
tigt fram och tillbaka. Då löser sig kalkrester som 
sätter sig på botten av ångbehållaren.

7. Töm ut allt vatten ur ångbehållaren.
Bild T

Förvara maskinen
1. Anslut förlängningsrören till den stora hållaren för 

tillbehör. 
2. Anslut handmunstycket och punktstrålmunstycket 

till ett förlängningsrör vardera. 
3. Fäst den stora rundborsten på punktstrålmunstyck-

et. 
4. Haka fast golvmunstycket i parkeringshållaren.

Bild P
5. Linda upp kabeln och lägg den i tillbehörsfacket.

Bild R
6. Linda upp ångslangen och lägg den i tillbehörsfack-

et. 
Bild Q

7. Förvara den lilla rundborsten och fogborsten i tillbe-
hörsfacket.

8. Förvara maskinen på en torr och frostsäker plats.

Viktiga användningshänvisningar
Rengöring av golvytor

Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten används. Detta gör att golvet är fritt från 
smuts/lösa partiklar före den fuktiga rengöringen.

Uppfräschning av textiler
Innan apparaten används ska man alltid undersöka om 
textilmaterialet tål ångan genom att spruta på undan-
skymt ställe: Spruta på ånga, låt torka och undersök se-
dan om färg eller form har förändrats.

Rengöring av laminat- eller lackerade ytor
OBSERVERA
Skadade ytor
Vax, möbelpolish, laminering eller färg kan lossna, eller 
lim lossna från kanter, på grund av ångan.
Rikta inte ånga mot limmade kanter eftersom limmet 
kan lossna. 
Använd inte apparaten för rengöring av oförseglat trä- 
eller parkettgolv.
Använd inte apparaten för rengöring av lackerade eller 
laminerade ytor som t.ex. köks- och andra möbler, dör-
rar eller parkett.
1. Vid rengöring av dessa ytor, ånga en trasa och torka 

av ytan.

Vapohydrofunktion

Maximal ångvolym

Medium ångvolym

Minsta ångvolym



Glasrengöring
OBSERVERA
Sprucket glas och skadad yta
Ånga kan skada förseglade ställen på fönsterkarmen 
och vid låga yttertemperaturer orsaka spänningar i föns-
terrutorna, som i sin tur kan medföra att glaset spricker.
Rikta inte ånga mot förseglade ställen på fönsterkar-
men.
Värm upp fönsterrutorna vid låga yttertemperaturer ge-
nom att spruta lite ånga på hela glasytan.

Rengör fönsterytan med handmunstycke och över-
drag. Använd en fönsterskrapa för att dra bort vatt-
net eller torka ytan torr. 

Använding av tillbehör
Ångpistol

Ångpistolen kan användas utan tillbehör för följande an-
vändningsområden: 

Ta bort mindre veck från hängande kläder: Spruta
ånga på kläderna från ett avstånd på 10–20 cm. 
Fuktig dammtorkning: Spruta lite ånga på ett tyg-
stycke och torka av möblerna med det. 

Punktstrålmunstycke
Punktstrålmunstycket lämpar sig för rengöring av 
svåråtkomliga ställen, fogar, armaturer, avlopp, tvätt-
ställ, WC-stolar, jalusier eller värmeelement. Ju närma-
re den smutsiga ytan munstycket befinner sig, desto 
kraftigare blir rengöringseffekten eftersom temperatur 
och ånga är som högst vid munstycksutloppet. Vid kraf-
tiga kalkavlagringar kan ytan behandlas med ett lämp-
ligt rengöringsmedel innan ångrengöringen utförs. Låt 
verka i ca 5 minuter och ånga av rengöringsmedlet.
1. Skjut på punktstrålmunstycket på ångpistolen.

Bild G
Rundborste (liten)

Den lilla rundborsten lämpar sig för rengöring av hårt sit-
tande smuts. Med borstning kan hårt sittande smuts av-
lägsnas lättare. 
OBSERVERA
Skadade ytor
Borsten kan orsaka repor på känsliga ytor.
Inte lämpligt för rengöring av känsliga ytor.
1. Fäst den lilla rundborsten på punktstrålmunstycket.

Bild H
Stor rundborste

Den stora rundborsten lämpar sig för rengöring av stora 
runda ytor, t.ex. tvättfat, duschkar, badkar och diskhoar.
OBSERVERA
Skadade ytor
Borsten kan orsaka repor på känsliga ytor.
Inte lämpligt för rengöring av känsliga ytor.
1. Fäst den stora rundborsten på punktstrålmunstyck-

et.
Bild H

Powermunstycke
Powermunstycket lämpar sig för rengöring av hårt sit-
tande smuts samt urblåsning av hörn, fogar osv.
1. Montera powermunstycket på det punktstrålmun-

stycke som passar till rundborsten. 
Bild H

Fogborste
1. Fogborsten används för rengöring av trånga spring-

or, t.ex. mellan fönsternischer och fönsteröppnare i 
väggen.
Bild H

Handmunstycke
Handmunstycket lämpar sig för rengöring av mindre 
tvättbara ytor, duschkabiner och speglar.
1. Skjut på handmunstycket på motsvarande sätt som 

punktstrålmunstycket på ångpistolen.
Bild G

2. Dra överdraget över handmunstycket.

Golvmunstycke
Golvmunstycket lämpar sig för rengöring av tvättbara 
vägg- och golvbeläggningar, t.ex. stengolv, kakel och 
PVC-golv. 
OBSERVERA
Skador på grund av ånginverkan
Värme och genomfuktning kan leda till skador.
Undersök värmebeständighet och ånginverkan på ett 
undanskymt ställe med minimal ångmängd innan du an-
vänder apparaten.
Hänvisning
Rengöringsmedelsrester eller behandlingsprodukter 
som finns på ytan som ska rengöras kan göra att det 
bildas ränder vid ångrengöringen, men de försvinner vid 
upprepad användning.
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten används. Detta gör att golvet är fritt från 
smuts/lösa partiklar före den fuktiga rengöringen. Arbe-
ta långsamt på kraftigt förorenade ytor, så att ångan har 
en längre verkningstid.
1. Anslut förlängningsrören till ångpistolen.

Bild I
2. Skjut på golvmunstycket på förlängningsröret.

Bild J
3. Fäst golvduken på golvmunstycket.

a Lägg golvduken på golvet med kardborrbanden 
uppåt.

b Tryck fast golvmunstycket lätt på golvduken.
Bild K

Golvduken fastnar på golvmunstycket tack vare 
kardborrskenan.

Ta av golvduken
1. Sätt ena foten på golvdukens fothållare och lyft golv-

munstycket uppåt.
Bild K

Hänvisning
I början är golvtrasans kardborrband mycket starka och 
är därmed svåra att ta bort från golvmunstycket. När 
golvtrasan har använts några gånger och dessutom 
tvättats är den lättare att ta av från golvmunstycket och 
har uppnått optimal vidhäftningsförmåga.

Parkera golvmunstycke
1. Haka i golvmunstycket i parkeringshållaren vid ar-

betsuppehåll.
Bild P

Mattrengörare
Mattrengöraren används för att fräscha upp mattor.
OBSERVERA
Skador på mattrengörare och matta
Föroreningar på mattrengöraren samt värme och ge-
nomfuktning kan medföra skador på mattan.



Kontrollera före användning värmebeständigheten och 
ångeffekten på mattan på ett diskret ställe med minsta 
ångmängd.
Följ mattillverkarens rengöringsinstruktioner.
Kontrollera att mattan har sugits och fläckar har tagits 
bort innan mattrengöraren används. 
Avlägsna eventuella vattenansamlingar (kondensat) i 
maskinen före användning och efter driftpauser genom 
avkokning till ett avlopp (utan golvduk/med tillbehör).
Använd mattrengöraren endast med golvduk på golv-
munstycket.
Ångrenrör med låg ångnivå när du använder mattrengö-
raren.
Rikta inte ångan kontinuerligt på ett enda ställe (max. 
5 sekunder) för att förhindra kraftig fuktning och risken 
för skador på grund av temperaturinverkan.
Använd inte mattrengöraren på mattor med lång lugg.

Fästa mattrengöraren på golvmunstycket
1. Fäst golvduken på golvmunstycket, se kapitel Golv-

munstycke.
Bild K

2. För in golvmunstycket i mattrengöraren med lätt
tryck tills det snäpper fast.
Bild L

3. Påbörja mattrengöringen.
Ta bort mattrengöraren från golvmunstycket

� FÖRSIKTIGHET
Brännskador på foten
Mattrengöraren kan värmas upp under rengöring med 
ånga.
Mattrengöraren får inte användas eller tas av barfota el-
ler med öppna sandaler.
Mattrengöraren får endast användas eller tas av med 
lämpliga skor.
1. Tryck ned mattrengörarens fotreglage med skospet-

sen.
2. Lyft golvmunstycket uppåt.

Bild L

Ångstrykjärn
Hänvisning
Vi rekommenderar att använda KÄRCHER strykbräda 
med aktiv ånguppsugning. Den här strykbrädan är opti-
malt anpassad till maskinen. Den underlättar och på-
skyndar strykningen. Den använda strykbrädan bör ha 
ett gallerliknande strykunderlag som släpper igenom 
ånga.
Hänvisning
Observera att strykbrädans överdrag kan släppa ige-
nom vätska när kondensat ansamlas på en strykbräda 
utan ånguppsugning.

Ta ångstrykjärnet i drift

OBSERVERA
Sakskador p.g.a. kondensvatten eller fukt
Vid strykning finns det risk att kondens droppar på gol-
vet och skadar känsliga golv.
Stryk om möjligt på en golvbeläggning som är okänslig 
för kondens (t.ex. klinkers/sten).
Kontrollera vid känslig golvbeläggning att området där 
kondens kan droppa ner är tillräckligt skyddat (t.ex. vat-
tentät golvmatta).
Hänvisning
Strykjärnssulan måste vara varm för att ångan inte ska 
kondensera på sulan och droppa på stryktvätten.

Hänvisning
Ställ inte in ångnivån för VapoHydro-funktionen när 
ångstrykjärnet är anslutet eftersom stryktvätten då blir 
blöt.
Rekommenderade ångsteg

1. Se till att det finns kranvatten eller en blandning av 
kranvatten och max. 50 % destillerat vatten i 
ångrengörarens ångbehållare.

2. Anslut strykjärnets ångkontakt till maskinkontakten 
tills den hakar i så det hörs.

3. Ta ångrengöraren i drift, se kapitlet  Slå på enheten.
4. Vänta tills ångrengöraren är klar att använda.
5. Strykjärnet är klart för användning när kontrollam-

pan (orange) har slocknat. 
6. Under användningen tänds kontrollampan när stryk-

järnet värms upp på nytt. Användningen behöver in-
te avbrytas vid uppvärmning på nytt.

Ångstrykning 

OBSERVERA
Skador på klädesplagg
Om klädesplaggets strykanvisningar inte observeras 
kan skador uppstå.
Följ klädesplaggets strykanvisningar.
Hänvisning
Med den fasta, optimala temperaturinställningen kan al-
la strykbara textilier strykas utan ytterligare tempera-
turinställning.
Känsliga tyger och tryck ska strykas på avigsidan med 
ånga utan direkt kontakt med strykjärnet. Genom ång-
ning med ett avstånd på 2–3 cm från tyget rätas fibrerna 
upp på ett skonsamt sätt.  
Hänvisning
Strykjärnet har automatisk avstängning som stänger av 
det om det inte har flyttats på mer än 5 minuter. Denna 
automatiska avstängning ökar säkerheten och sparar 
energi eftersom strykjärnet inte värms upp kontinuerligt. 
Strykjärnet slås på igen så snart det flyttas och börjar 
värma upp.
Hänvisning
För vertikal ångning av gardiner, klänningar osv. kan 
strykjärnet hållas lodrätt.
1. När kontrollampan (orange) - uppvärmning på stryk-

järnet slocknar, kan strykningen påbörjas.
2. Tryck på omkopplaren ånga nedtill på handtaget. 

Ånga strömmar ut medan omkopplaren trycks ned.
3. Innan strykningen påbörjas och efter pauser i stryk-

ningen ska ångstöten riktas mot en trasa tills ett jämt 
ångflöde strömmar ut.

Torrstrykning

OBSERVERA
Skador på maskinen
Vattenbrist i ångbehållaren leder till skador på maskinen
Se till att det finns vatten i ångbehållaren.
OBSERVERA
Skador på klädesplagg
Om klädesplaggets strykanvisningar inte observeras 
kan skador uppstå.
Följ klädesplaggets strykanvisningar.

nivå Klädtyger
Min. ångsta-
diet

Plagg med få rynkor

Max. ångsta-
diet

Jeans



Hänvisning
Med den fasta, optimala temperaturinställningen kan al-
la strykbara textilier strykas utan ytterligare tempera-
turinställning.
Känsliga tyger och tryck bör inte strykas torrt.

Vänta tills kontrollampan (orange) - uppvärmning på 
strykjärnet slocknar.
Strykjärnet är klart för strykning.

Skötsel och underhåll
Avkalka ångbehållaren 

Hänvisning
Eftersom kalk fastnar i apparaten rekommenderar vi att 
denna avkalkas efter det antal påfyllningar av ångbehål-
laren (TF=tankfyllningar) som anges i tabellen.

Hänvisning
Kranvattnets hårdhet kan du få reda på hos ditt vatten-
verk eller hos kommunens tekniska avdelning.
OBSERVERA
Skadade ytor
Avkalkningslösningen kan angripa känsliga ytor.
Var försiktig när du fyller på och tömmer apparaten. 
1. Stänga av maskinen, se kapitel  Stänga av maski-

nen.
2. Låt apparaten svalna.
3. Töm vattentanken.
4. Ta ut tillbehöret ur tillbehörsfacket.
5. Öppna underhållslocket. Sätt på den öppna änden 

av ett förlängningsrör på underhållslocket, haka fast 
den i styrningen och skruva fast.
Bild S

6. Töm ut allt vatten ur ångbehållaren.
Bild T

OBSERVERA
Maskinskada på grund av avkalkningsmedel
Olämpliga avkalkningsmedel samt feldoseringar av av-
kalkningsmedlet kan skada apparaten.
Använd endast avkalkningsmedel från KÄRCHER.
Använd 1 doseringsenhet av avkalkningsmedlet för 
0,5 l vatten.
7. Använd avkalkningslösningen enligt anvisningarna.
8. Fyll på avkalkningslösningen i ångbehållaren. Stäng 

inte ångbehållaren.
9. Låt avkalkningslösningen verka i ca 8 timmar.
10. Töm ut all avkalkningslösning ur ångbehållaren.
11. Upprepa vid behov avkalkningen.
12. Skölj ur ångbehållaren 2 eller 3 gånger med kallt 

vatten för att avlägsna alla rester av avkalkningslös-
ningen.

13. Töm ut allt vatten ur ångbehållaren.
Bild T

14. Torka nätanslutningskabelns hållare.
15. Skruva i underhållslocket med ett förlängningsrör.

Skötsel av tillbehöret
(tillbehör - beroende på leveransens omfattning)
Hänvisning
Mikrofiberdukarna är inte lämpade för torktumlaren.

Hänvisning
Följ anvisningarna på tvättmärket när du tvättar dukar-
na. Använd inget sköljmedel, så att dukarna kan ta upp 
smutsen bättre.
1. Tvätta golvdukar och överdrag med max. 60 °C i 

tvättmaskinen.

Hjälp vid störningar
Störningar har ofta enkla orsaker, som du kan åtgärda 
på egen hand med hjälp av översikten nedan. I tvek-
samma fall eller vid störningar som inte anges här, kon-
takta auktoriserad kundtjänst.
� VARNING
Risk för elektriska stötar och brännskador
Medan apparaten är ansluten till elnätet eller inte har 
svalnat ännu är det farligt att avhjälpa störningar. 
Dra ut nätkontakten.
Låt apparaten svalna.
Minskad ångmängd
Ångbehållaren är igenkalkad.

Avkalka ångbehållaren.
LED-lampan blinkar röd i snabb följd och en ljudsig-
nal hörs
Inget vatten i vattentanken.

Fyll på vattentanken.
Ångspaken går inte att trycka in
Ångspaken är säkrad med barnspärren.

Skjut fram barnspärren.
Ångspaken är upplåst.

Lång uppvärmningstid
Ångbehållaren är igenkalkad.

Avkalka ångbehållaren.
Stort vattenutsläpp
Ångbehållaren är igenkalkad.

Avkalka ångbehållaren.
Ångstrykjärnet ”spottar ut” vatten

Spola ur ångrengörarens ångbehållare eller kalka 
av den, se kapitell Avkalka ångbehållaren.

Efter pauser i strykningen kommer vattendroppar ur 
ångstrykjärnet
Vid längre pauser i strykningen kan ånga kondensera i 
ångledningen.

Efter pauser i strykningen ska ångstöten riktas mot 
en trasa tills ett jämt ångflöde strömmar ut.

Tekniska data

Hårdhet °dH mmol/l TF
I mjukt 0 - 7 0 - 1,3 100
II medel 7 - 14 1,3 - 2,5 90
III hårt 14 - 21 2,5 - 3,8 75
IV mycket hårt >21 >3,8 50
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Elanslutning
Spänning V 220 - 

240
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50
Skyddsklass IPX4
Skyddskategori I
Data för enhetens prestanda
Värmekapacitet W 2250
Värmekapacitet av järn W 700
Maximalt driftstryck MPa 0,4
Uppvärmningstid min 3
Kontinuerlig ångning g/min 60
Maximal ångblåsning g/min 150



Med förbehåll för tekniska ändringar.

Sisältö

Yleisiä ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmäistä käyttöä 
tämä alkuperäinen käyttöohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-

tele niiden mukaisesti.
Säilytä molemmat vihkoset myöhempää käyttöä tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Määräystenmukainen käyttö
Käytä tätä laitetta vain yksityisessä kotitaloudessa. Lai-
te on tarkoitettu höyryllä puhdistukseen, ja sitä voidaan 
käyttää soveltuvilla varusteilla tämän käyttöohjeen ku-
vauksen mukaisesti. Puhdistusainetta ei tarvita. Nouda-
ta turvallisuusohjeita.

Ympäristönsuojelu
Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Hävitä 
pakkaukset ympäristöä säästäen.
Sähkö- ja elektroniikkalaitteet sisältävät arvokkai-
ta kierrätettäviä materiaaleja tai rakenneosia ku-
ten paristoja, akkuja tai öljyjä, jotka väärin 
käsiteltyinä tai väärin hävitettyinä voivat aiheuttaa 

mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ympäristölle. 
Nämä rakenneosat ovat kuitenkin välttämättömiä lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Tällä symbolilla 
merkittyjä laitteita ei saa hävittää kotitalousjätteenä.
Sisältöaineita koskevia ohjeita (REACH)
Päivitettyjä tietoja ainesosista löytyy osoitteesta: 
www.kaercher.de/REACH

Lisävarusteet ja varaosat
Käytä vain alkuperäisiä lisävarusteita ja alkuperäisiä va-
raosia, sillä ne varmistavat laitteen turvallisen ja häiriöt-
tömän käytön.
Tietoja lisävarusteista ja varaosista löytyy osoitteesta 
www.kaercher.com.

Toimituksen sisältö
Laitteen toimituksen sisältö on kuvattu pakkauksessa. 
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen 
sisällön täydellisyys. Jos lisävarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tästä jälleenmyyjälle.

Takuu
Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtiön julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa 
mahdollisesti ilmenevät häiriöt takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos häiriöiden syynä ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydämme ottamaan 
yhteyttä ostotositteen kanssa jälleenmyyjään tai lähim-
pään valtuutettuun asiakaspalveluun.
(Osoite, katso takasivu)

Turvalaitteet
� VARO
Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Älä koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Laitteessa olevat symbolit
(laitetyypistä riippuen)

Paineensäädin
Paineensäädin pitää paineen höyrykattilassa käytön ai-
kana mahdollisimman vakiona. Lämmitys kytkeytyy 
pois päältä, kun maksimaalinen käyttöpaine saavute-
taan höyrykattilassa, ja kun paine laskee höyrykattilas-
sa höyryn oton johdosta, lämmitys kytkeytyy uudelleen 
päälle.

Turvatermostaatti
Turvatermostaatti estää laitteen ylikuumenemisen. Jos 
paineensäädin ja kattilan termostaatti eivät vikatapauk-
sessa toimi ja laite ylikuumenee, turvatermostaatti kyt-
kee laitteen pois päältä. Käänny turvatermostaatin 
uudelleen käyttöönottoa varten vastaavan KÄRCHER-
asiakaspalvelun puoleen.

Kattilan termostaatti
Kattilan termostaatti kytkee vikatapauksessa lämmityk-
sen pois päältä, esim. kun höyrykattilassa ei ole vettä ja 
lämpötila höyrykattilassa nousee.
Heti kun vettä täytetään lisää, laite on taas käyttövalmis.

Huoltoliitäntä
Huoltoliitäntä sulkee höyrykattilan vallitsevaa höyrypai-
netta vastaan. Huoltoliitäntä on samalla ylipaineventtiili. 
Jos paineensäädin on viallinen ja höyrypaine höyrykat-

Fyllnadsmängd
Vattenbehållare l 1,3
Ångkokare l 0,5
Mått och vikter
Vikt (utan tillbehör) kg 5,6
Längd mm 400
Bredd mm 270
Höjd mm 300
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Lue käyttöohje



tilassa nousee, ylipaineventtiili avautuu ja höyry poistuu 
huoltoliitännän kautta ulkoilmaan.
Käänny laitteen uudelleen käyttöönottoa varten vastaa-
van KÄRCHER-asiakaspalvelun puoleen.

Laitteen kuvaus
Tässä käyttöohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisällössä on eroja 
(katso pakkaus).
Kuvat, katso kuvasivu.
Kuva A
1 Laiteliitäntä

2 LED-valot

3 Valintakytkin

4 Kantokahva

5 Lämpötilan näyttö

6 Varustelokero

7 Vesisäiliö

8 Verkkoliitäntäjohto ja virtapistoke

9 Näyttö – OFF-asento

10 Min. höyryteho

11 Med. höyryteho

12 Max. höyryteho

13 VapoHydro-toiminnon höyryteho

14 Huoltoliitäntä

15 Lattiasuuttimen pidike

16 Ohjausrulla

17 Höyrypistooli

18 Höyryvipu

19 Lukituksen avauspainike

20 Lapsilukko

21 Höyryletku

22 Höyryliitin

23 Pistesuihkusuutin

24 Pyöreä harja (pieni)    

25 Pyöreä harja (suuri)

26 Tehosuutin   

27 Rakoharja

28 Käsisuutin

29 Käsisuuttimen suoja

30 Jatkoputket (2 x)

31 Lukituksen avauspainike

32 Lattiasuutin

33 Tarranauhaliitos

34 ** Lattialiina (1x)

35 Lattialiina (2x)

36 Mattoliukuri

37 Kalkinpoistoaine

38 ** Höyrysilitysrauta

39 ** Merkkivalo (oranssi) - lämmittää

40 ** Höyrykytkin (alaosa)

41 ** Höyryliitin

** Lisävarusteita voi ostaa valinnaisvarusteina

Asennus
Lisävarusteiden asennus

1. Avaa laiteliitännän suojus.
Kuva B

2. Työnnä höyrypistoke siten laiteliitäntään, että höyry-
pistoke kuuluvasti lukittuu.
Kuva B

3. Työnnä varusteen avointa päätä höyrypistooliin, 
kunnes höyrypistoolin lukituksen avauspainike lukit-
tuu.
Kuva G

4. Työnnä varusteen avoin pää pistesuihkusuutti-
meen.
Kuva H

5. Yhdistä jatkoputki höyrypistooliin.
a Työnnä 1. jatkoputkea höyrypistooliin, kunnes

höyrypistoolin lukituksen avauspainike lukittuu.
Liitosputki on yhdistetty.

b Työnnä 2. liitosputki 1. liitosputkeen.
Liitosputket on yhdistetty.

Kuva I
6. Työnnä varuste ja/tai lattiasuutin jatkoputken vapaa-

seen päähän.
Kuva J
Varuste on yhdistetty.

Varusteiden irrotus
1. Työnnä lapsilukko taakse.

Höyryvipu on lukittu.
2. Paina laiteliitännän suojus taakse ja vedä höyrypis-

toke irti laiteliitännästä.
3. Paina lukituksen avauspainiketta ja vedä osat eril-

leen toisistaan.
Kuva O

Käyttö
Veden täyttäminen

Vesisäiliön voi milloin tahansa poistaa täyttöä varten tai 
täyttää suoraan laitteessa.
HUOMIO
Vaurioita laitteelle
Soveltumaton vesi voi tukkia suuttimet tai vaurioittaa ve-
denkorkeuden näyttöä.
Älä täytä pelkästään suodatettua vettä. Käytä enintään 
50 % suodatettua vettä sekoitettuna vesijohtoveteen.
Älä täytä kondenssivettä pyykinkuivaajasta.
Älä täytä talteenotettua sadevettä.
Älä täytä mitään puhdistusaineita tai muita lisäaineita 
(esim. tuoksuja).

Vesisäiliön irrotus täyttöä varten
1. Nosta vesisäiliö pystysuoraan ylös pois.

Kuva C
2. Täytä vesisäiliö pystysuorassa vesijohtovedellä tai 

vesijohtoveden ja enintään 50 % tislatun veden 
seoksella .



3. Aseta vesisäiliö paikoilleen ja paina alaspäin, kun-
nes se lukittuu.

Vesisäiliön täyttö suoraan laitteessa
1. Täytä vesijohtovettä tai sekoitusta vesijohtovettä ja

enintään 50 % suodatettua vettä astiasta merkin-
tään "MAX" saakka vesisäiliön täyttöaukosta.
Kuva D

Laitteen kytkeminen päälle
Huomautus
Jos höyrykattilassa on liian vähän tai ei lainkaan vettä, 
vesipumppu käy ja pumppaa vettä vesisäiliöstä höyry-
kattilaan. Täyttö voi kestää useita minuutteja.
Huomautus
Laite sulkee 60 sekunnin välein lyhyeksi ajaksi venttiilin, 
samalla kuuluu hiljainen naksahdus. Sulkeminen estää 
sen, että venttiili juuttuu. Höyryntuloon ei tämä vaikuta. 
1. Aseta laite tukevalle alustalle.
2. Kytke virtapistoke pistorasiaan.
3. Käännä valintakytkin OFF-asennosta höyryasetuk-

sen valinta-alueelle.
Kuva E

Näytön tilan selitys:

* Järjestelmän käyttölämpötila viittaa kattilan todelliseen 
lämpötilaan. Koska kattila on suljettu järjestelmä, niin
mitä korkeampi lämpötila, sitä korkeampi höyrynpaine. 
4,0 baarin höyrynpaineessa maksimilämpötila kattilan
sisällä on 150 °C.
4. Lämpötilan näyttö on enintään 140 °C, ja LED-

merkkivalo palaa tasaisen vihreänä noin 3 minuutin 
kuluttua. Laite on käyttövalmis.
Kuva F

5. Paina höyryvipua.
Kuva G
Höyryä virtaa ulos.

Höyrymäärän säätö
Höyrymäärän valintakytkimellä säädetään ulostulevaa 
höyrymäärää. Valintakytkimellä voidaan säätää mini-
mihöyrytehosta vähäiselle lialle aina maksimihöyryte-
hoon voimakkaalle lialle asti. VapoHydro-toimintoa 
käytetään voimakkaan lian poistamiseen vaikeasti saa-
vutettavilta alueilta.

1. Aseta höyrymäärän valintakytkin tarvittavalle höyry-
määrälle.

2. Paina höyryvipua.
3. Kohdista ennen puhdistusta höyrypistooli johonkin 

liinaan, kunnes höyryä tulee ulos tasaisesti.

Veden lisääminen
Jos vesisäiliössä ei ole tarpeeksi vettä, LED-valo vilk-
kuu nopeasti punaisena ja äänimerkki kuuluu.
Huomautus
Vesipumppu täyttää jaksoittain höyrykattilan. Kun täyttö 
on onnistunut, LED-valo vilkkuu nopeasti punaisena.
Huomautus
Jos höyrykattilassa on liian vähän tai ei lainkaan vettä, 
vesipumppu käy ja pumppaa vettä vesisäiliöstä höyry-
kattilaan. Täyttö voi kestää useita minuutteja.
HUOMIO
Vaurioita laitteelle
Soveltumaton vesi voi tukkia suuttimet tai vaurioittaa ve-
denkorkeuden näyttöä.
Älä täytä pelkästään suodatettua vettä. Käytä enintään 
50 % suodatettua vettä sekoitettuna vesijohtoveteen.
Älä täytä kondenssivettä pyykinkuivaajasta.
Älä täytä talteenotettua sadevettä.
Älä täytä mitään puhdistusaineita tai muita lisäaineita 
(esim. tuoksuja).
1. Täytä vesisäiliö vesijohtovedellä tai vesijohtoveden 

ja enintään 50 % tislatun veden seoksella.
Laite on käyttövalmis.

Laitteen kytkeminen pois päältä
1. Käännä laitekytkin asentoon ”OFF”.

Kuva M
Laite on kytketty pois päältä.

2. Työnnä lapsilukko taakse.
Höyryvipu on lukittu.

3. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
4. Tyhjennä vesisäiliö.

Höyrykattilan huuhtelu
Huuhtele laitteen höyrykattila aina säiliön kymmenen-
nen täytön jälkeen.
1. Laitteen kytkeminen pois päältä, katso luku  Laitteen 

kytkeminen pois päältä.
2. Anna laitteen jäähtyä.
3. Tyhjennä vesisäiliö.
4. Poista varusteet varustelokerosta.
5. Avaa huoltolukko. Aseta sitä varten toisen jatkoput-

ken avoin pää huoltolukkoon, anna lukittua paikoil-
leen ohjaimeen ja käännä auki. 
Kuva S

6. Täytä höyrykattila vedellä ja heiluttele sitä voimak-
kaasti edestakaisin. Näin höyrykattilan pohjaan kiin-
nittyneet kalkkijäämät irtoavat.

7. Tyhjennä vesi kokonaan pois höyrykattilasta.
Kuva T

Digitaalinen 
näyttö

LED-valot Kuvaus

Järjestelmän 
käyttölämpö-
tilan reaaliai-
kainen 
näyttö*

Punainen va-
lo sammuu 
hitaasti

verkkojännite saatavissa 
ja laite lämpenee

Tasainen vih-
reä

Laite on käyttövalmis

Vedenpuut-
teen kuvake

Punainen va-
lo vilkkuu no-
peasti

Vesisäiliössä ei ole vettä

Vapohydro-toiminto

Maksimihöyrymäärä

Keskihöyrymäärä

Minimihöyrymäärä



Laitteen säilytys
1. Aseta jatkoputket varusteille tarkoitettuihin suuriin 

pidikkeisiin. 
2. Työnnä käsisuutin ja pistesuihkusuutin kukin yhteen 

jatkoputkeen. 
3. Kiinnitä suuri pyöreä harja pistesuihkusuuttimeen. 
4. Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen.

Kuva P
5. Kelaa johto ja sijoita se varustelokeroon.

Kuva R
6. Kelaa höyryletku ja sijoita se varustelokeroon. 

Kuva Q
7. Aseta pieni pyöreä harja ja rakoharja varusteloke-

roon.
8. Säilytä laitetta kuivassa ja jäätymiseltä suojatussa 

paikassa.

Tärkeitä käyttöä koskevia ohjeita
Lattiapintojen puhdistus

Suosittelemme, että lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen käyttöä. Näin lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta.

Tekstiilien elvyttäminen
Ennen laitteella käsittelemistä on tekstiilien kestävyys 
aina tarkastettava jostain huomaamattomasta paikasta: 
Höyrytä tekstiilit, anna kuivaa ja tarkasta sen jälkeen 
ovatko värit tai muodot muuttuneet.

Pinnoitettujen ja maalattujen pintojen 
puhdistus

HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
Höyry voi vaurioittaa vahaa, huonekalujen kiillotusainet-
ta, muovipäällysteitä tai väriä ja irrottaa liimatun suoja-
listan reunoista.
Älä kohdista höyryä liimattuja reunoja kohti, sillä liimattu 
suojalista voi irrota. 
Älä käytä laitetta sinetöimättömien puu- tai parkettilat-
tioiden puhdistukseen.
Älä käytä laitetta maalattujen tai muovipäällysteisten 
pintojen puhdistukseen, kuten esim. keittiökalusteet ja 
huonekalut, ovet tai parketit.
1. Höyrytä näiden pintojen puhdistusta varten liinaa ly-

hyesti ja pyyhi pinnat sillä.

Lasien puhdistus
HUOMIO
Lasien rikkoutuminen ja vaurioituneet pinnat
Höyry voi vaurioittaa ikkunakehysten sinetöityjä kohtia 
ja alhaisissa ulkolämpötiloissa johtaa jännitteisiin ikku-
nalasien pinnalla ja siten lasien rikkoutumiseen.
Älä kohdista höyryä ikkunakehysten sinetöityihin koh-
tiin.
Lämmitä ikkunalaseja alhaisissa ulkolämpötiloissa höy-
ryttämällä koko lasipintaa kevyesti.

Puhdista ikkunapinnat käsisuuttimella ja päällyksel-
lä. Käytä veden poistamiseksii ikkunalastaa tai pyy-
hi pinnat kuiviksi. 

Varusteiden käytto
Höyrypistooli

Höyrypistoolia voi käyttää seuraavilla käyttöalueilla il-
man varusteita: 

Pienien ryppyjen poistamiseen ripustetuista vaate-
kappaleista: Höyrytä vaatekappaletta 10-20 cm 
etäisyydeltä. 
Pölyn kosteaan pyyhkimiseen: Höyrytä liinaa ly-
hyesti ja pyyhi sillä huonekaluja. 

Pistesuihkusuutin
Pistesuihkusuutin soveltuu vaikeapääsyisten kohtien, 
saumojen, armatuurien, viemäriaukkojen, pesualtaiden, 
WC:n, sälekaihtimien tai lämpöpattereiden puhdistami-
seen. Mitä lähempänä pistesuihkusuutin on likaista koh-
taa, sitä suurempi on puhdistusvaikutus, koska 
lämpötila ja höyrymäärä ovat suurimmillaan suuttimen 
ulostulossa. Pinttyneet kalkkikerääntymät voidaan en-
nen höyrypuhdistusta käsitellä sopivalla puhdistusai-
neella. Anna puhdistusaineen vaikuttaa n. 5 minuuttia 
ja höyrytä sen jälkeen.
1. Työnnä pistesuihkusuutin höyrypistooliin.

Kuva G
Pyöreä harja (pieni)

Pieni pyöreä harja soveltuu pinttyneen lian puhdistuk-
seen. Harjaamalla voidaan pinttynyt lika poistaa hel-
pommin. 
HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
Harja voi naarmuttaa herkkiä pintoja.
Ei sovellu herkkien pintojen puhdistukseen.
1. Asenna pieni pyöreä harja pistesuihkusuuttimeen.

Kuva H
Pyöreä harja suuri

Suuri pyöreä harja soveltuu suurten pyöreiden pintojen 
puhdistukseen kuten esim. pesualtaat, suihkuallas, kyl-
pyamme, keittiön astianpesualtaat.
HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
Harja voi naarmuttaa herkkiä pintoja.
Ei sovellu herkkien pintojen puhdistukseen.
1. Kiinnitä suuri pyöreä harja pistesuihkusuuttimeen.

Kuva H
Tehosuutin

Tehosuutin soveltuu pinttyneen lian puhdistukseen, 
nurkkien, rakojen tms. puhtaaksi puhaltamiseen.
1. Asenna tehosuutin pyöreälle harjalle soveltuvaan

pistesuihkusuuttimeen. 
Kuva H

Rakoharja
1. Rakoharjaa käytetään ahtaiden välien puhdistuk-

seen, kuten esim. ikkunanurkat ja seinäkolot.
Kuva H

Käsisuutin
Käsisuutin soveltuu pienten pestävien pintojen, suihku-
kaappien ja peilien puhdistukseen.
1. Työnnä käsisuutin pistesuihkusuuttimen mukaan 

höyrypistooliin.
Kuva G

2. Vedä päällys käsisuuttimen yli.

Lattiasuutin
Lattiasuutin soveltuu pestävien seinä- ja lattiapinnoittei-
den puhdistukseen, kuten kivilattiat, kaakelit ja PVC-lat-
tiat. 
HUOMIO
Vaurioita höyryn vaikutuksen johdosta
Kuumuus ja läpikastuminen voi aiheuttaa vaurioita.



Tarkasta sen takia ennen käyttöä kuumuuden kestä-
vyys ja höyryn vaikutus jossain huomaamattomassa 
paikassa pienellä höyrymäärällä.
Huomautus
Puhdistusainejäämät tai hoitoemulsiot voivat puhdistet-
tavalla pinnalla höyrypuhdistuksessa aiheuttaa juovia, 
jotka kuitenkin häviävät useiden käyttökertojen jälkeen.
Suosittelemme, että lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen käyttöä. Näin lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta. 
Työskentele erittäin likaisilla pinnoilla hitaasti, jotta höy-
ry voi vaikuttaa kauemmin.
1. Yhdistä jatkoputki höyrypistooliin.

Kuva I
2. Työnnä lattiasuutin jatkoputkeen.

Kuva J
3. Kiinnitä lattialiina lattiasuuttimeen.

a Aseta lattialiina tarrahihnat ylöspäin lattialle.
b Paina lattiasuutin kevyesti lattialiinaan.

Kuva K
Lattialiina kiinnittyy tarrakiinnityksen avulla itsestään 
lattiasuuttimeen.

Lattialiinan poistaminen
1. Aseta toinen jalka lattialiinan jalkalevylle ja nosta lat-

tiasuutinta ylöspäin.
Kuva K

Huomautus
Alussa lattialiinan tarrakiinnitys on hyvin voimakas, eikä 
sitä helposti voi poistaa lattiasuuttimesta. Usean käytön 
ja lattialiinan pesun jälkeen sen voi hyvin poistaa lat-
tiasuuttimesta ja se on saavuttanut optimaalisen pidon.

Lattiasuuttimen säilytys
1. Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen, kun keskeytät

työn.
Kuva P

Mattoliukuri
Mattoliukurin avulla voidaan mattoja ehostaa.
HUOMIO
Vaurioita mattoliukurissa ja matossa
Lika mattoliukurissa sekä kuumuus ja läpikastuminen 
voi aiheuttaa vaurioita mattoon.
Tarkasta sen takia ennen käyttöä kuumuuden kestä-
vyys ja höyryn vaikutus mattoon jossain huomaamatto-
massa paikassa pienellä höyrymäärällä.
Noudata maton valmistajan puhdistusohjeita.
Varmista, että matto on ennen mattoliukurin käyttöä 
imuroitu ja tahrat poistettu. 
Poista ennen käyttöä ja käyttötaukojen jälkeen höyryttä-
mällä viemäriin (ilman lattialiinaa/varusteiden kanssa) 
mahdolliset vesikerääntymät (lauhdevesi) laitteesta.
Käytä mattoliukuria vain lattiasuuttimessa olevan lat-
tialiinan kanssa.
Suorita höyrypuhdistus mattoliukuria käyttämällä vain 
heikolla höyryteholla.
Älä kohdista höyryä jatkuvasti samaan kohtaan (enin-
tään 5 sekuntia), liiallisen kostumisen ja lämpötilavaiku-
tusten aiheuttamien vaurioiden välttämiseksi.
Älä käytä mattoliukuria korkeanukkaisille matoille.

Mattoliukurin kiinnitys lattiasuuttimeen
1. Lattialiinan kiinnitys lattiasuuttimeen, katso luku Lat-

tiasuutin.
Kuva K

2. Työnnä lattiasuutin kevyesti painamalla mattoliuku-
riin sisään ja anna lukittua paikoilleen.
Kuva L

3. Aloita maton puhdistus.
Mattoliukurin poistaminen lattiasuuttimesta

� VARO
Palovammat jaloissa
Mattoliukuri voi höyrytettäessä kuumentua.
Älä käytä mattoliukuria tai irrota sitä paljain jaloin tai 
avosandaaleissa.
Käytä mattoliukuri ja irrota se vain käyttäen soveltuvia 
kenkiä.
1. Paina mattoliukurin levy kengän kärjellä alas.
2. Nosta lattiasuutin ylös.

Kuva L

Höyrysilitysrauta
Huomautus
Suosittelemme käyttämään KÄRCHER-silityspöytää 
aktiivisella höyryimulla. Tämä silityspöytä on saatavana 
hankittuun laitteeseen lisävarusteena. Se helpottaa ja 
nopeuttaa silittämistä. Käytettävän silityspöydän tulee 
joka tapauksessa sisältää höyryä läpäisevä, ristikko-
mainen silitysalusta.
Huomautus
Silityspöydässä, jossa ei ole höyryimuria, silityspöydän 
päällysteen läpikastuminen on mahdollista, kun kon-
denssivettä kertyy.

Höyrysilitysraudan käyttöönotto

HUOMIO
Lauhdeveden/kosteuden aiheuttamat aineelliset va-
hingot
Silityksen aikana kondenssivettä saattaa tippua lattialle 
ja se voi vaurioittaa herkkää lattiamateriaalia.
Suorita silitystyöt sellaisten lattiamateriaalien yläpuolel-
la, joka eivät vaurioidu kondenssivedestä (esim. laatat/
kivi).
Jos kyseessä on herkkä lattiamateriaali, varmista, että 
alue, jolle kondenssivettä voi tippua, on suojattu riittä-
västi (esim. vettä läpäisemätön lattiamatto).
Huomautus
Silitysraudan pohjan täytyy olla kuuma, jotta höyry ei 
kondensoidu pohjassa ja silitettävät vaatteet kastu.
Huomautus
Älä säädä höyrysilitysraudan ollessa yhdistettynä höy-
rytehoksi VapoHydro-toimintoa, koska muuten silitettä-
vät vaatteet kastuvat.
Suositellut höyrytehot

1. Varmista, että höyrypuhdistimen höyrykattilassa on 
vesijohtovettä tai vesijohtoveden ja enintään 50 % 
tislatun veden seosta.

2. Työnnä silitysraudan höyrypistoketta laitepisto-
rasiaan, kunnes se kuuluvasti lukittuu.

3. Ota höyrypuhdistin käyttöön, katso luku  Laitteen 
kytkeminen päälle.

4. Odota, kunnes höyrypuhdistin on käyttövalmis.
5. Silityspöytä on käyttövalmis heti, kun merkkivalo 

(oranssi) on sammunut. 
6. Käytön aikana merkkivalo syttyy, kun silitysrauta 

kuumenee uudelleen. Käyttöä ei tarvitse keskeyttää 
uudelleenkuumennuksen aikana. 

taso Vaatekankaat
Min. höyryte-
ho

Vaatteet, joissa on vähän ryppyjä

Max. höyryte-
ho

Farkut



Höyrysilitys 

HUOMIO
Vaatekappaleiden vauriot
Jos silitysohjeita ei noudateta, vaatekappaleeseen voi 
aiheutua vaurioita.
Noudata vaatekappaleessa olevia silitysohjeita.
Huomautus
Kiinteällä, optimaalisella lämpötila-asetuksella kaikki si-
lityskelpoiset tekstiilit voidaan silittää ilman ylimääräistä 
lämpötila-asetusta.
Silitä herkät kankaat ja painannat takapuolelta höyryllä 
ilman suoraa kosketusta silitysrautaan. Höyryttämällä 2 
- 3 cm etäisyydellä kuidut voidaan suoristaa hellävarai-
sesti.
Huomautus
Silitysrauta on varustettu automaattisella sammutustoi-
minnolla, joka kytkee laitteen pois päältä, jos sitä ei ole 
liikutettu yli 5 minuutin aikana. Tämä automaattinen 
sammutustoiminto lisää turvallisuutta ja säästää energi-
aa, sillä silitysrauta ei kuumene jatkuvasti. Silitysrauta
kytkeytyy takaisin päälle ja alkaa lämmetä heti, kun sitä 
liikutetaan.
Huomautus
Verhoja, vaatteita jne. pystysuuntaisesti höyrytettäessä 
voi silitysrautaa pitää pystysuorassa.
1. Heti kun silitysraudan lämmityksen merkkivalo 

(oranssi) sammuu, voi silittämisen aloittaa.
2. Paina alla olevan kahvan höyrykytkintä. Höyryä vir-

taa ulos niin kauan, kuin kytkintä painetaan.
3. Kohdista ennen silityksen aloittamista ja silitystau-

kojen jälkeen höyrypurkaus johonkin liinaan, kun-
nes höyryä tulee ulos tasaisesti.

Kuivasilitys

HUOMIO
Vaurioita laitteelle
Vedenpuute höyrykattilassa johtaa laitevaurioihin
Varmista, että höyrykattilassa on vettä.
HUOMIO
Vaatekappaleiden vauriot
Jos silitysohjeita ei noudateta, vaatekappaleeseen voi 
aiheutua vaurioita.
Noudata vaatekappaleessa olevia silitysohjeita.
Huomautus
Kiinteällä, optimaalisella lämpötila-asetuksella kaikki si-
lityskelpoiset tekstiilit voidaan silittää ilman ylimääräistä 
lämpötila-asetusta.
Herkkiä kankaita ja painantoja ei saa silittää kuivina.

Odota, kunnes silitysraudan lämmityksen merkkiva-
lo (oranssi) sammuu.
Silitysrauta on valmis silitykseen.

Hoito ja huolto
Höyrykattilan kalkinpoisto 

Huomautus
Koska laitteeseen kerääntyy kalkkia, suosittelemme 
poistamaan sen laitteesta taulukossa ilmoitetun vesisäi-
liön täyttökertojen määrän jälkeen (ST = säiliön täyttö).

Huomautus
Vesilaitokset tai kuntien tekniset virastot antavat tietoja 
vesijohtoveden kovuudesta.
HUOMIO
Vaurioituneita pintoja
Kalkinpoistoliuos voi syövyttää herkkiä pintoja.
Täytä ja tyhjennä laite varovasti. 
1. Laitteen kytkeminen pois päältä, katso luku  Laitteen 

kytkeminen pois päältä.
2. Anna laitteen jäähtyä.
3. Tyhjennä vesisäiliö.
4. Poista varusteet varustelokerosta.
5. Avaa huoltolukko. Aseta sitä varten toisen jatkoput-

ken avoin pää huoltolukkoon, anna lukittua paikoil-
leen ohjaimeen ja käännä auki.
Kuva S

6. Tyhjennä vesi kokonaan pois höyrykattilasta.
Kuva T

HUOMIO
Laitevaurioita kalkinpoistoaineen johdosta
Soveltumaton kalkinpoistoaine ja sen väärä annostelu 
voi vaurioittaa laitetta.
Käytä vain KÄRCHER-kalkinpoistoainetta.
Käytä 1 annosteluyksikkö kalkinpoistoainetta 0,5 litraan 
vettä.
7. Käytä kalkinpoistoliuosta ohjeiden mukaan.
8. Täytä kalkinpoistoliuos höyrykattilaan. Älä sulje 

höyrykattilaa.
9. Anna kalkinpoistoliuoksen vaikuttaa n. 8 tuntia.
10. Tyhjennä kalkinpoistoliuos kokonaan pois höyrykat-

tilasta.
11. Toista kalkinpoisto tarvittaessa.
12. Huuhtele höyrykattila 2-3 kertaa kylmällä vedellä 

kaikkien kalkinpoistoliuoksen jäämien poistamisek-
si.

13. Tyhjennä vesi kokonaan pois höyrykattilasta.
Kuva T

14. Kuivaa verkkoliitäntäjohdon pidike.
15. Kiinnitä huoltolukko toiseen jatkoputkeen.

Varusteiden hoito
(varusteet - toimituksen laajuuden mukaan)
Huomautus
Mikrokuituliina ei sovellu kuivaimeen.
Huomautus
Noudata liinojen pesussa pesuohjeessa olevia tietoja. 
Älä käytä huuhteluainetta, jotta liinat pystyvät hyvin ime-
mään lian.
1. Pese lattialiinat ja päällykset enintään lämpötilassa 

60 °C pesukoneessa.

Ohjeet häiriötilanteissa
Häiriöillä on usein yksinkertaisia syitä, jotka voit itse 
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys 
valtuutettuun asiakaspalveluun epäselvissä tapauksis-
sa tai jos häiriöitä ei ole tässä mainittu.
� VAROITUS
Sähköiskun tai palovammojen vaara
Niin kauan kuin laite on yhdistettynä virtaverkkoon tai se 
ei vielä ole jäähtynyt, häiriöiden poistaminen on vaaral-
lista. 
Irrota verkkopistoke.
Anna laitteen jäähtyä.
Vähennetty höyrymäärä
Höyrykattilassa on kalkkia.

Suorita höyrykattilan kalkinpoisto

Kovuusalue °dH mmol/l ST
I pehmeä 0 - 7 0 - 1,3 100
II keskikova 7 - 14 1,3 - 2,5 90
III kova 14 - 21 2,5 - 3,8 75
IV erittäin kova > 21 > 3,8 50



LED-valo vilkkuu nopeasti punaisena ja merkkiääni 
kuuluu
Vesisäiliössä ei ole vettä.

Täytä vesisäiliö.
Höyryvipua ei voi painaa
Höyryvipu on varmistettu lapsilukolla.

Työnnä lapsilukko eteen.
Höyryvivun lukitus on avattu.

Pitkä lämmitysaika
Höyrykattilassa on kalkkia.

Poista kalkki höyrykattilasta.
Suuri veden ulostulo
Höyrykattilassa on kalkkia.

Poista kalkki höyrykattilasta.
Höyrysilitysrauta "sylkee" vettä

Huuhtele höyrypuhdistimen höyrykattila tai poista
kalkki, katso lukul Poista kalkki höyrykattilasta.

Silitystaukojen jälkeen höyrysilitysraudasta tulee 
vesipisaroita
Pitempien silitystaukojen jälkeen voi höyry kondensoi-
tua höyryjohdossa.

Kohdista silitystaukojen jälkeen höyrypurkaus jo-
honkin liinaan, kunnes höyryä tulee ulos tasaisesti.

Tekniset tiedot

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.

Indhold

Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
le driftsveiledningen før apparatet tas i 
bruk første gang, og følg de vedlagte 

sikkerhetsanvisningene. Følg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen 
eier.

Forskriftsmessig bruk
Dette apparatet skal kun brukes til private formål. Appa-
ratet er ment for rengjøring med damp og kan brukes 
med egnet tilbehør, som beskrevet i denne bruksanvis-
ningen. Rengjøringsmiddel er ikke nødvendig. Følg sik-
kerhetsanvisningene.

Miljøvern
Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt 
deg med emballasjen på en miljøvennlig måte.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder 
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler 
som batterier, batteripakker eller olje. Disse kan 
utgjøre en potensiell fare for helse og miljø ved 

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er 
imidlertid nødvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i 
husholdningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du på: 
www.kaercher.de/REACH

Tilbehør og reservedeler
Bruk bare originalt tilbehør og originale reservedeler; de 
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehør og reservedeler finner du på 
www.kaercher.com.

Leveringsomfang
Apparatets leveringsomfang er vist på emballasjen. 
Kontroller at innholdet i pakken er komplett når du pak-
ker ut. Manglende tilbehør eller transportskader skal 
meldes til forhandleren.

Garanti
Vår ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land 
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle 
landet. Eventuelle feil på apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan føres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner 
bes du henvende deg til din forhandler eller nærmeste 
autoriserte kundeservice og fremvise kjøpskvitteringen.
(Se adresse på baksiden)

Sikkerhetsinnretninger
� FORSIKTIG
Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.

SC 5 
Deluxe 

Sähköliitäntä
Jännite V 220 - 

240
Vaihe ~ 1
Taajuus Hz 50
Suojausluokka IPX4
Suojauskategoria I
Laitteen suorituskykytiedot
Lämpöteho W 2250
Silitysraudan lämpöteho W 700
Suurin käyttöpaine MPa 0,4
Lämmitysaika min 3
Jatkuva höyrytys g/min 60
Suurin höyrynpuhallus g/min 150
Täyttömäärä
Vesisäiliö l 1,3
Höyrykattila l 0,5
Mitat ja painot
Paino (ilman lisävarusteita) kg 5,6
Pituus mm 400
Leveys mm 270
Korkeus mm 300
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Du må aldri forandre eller omgå sikkerhetsinnretninger.

Symboler på apparatet
(avhengig av apparattype)

Trykkregulator
Trykkregulatoren holder trykket i dampkjelen så kon-
stant som mulig under drift. Når det maksimale drift-
strykket i dampkjelen er nådd, slås oppvarmingen av. 
Når trykket i dampkjelen faller igjen fordi damp tappes 
ut, slås oppvarmingen på igjen.

Sikkerhetstermostat
Sikkerhetstermostaten forhindrer at apparatet overopp-
hetes. Hvis trykkregulatoren og kjeltermostaten svikter 
ved en feil og apparatet overopphetes, kobler sikker-
hetstermostaten ut apparatet. Ta kontakt med den an-
svarlige KÄRCHER kundeservice for å nullstille 
sikkerhetstermostaten.

Kjeltermostat
Kjeltermostaten kobler ut oppvarmingen ved feil, f.eks. 
hvis det ikke er vann i dampkjelen og temperaturen i 
dampkjelen stiger.
Så snart det etterfylles vann, er apparatet klart til drift 
igjen.

Vedlikeholdslås
Vedlikeholdslåsen stenger dampkjelen mot damptryk-
ket som oppstår. Vedlikeholdslåsen er samtidig en 
ovetrykksventil. Hvis trykkregulatoren er defekt og 
damptrykket i dampkjelen stiger, åpnes overtrykksven-
tilen og det kommer damp oppover ut av vedlikeholdslå-
sen.
Ta kontakt med den ansvarlige KÄRCHER kundeser-
vice før apparatet tas i bruk igjen.

Beskrivelse av enheten
Maksimal mengde utstyr er beskrevet i denne bruksan-
visningen. Avhengig av modellen som brukes, er det 
forskjeller i leveringsomfanget (se emballasjen).
Se grafikksiden for illustrasjoner.
Figur A
1 Enhetsuttak

2 LED-lys

3 Velgerbryter

4 Bærehåndtak

5 Temperaturvisning

6 Oppbevaringsområde for tilbehør

7 Vannbeholder

8 Strømtilkoblingskabel med støpsel

9 Display – AV-posisjon

10 Min. dampstadium

11 Med. dampstadium

12 Maks. dampstadium

13 Damptrinn for VapoHydro-funksjon

14 Vedlikeholdslås

15 Parkeringsbrakett for gulvmunnstykke

16 Styrerull

17 Damppistol

18 Dampspak

19 Opplåsingsknapp

20 Barnesikring

21 Dampslange

22 Dampkontakt

23 Spotlight-munnstykke

24 Rund børste (liten)    

25 Rund børste (stor)

26 Kraftmunnstykke   

27 Fugebørste

28 Manuell dyse

29 Deksel for manuell dyse

30 Forlengelsesrør (2 x)

31 Opplåsingsknapp

32 Gulvmunnstykke

33 Borrelås

34 ** Gulvklut (1x)

35 Gulvklut (2x)

36 Teppeglider

37 Avkalkingsmiddel

38 ** Damptrykkjern

39 ** Indikatorlys (oransje) – oppvarming

40 ** Dampbryter (nederst)

41 ** Dampkontakt

** Tilbehør kan kjøpes som ekstrautstyr

Montering
Montere tilbehør

1. Åpne lokket på stikkontakten.
Figur B

2. Sett inn dampstøpselet i stikkontakten til du hører at 
dampstøpselet smekker i lås.
Figur B

3. Den åpne enden til tilbehøret skyves på damppisto-
len til låseknappen på damppistolen smekker i lås.
Figur G

4. Den åpne enden til tilbehøret skyves på nåledysen.
Figur H

5. Sett forlengelsesrørene på damppistolen.
a Skyv det 1. forlengelsesrøret inn på damppisto-

len til låseknappen for damppistolen går i inn-
grep.

Fare for forbrenning, apparatoverflaten 
blir varm under bruk

Fare for skålding fra damp

Les bruksanvisningen



Forbindelsesrøret er koblet til.
b Skyv det 2. forlengelsesrøret på det 

1. forlengelsesrøret.
Forbindelsesrørene er koblet sammen.

Figur I
6. Skyv tilbehøret og/eller gulvmunnstykket på den le-

dige enden av forlenggelsesrøret.
Figur J
Tilbehøret er koblet til.

Koble fra tilbehøret
1. Skyv barnesikringen bakover.

Damparmen er sperret.
2. Trykk lokket til stikkontakten ned og trekk damp-

støpselet ut av stikkontakten.
3. Trykk på låseknappen og trekk delene fra hver-

andre.
Figur O

Drift
Fylle på vann

Vanntanken kan tas av når som helst for påfylling, eller 
fylles direkte på apparatet.
OBS
Skade på apparatet
Uegnet vann kan føre til at dysene blir tilstoppet eller 
vannivåindikatoren blir skadet.
Ikke fyll på rent destillert vann. Bruk maks. 50 % destil-
lert vann blandet med springvann.
Ikke fyll på kondensvann fra tørketrommelen.
Ikke fyll på oppsamlet regnvann.
Ikke fyll på rengjøringsmidler eller andre tilsetninger 
(f.eks. dufter).

Ta av vanntanken for påfylling
1. Trekk vanntanken loddrett oppover.

Figur C
2. La vanntanken stå loddrett og fyll den med vann fra 

kranen eller en blanding av vann fra kranen og 
maks. 50 % destillert vann.

3. Sett inn vanntanken og trykk den ned til den klikker 
på plass.

Fylle vanntanken direkte på apparatet
1. Fyll springvann eller en blanding av springvann og

maks. 50 % destillert vann fra en beholder i påfyl-
lingsåpning vanntank til markeringen "MAX".
Figur D

Slå på enheten
Merknad
Hvis det ikke er noe eller for lite vann i dampkjelen, star-
ter vannpumpen og transporterer vann fra vanntanken 
til dampkjelen. Påfyllingen kan ta flere minutter.
Merknad
Apparatet lukker ventilen en kort periode hvert 60. se-
kund, i den forbindelse høres et lavt klikk. Lukkingen for-
hindrer at ventilen setter seg fast. Damputgangen blir 
ikke påvirket av dette. 
1. Plasser enheten på en fast overflate.
2. Sett støpselet inn i en stikkontakt.
3. Vri valgbryteren fra AV-posisjonen til dampinnstil-

lingsområdet.
Figur E

Forklaring på visningsstatus:

* Systemets driftstemperatur refererer til den faktiske 
temperaturen til kjelen. Jo høyere temperatur, jo høyere
damptrykk siden kjelen er et forseglet system. Ved 4,0 
bar damptrykk er den maksimale temperaturen inne i 
kjelen 150 °C grader.
4. Temperaturvisningen er opptil 140 °C og LED-lyset 

lyser kontinuerlig grønt etter ca. 3 minutter. Enheten 
er klar til bruk.
Figur F

5. Trykk på dampspaken.
Figur G
Damp lekker ut.

Regulering av dampmengden
Med valgbryteren for dampmengden reguleres damp-
mengden som strømmer ut. Valgbryteren kan stilles inn 
fra min. damptrinn for lett tilsmussing til maks. damp-
trinn for sterk tilsmussing. VapoHydro-funksjonen bru-
kes til å fjerne sterk tilsmussing på vanskelig 
tilgjengelige områder.

1. Still valgbryteren for dampmengden på nødvendig 
dampmengde.

2. Trykk på damparmen.
3. Før rengjøringen begynner, må du nå rette damp-

pistolen på et tørkle, inntil dampen strømmer ut 
regelmessig.

Etterfylle vann
Hvis det ikke er nok vann i vanntanken, blinker LED-
lampen raskt i rødt og det avgis et lydsignal.
Merknad
Vannpumpen fyller dampkjelen i intervaller. Når fyllin-
gen er fullført, blinker LED-lampen raskt i rødt.
Merknad
Hvis det ikke er noe eller for lite vann i dampkjelen, star-
ter vannpumpen og transporterer vann fra vanntanken 
til dampkjelen. Påfyllingen kan ta flere minutter.

Digitalt dis-
play

LED-lys Beskrivelse

Sanntidsvis-
ning av sys-
temdriftstemp
eratur*

Blekende 
rødt

Nettspenning tilstede og 
apparatet varmer opp

Kontinuerlig 
grønn

Enheten er klar til bruk

Ikon for man-
glende vann

Hurtig blin-
kende rødt

Ikke vann i vannbeholde-
ren

Vapohydro-funksjon

Maksimalt dampvolum

Middels dampvolum

Minimum dampvolum



OBS
Skade på apparatet
Uegnet vann kan føre til at dysene blir tilstoppet eller 
vannivåindikatoren blir skadet.
Ikke fyll på rent destillert vann. Bruk maks. 50 % destil-
lert vann blandet med springvann.
Ikke fyll på kondensvann fra tørketrommelen.
Ikke fyll på oppsamlet regnvann.
Ikke fyll på rengjøringsmidler eller andre tilsetninger 
(f.eks. dufter).
1. Fyll vanntanken med vann fra kranen eller en blan-

ding av vann fra kranen og maks. 50 % destillert 
vann.
Apparatet er klart til bruk.

Slå av apparatet
1. Sett apparatbryteren på «OFF».

Figur M
Apparatet er slått av.

2. Skyv barnesikringen bakover.
Damparmen er sperret.

3. Trekk støpselet ut av stikkontakten.
4. Tøm vanntanken.

Skylle ut av dampkjelen
Skyll apparatets dampkjele etter hver tiende fylling av 
tanken.
1. Slå av apparatet, se kapittel  Slå av apparatet.
2. La apparatet avkjøles.
3. Tøm vanntanken.
4. Ta tilbehøret ut av tilbehørsrommet.
5. Åpne vedlikeholdslokket. Sett den åpne enden av 

forlengelserøret på vedlikeholdslåsen, klikk det på 
plass i føringen og skru det opp. 
Figur S

6. Fyll dampkjelen med vann og sving den kraftig att og 
fram. Da løsner kalkrester som har satt seg fast i 
bunnen av dampkjelen.

7. Tøm dampkjelen helt for vann.
Figur T

Oppbevare apparatet
1. Stikk forlengelsesrørene i den store holderen for til-

behør.
2. Stikk håndmunnstykket og nåledysen på hvert sitt 

forlengelsesrør. 
3. Fest den store rundbørsten på nåledysen. 
4. Huk fast gulvmunnstykket i parkeringsholderen.

Figur P
5. Vikle opp kabelen og legg den i tilbehørsskuffen.

Figur R
6. Vikle opp dampslangen og legg den i tilbehørsskuf-

fen.
Figur Q

7. Legg den lille rundbørsten og fugebørsten i tilbe-
hørsskuffen.

8. Oppbevar apparatet på et tørt og frostsikkert sted.

Viktig bruksinformasjon
Rengjøre gulvflater

Vi anbefaler å feie eller støvsuge gulv før apparatet bru-
kes. Da blir det fjernet smuss og løse partikler fra gulvet 
før den fuktige rengjøringen.

Friske opp tekstiler
Før behandling med apparatet må det alltid kontrolleres 
at tekstilene tåler behandlingen. Dette gjøres på et 

skjult sted: Damp inn tekstilene, la dem tørke og kontrol-
ler ev. forandringer i form eller farge.

Rengjøre overflater med belegg eller som er 
lakkert

OBS
Skadde overflater
Damp kan løsne voks, møbelpolish, plastbelegg eller 
maling og liming av hjørner.
Ikke rett dampen mot limte hjørner, ellers kan limet løs-
ne. 
Ikke bruk apparatet til rengjøring av uforseglede tre- el-
ler parkettgulv.
Ikke bruk apparatet til rengjøring av lakkerte eller plast-
belagte overflater, som f.eks. kjøkkenmøbler og andre 
møbler i huset, dører eller parkett.
1. For rengjøring av disse overflatene kan en klut dam-

pes og overflatene tørkes med denne.

Glassrengjøring
OBS
Glass-sprekker og skadet overflate
Damp kan skade forseglede steder på vindusrammen 
og føre til spenning i overflaten på vindusruten når det 
er lave temperaturer ute. Det kan føre til at glasset 
sprekker.
Ikke rett dampen mot forseglede steder på vindusram-
men.
Varm opp vindusruten når temperaturen ute er lav ved 
å dampe hele glassflaten lett.

Rengjør vindusflaten med håndmunnstykket og 
overtrekket. For å trekke vannet av, bruk en vindus-
nal eller tørk flatene tørre. 

Bruk af tilbehør
Damppistol

Damppistolen kan brukes for følgende bruksområder 
uten tilbehør: 

Fjerning av lette krøller eller bretter fra hengende 
klesplagg: Damp klesplagget fra 10-20 cm avstand. 
For våt støvtørking: Damp en klut raskt og tørk over 
møblene med den. 

Nåledyse
Nåledysen er egnet for rengjøring av steder som det er 
vanskelig å komme til, fuger, armaturer, avløp, vasker, 
toaletter, sjalusier eller varmeapparater. Jo nærmere 
nåledysen er til det skitne stedet, desto større blir ren-
gjøringseffekten, siden temperaturen og dampmengden 
er høyest ved dyseutløpet. Kraftige kalkavleiringer kan 
behandles med et egnet rengjøringsmiddel før dam-
prengjøringen. La rengjøringsmiddelet virke i ca. 5 mi-
nutter og damprengjør deretter.
1. Skyv nåledysen på damppistolen.

Figur G
Rundbørste (liten)

Den lille rundbørsten er egnet for rengjøring av vanske-
lig smuss. Ved å børste kan vanskelig smuss lettere fjer-
nes. 
OBS
Skadde overflater
Børsten kan ripe ømfintlige flater.
Ikke egnet for rengjøring av ømfintlige flater.
1. Monter den lille rundbørsten på nåledysen.

Figur H



Stor rundbørste
Den store rundbørsten egner seg til rengjøring av store 
avrundede flater, eksempelvis vaskeservanter, dusjkar, 
badekar, utslagsvask i kjøkkenet, osv.
OBS
Skadde overflater
Børsten kan ripe ømfintlige flater.
Ikke egnet for rengjøring av ømfintlige flater.
1. Fest den store rundbørsten på nåledysen.

Figur H
Powerdyse

Powerdysen er egnet for rengjøring av vanskelig smuss 
og utblåsing av hjørner, fuger osv.
1. Sett powerdysen på nåledysen som egner seg for 

rundbørsten. 
Figur H

Fugebørste
1. Fugebørsten brukes til rengjøring av trange åpnin-

ger, f.eks. mellom vindusnisjer og håndtak på veg-
gen.
Figur H

Håndmunnstykke
Håndmunnstykket er egnet for rengjøring av små vask-
bare flater, dusjkabinett og speil.
1. Skyv håndmunnstykket på damppistolen i samsvar 

med nåledysen.
Figur G

2. Trekk overtrekket over håndmunnstykket.

Gulvmunnstykke
Gulvmunnstykket er egnet for rengjøring av vaskbare 
vegg- og gulvbelegg, f. eks. steingulv, fliser og PVC-
gulv. 
OBS
Skader grunnet dampinnvirkning
Varme og gjennomfukting kan føre til skader.
Kontroller varmebestandigheten og dampeffekten på et 
usynlig sted med den minste dampmengden før bruk.
Merknad
Rester av rengjøringsmidler eller vedlikeholdsemulsjo-
ner på overflaten som skal rengjøres, kan føre til striper 
under damprengjøringen. Dette forsvinner når dam-
prengjøringen gjentas flere ganger.
Vi anbefaler å feie eller støvsuge gulv før apparatet bru-
kes. Da blir det fjernet smuss og løse partikler fra gulvet 
før den fuktige rengjøringen. På svært skitne flater må 
det arbeides langsomt, slik at dampen kan virke lenger.
1. Koble forlengelsesrør på damppistolen.

Figur I
2. Skyv gulvmunnstykket på forlengelsesrøret.

Figur J
3. Fest gulvkluten på gulvmunnstykket.

a Legg gulvkluten med borrelåsene opp på gulvet.
b Sett gulvmunnstykket på gulvkluten med et lett 

trykk.
Figur K

Gulvkluten setter seg fast i gulvmunnstykket med 
borrelåsene.

Ta av gulvkluten
1. Sett en fot på gulvklutens fotlask og løft gulvmunn-

stykket oppover.
Figur K

Merknad
Til å begynne med er båndet med borrelås på gulvklu-
ten ennå ser sterkt og er muligens vanskelig å fjerne fra 

gulvmunnstykket. Etter flere gangers bruk og etter at 
gulvkluten har blitt vasket, er det lett å fjerne den fra 
gulvmunnstykket, og den har da nådd optimal klebeev-
ne.

Parkere gulvmunnstykket
1. Ved pauser i arbeidet skal gulvmunnstykket hukes

fast i parkeringsholderen.
Figur P

Teppeglider
Med teppeglideren kan du friske opp teppet.
OBS
Skader på teppeglider og teppe
Smuss på teppeglideren, og varme og gjennomvæte 
kan føre til skade på teppet.
Før bruk må du dessuten at teppet er varmebestandig 
og hvordan dampen virker på teppet på et upåfallene 
sted med lavest dampmengde.
Følg teppeprodusentens rengjøringsanvisninger.
Påse at teppet er blitt støvsugd og flekker er fjernet før 
bruk av teppeglideren. 
Før bruk og etter driftspauser fjernes eventuell konden-
sat i apparatet ved å la det dampe ut i et avløp (uten 
gulvdeksel / med tilbehør).
Teppeglideren skal kun brukes med gulvdeksel på gulv-
dysen.
Når du bruker teppeglider må du damprengjøre på lavt 
damptrinn.
Ikke rett dampen vedvarende mot ett sted (maks. 5 
sekunder), slik at du unngår for mye fukting og unngår 
skade pga. temperaturpåvirkning.
Ikke bruk teppeglideren på høye tepper.

Feste teppeglideren på gulvdysen
1. Feste gulvdekslet på gulvdysen, se kapittel Gulv-

munnstykke.
Figur K

2. La gulvdysen gli inn i teppeglideren med et lett trykk 
til den klikker på plass.
Figur L

3. Begynn tepperengjøringen.
Ta teppeglideren av gulvmunnstykket

� FORSIKTIG
Forbrenninger på foten
Teppeglideren kan bli varm ved damping.
Ikke bruk teppeglideren eller ta den av barfot eller med 
åpne sandaler,
Teppeglideren skal kun brukes eller tas av med egnet 
skotøy.
1. Trykk teppegliderens lask nedover med skotuppen.
2. Trekk gulvdysen oppover.

Figur L

Damptrykk-strykejern
Merknad
Vi anbefaler bruk av KÄRCHER strykebord med aktiv 
dampavsuging. Dette strykebordet er ideelt tilpasset ap-
paratet du har kjøpt. Det gjør strykingen enklere og ras-
kere. Strykebordet som brukes må uansett ha et 
dampgjennomtrengelig strykeunderlag av gitter.
Merknad
Det skal bemerkes at når det gjelder et strykebrett uten 
dampavsug, er fukting av strykebrettdekselet mulig hvis 
kondensat akkumuleres.



Igangsetting av damptrykkjern

OBS
Materielle skader på grunn av kondensat/fuktighet
Under strykingen kan kondens dryppe ned på gulvet og 
skade ømfintlige gulvbelegg.
Hvis mulig, utfør stryking på et gulvbelegg som er mot-
standsdyktig mot kondens (f.eks. fliser / stein).
For sensitivt gulv må du forsikre deg om at området som 
kondensen kan dryppe på er tilstrekkelig beskyttet 
(f.eks. Vanngjennomtrengelig gulvmatte).
Merknad
Strykeflaten må være varm slik at dampen ikke konden-
serer på flaten og drypper på stryketøyet.
Merknad
Ikke still inn damptrinnet for VapoHydro-funksjonen når 
damptrykk-strykejernet er plugget inn, ellers blir stryke-
tøyet vått.
Anbefalte damptrinn

1. Sørg for at det er springvann eller en blanding av 
springvann og maks. 50 % destillert vann i dam-
prenserens dampkjel.

2. Sett strykejernets dampstøpsel inn i apparatstikkon-
takten inntil det klikker i lås.

3. Ta i bruk damprenseren, se kapitlet  Slå på enheten.
4. Vent til damprenseren er driftsklar.
5. Strykejernet er klart til bruk så snart indikatorlampen 

(oransje) har slukket. 
6. Under bruk lyser indikatoren når strykejernet var-

mes opp igjen. Du kan fortsette å bruke apparatet
mens det varmes opp. 

Dampstryking 

OBS
Skader på plagg
Hvis strykespesifikasjonene ikke tas hensyn til, kan 
plaggene bli skadet.
Ta hensyn til strykespesifikasjonene i plaggene.
Merknad
Med den faste, optimale temperaturinnstillingen kan alle 
strykeekte tekstiler strykes uten ekstra temperaturinn-
stilling.
Delikate stoffer og trykk må glattes ved hjelp av damp, 
uten direkte kontakt med jernet. Damping med 2-3 cm 
avstand til stoffet gjør at fibrene rettes opp på en skån-
som måte.  
Merknad
Strykejernet er utstyrt med en automatisk utkobling som 
slår av apparatet hvis det ikke har blitt flyttet på mer enn 
5 minutter. Denne automatiske avstengningen øker sik-
kerheten og sparer energi fordi jernet ikke varmes opp 
kontinuerlig. Strykejernet slås på igjen så snart det er 
flyttet og begynner å varme opp.
Merknad
Strykejernet kan holdes loddrett for damping av gardi-
ner, klær osv.
1. Så snart kontrollampen (oransje) for oppvarming på 

strykejernet slukker, kan du begynne å stryke.
2. Trykk på dampbryteren på undersiden av håndtaket. 

Det strømmer ut damp så lenge knappen holdes 
trykket.

3. Før strykingen begynner og etter pauser i strykingen 
må du rette dampstøtet mot en klut inntil dampen 
strømmer jevnt ut.

Tørrstryking

OBS
Skade på apparatet
Vannmangel i dampkjelen fører til skader på apparatet
Sørg for at det er vann i dampkjelen.
OBS
Skader på plagg
Hvis strykespesifikasjonene ikke tas hensyn til, kan 
plaggene bli skadet.
Ta hensyn til strykespesifikasjonene i plaggene.
Merknad
Med den faste, optimale temperaturinnstillingen kan alle 
strykeekte tekstiler strykes uten ekstra temperaturinn-
stilling.
Ømfintlige stoffer og trykte motiver bør ikke strykes tørt.

Vent til den kontrollampen (oransje) for oppvarming
på strykejernet slukker.
Strykejernet er klart til stryking.

Stell og vedlikehold
Avkalke dampkjelen 

Merknad
Siden det setter seg fast kalk i apparatet, anbefaler vi å 
avkalke apparatet med antall fyllinger av vanntanken i 
henhold til tabellen (TF = tankfyllinger).

Merknad
Vannverket eller kommunene kan gi informasjon om 
hardheten til vannet i springen.
OBS
Skadde overflater
Avkalkingsløsningen kan angripe ømfintlige overflater.
Fyll og tøm apparatet forsiktig. 
1. Slå av apparatet, se kapittel  Slå av apparatet.
2. La apparatet avkjøles.
3. Tøm vanntanken.
4. Ta tilbehøret ut av tilbehørsrommet.
5. Åpne vedlikeholdslokket. Sett den åpne enden av 

forlengelserøret på vedlikeholdslåsen, klikk det på
plass i føringen og skru det opp.
Figur S

6. Tøm dampkjelen helt for vann.
Figur T

OBS
Apparatskader fra avkalkingsmiddel
Et uegnet avkalkingsmiddel og feildosering av avkal-
kingsmiddelet kan skade apparatet.
Bruk utelukkende KÄRCHER avkalkingsmiddel.
Bruk 1 doseringsenhet av avkalkingsmiddelet til 0,5 l 
vann.
7. Bruk avkalkingsløsningen i henhold til angivelsene.
8. Fyll avkalkingsløsningen i dampkjelen. Ikke lukk 

dampkjelen.
9. La avkalkingsløsningen virke i ca. åtte timer.
10. Tøm dampkjelen helt for avkalkingsløsning.
11. Gjenta avkalkingen ved behov.

nivå Klesstoffer
Min. dampsta-
dium

Plagg med få rynker

Maks. damp-
stadium

Jeans

Hardhetsområde °dH mmol/l TF
I mykt 0 - 7 0 - 1,3 100
II middels 7 - 14 1,3 - 2,5 90
III hardt 14 - 21 2,5 - 3,8 75
IV svært hardt >21 >3,8 50



12. Skyll dampkjelen to eller tre ganger med kaldt vann 
for å fjerne alle restene av avkalkingsløsningen.

13. Tøm dampkjelen helt for vann.
Figur T

14. Tørk holderen for strømkabelen.
15. Lukk vedlikeholdslokket med et forlengelsesrør.

Stell av tilbehøret
(Tilbehør – alt etter leveringsomfang)
Merknad
Mikrofiberklutene er ikke egnet for tørketrommel.
Merknad
Følg vaskeanvisningen for vasking av klutene. Ikke bruk 
skyllemiddel, slik at klutene lett kan plukke opp smuss.
1. Gulvklutene og ovetrekkene må vaskes på maks. 

60 °C i vaskemaskinen.

Bistand ved feil
Feil har oftest enkle årsaker som du selv kan utbedre 
ved hjelp av følgende oversikt. I tvilstilfeller, eller ved 
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte 
vår autoriserte kundeservice.
� ADVARSEL
Fare for elektrisk støt og forbrenning
Så lange apparatet er koblet til strømnettet eller fremde-
les ikke er avkjølt, er det farlig å utbedre feil. 
Trekk ut strømstøpselet.
La apparatet avkjøles.
Redusert dampmengde
Dampkjelen er forkalket.

Avkalk dampkjelen.
LED-lampen blinker raskt i rødt og det lyder en sig-
naltone
Ikke noe vann i vanntanken.

Fyll vanntanken.
Det er ikke mulig å trykke damparmen
Damparmen er sikret med barnesikringen.

Skyv fram barnesikringen.
Damparmen er låst opp.

Lang oppvarmingstid
Dampkjelen er forkalket.

Avkalk dampkjelen.
Høyt vannutslipp
Dampkjelen er forkalket.

Avkalk dampkjelen.
Damptrykk-strykejernet "spytter" vann

Skyll ut av dampkjelen til damprenseren eller avkalk 
den, se kapitteletl Avkalk dampkjelen.

Etter pause i strykingen kommer det vanndråper ut 
av damptrykk-strykejernet
Ved lengre pauser i strykingen kan det kondenseres 
damp i dampledningen.

Etter pauser i strykingen må du rette dampstøtet 
mot en klut inntil dampen strømmer jevnt ut.

Tekniske data

Med forbehold om tekniske endringer.

Indhold

Generelle henvisninger
Læs den originale driftsvejledning og de 
vedlagte sikkerhedshenvisninger inden 
maskinen tages i brug første gang. Bet-

jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge hæfter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Bestemmelsesmæssig anvendelse
Dette apparat må kun anvendes til privat brug. Appara-
tet er beregnet til rengøring med damp og kan anvendes 
med det egnede tilbehør, som beskrevet i denne drift-
svejledning. Rengøringsmiddel er ikke nødvendigt. 
Overhold sikkerhedshenvisningerne.

Miljøbeskyttelse
Emballagematerialerne kan genbruges. Sørg for 
at bortskaffe emballage miljømæssigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder 
værdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte 
dele, såsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert håndtering eller forkert 

bortskaffelse kan udgøre en fare for menneskers sund-
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Elektrisk tilkobling
Spenning V 220 - 

240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50
Beskyttelsesklasse IPX4
Beskyttelseskategori I

Data for enhetsytelse
Oppvarmingskapasitet W 2250
Varmekapasitet til jern W 700
Maksimalt driftstrykk MPa 0,4
Oppvarmingstid min 3
Kontinuerlig damping g/min 60
Maksimal dampblåsing g/min 150
Fyllingsmengde
Vannbeholder l 1,3
Dampkoker l 0,5
Dimensjoner og vekter
Vekt (uten tilbehør) kg 5,6
Lengde mm 400
Bredde mm 270
Høyde mm 300
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hed og for miljøet. Disse dele er imidlertid nødvendige 
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er 
mærket med dette symbol, må ikke bortskaffes sammen 
med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes på: 
www.kaercher.de/REACH

Tilbehør og reservedele
Anvend kun originaltilbehør og -reservedele. De er en 
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehør og reservedele findes på 
www.kaercher.com.

Leveringsomfang
Maskinens leveringsomfang er vist på emballagen. 
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet. 
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehør 
eller ved transportskader.

Garanti
I det enkelte lande gælder de garantibetingelser, der er 
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved maski-
nen udbedres gratis inden for garantien, såfremt fejlen 
kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du 
ønsker at gøre garantien gældende, bedes du henven-
de dig til din forhandler eller nærmeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for købet.
(Se adressen på bagsiden)

Sikkerhedsanordninger
� FORSIGTIG
Manglende eller ændrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger må aldrig ændres eller ignore-
res.

Symboler på maskinen
(alt efter maskintype)

Trykregulator
Trykregulatoren holder trykket i dampkedlen så kon-
stant som muligt under driften. Opvarmningen slukkes, 
når det maksimale driftstryk i dampkedlen er nået, og 
tændes igen ved et trykfald i dampkedlen som følge af 
dampudtagning.

Sikkerhedstermostat
Sikkerhedstermostaten forhindrer en overophedning af 
apparatet. Hvis trykregulatoren og kedeltermostaten 
svigter i tilfælde af fejl og apparatet overopheder, fra-
kobler sikkerhedstermostaten apparatet. Henvend dig 
til den ansvarlige KÄRCHER kundeservice for nulstilling 
af sikkerhedstermostaten.

Kedeltermostat
Kedeltermostaten frakobler varmen i tilfælde af fejl, 
f.eks. hvis der ikke er vand i dampkedlen og temperatu-
ren i dampkedlen stiger.

Så snart du påfylder vand, er apparatet atter klar til 
brug.

Vedligeholdelseslås
Vedligeholdelseslåsen låser dampkedlen mod det fore-
liggende tryk. Vedligeholdelseslåsen er samtidig en 
overtrykventil. Hvis trykregulatoren er defekt og damp-
trykket i dampkedlen stiger, åbner overtrykventilen og 
dampen kommer ud gennem vedligeholdelseslåsen.
Henvend dig til den ansvarlige KÄRCHER kundeservice 
før genstart af apparatet.

Beskrivelse af maskinen
Den maksimale mængde udstyr er beskrevet i denne 
betjeningsvejledning. Afhængigt af den anvendte model 
er der forskelle i leveringsomfanget (se emballagen).
Se grafiksiden for illustrationer.
Figur A
1 Udstyrsstik

2 LED-lamper

3 Vælgerkontakt

4 Bæregreb

5 Temperaturvisning

6 Tilbehørsrum

7 Vandbeholder

8 Nettilslutningsledning med netstik

9 Display - position OFF

10 Min. damptrin

11 Med. damptrin

12 Max. damptrin

13 VapoHydro-funktion damptrin

14 Vedligeholdelseslås

15 Parkeringsholder til gulv-mundstykke

16 Styrerulle

17 Damppistol

18 Damphåndtag

19 Oplåsningstast

20 Børnesikring

21 Dampslange

22 Dampstik

23 Punktstråledyse

24 Rundbørste (lille)  

25 Rundbørste (stor)

26 Powerdyse  

27 Fugebørste

28 Hånddyse

29 Beklædning til hånddyse

30 Forlængerrør (2 x)

31 Oplåsningstast

32 Gulvdyse

Fare for forbrænding, maskinens over-
flade bliver varm under drift

Skoldningsfare pga. damp

Læs driftsvejledningen



33 Burrebånd

34 ** Gulvklud (1x)

35 Gulvklud (2x)

36 Tæppeglider

37 Afkalkningsmiddel

38 ** Damptrykstrygejern

39 ** Kontrollampe (orange) opvarmer

40 ** Dampafbryder (på undersiden)

41 ** Dampstik

** Tilbehør kan købes som ekstraudstyr

Montering
Montering af tilbehør

1. Åbn afdækningen på maskinens tilslutning.
Figur B

2. Isæt dampstikket i maskinens tilslutning; du skal 
kunne høre dampstikket gå i hak.
Figur B

3. Skub tilbehørets åbne ende på damppistolen, indtil 
sikkerhedstasten på damppistolen går i hak.
Figur G

4. Skub tilbehørets åbne ende på punktstråledysen.
Figur H

5. Forbind forlængerrørene med damppistolen.
a Skub det 1. forlængerrør på damppistolen, indtil

sikkerhedstasten på damppistolen går i hak.
Forbindelsesrøret er forbundet.

b Skub det 2. forlængerrør på det 1. forlængerrør.
Forbindelsesrørene er forbundet.

Figur I
6. Skub tilbehøret og/eller gulv-mundstykket på for-

længerrørets frie ende.
Figur J
Tilbehøret er forbundet.

Adskillelse af tilbehør
1. Skub børnesikringen tilbage.

Damparmen er spærret.
2. Tryk afdækningen på maskinens tilslutning nedad,

og træk dampstikket ud af maskinens tilslutning.
3. Tryk på sikkerhedstasten og træk delene fra hinan-

den.
Figur O

Drift
Påfyldning af vand

Vandtanken kan til hver en tid tages af i forbindelse med 
fyldning, eller kan fyldes direkte på apparatet.
BEMÆRK
Skader på apparatet
Dyserne kan tilstoppe eller vandstandsvisningen kan 
blive beskadiget på grund af uegnet vand.
Påfyld ikke udelukkende destilleret vand. Anvend mak-
simalt 50 % destilleret vand blandet med postevand.
Påfyld ikke kondensvand fra tørretumbleren.
Påfyld ikke opsamlet regnvand.
Påfyld ikke rengøringsmidler eller andre tilsætninger 
(f.eks. dufte).

Aftagning af vandtank for påfyldning
1. Træk vandtanken lodret opad.

Figur C
2. Stil vandtanken lodret og fyld den op med postevand 

eller en blanding af postevand og maksimalt 50 % 
destilleret vand.

3. Isæt vandtanken, og tryk den nedad, indtil den går i 
hak.
Påfyldning af vandtank direkte på apparatet

1. Fyld postevand eller en blanding af postevand og 
maksimalt 50 % destilleret vand fra en beholder op 
til markeringen "MAX" i vandtankens påfyldningsåb-
ning.
Figur D

Tilkobling af maskinen
Obs
Hvis der ikke er vand i dampkedlen eller der er for lidt 
vand, starter vandpumpen og transporterer vandet fra 
vandtanken til dampkedlen. Påfyldningsprocessen kan 
vare flere minutter.
Obs
Apparatet slukker ventilen for hver 60 sekunder, hvilket 
kan høres med et stille klik. Lukningen forhindrer, at 
ventilen sætter sig fast. Dampudgangen påvirkes ikke 
af dette. 
1. Anbring maskinen på en fast overflade.
2. Sæt netstikket i en stikkontakt.
3. Drej vælgerkontakten fra OFF-positionen til dam-

pindstillingsområdet.
Figur E

Forklaring på visningsstatus:

* Systemets driftstemperatur refererer til kedlens fakti-
ske temperatur. Kedlen er et lukket system: jo højere 
temperatur, jo højere damptryk. Ved 4,0 bar damptryk er 
den maksimale temperatur inde i kedlen 150 °C grader.
4. Temperaturvisningen er op til 140 °C, og LED-lam-

pen lyser konstant grønt efter ca. 3 minutter. Maski-
nen er klar til brug.
Figur F

5. Tryk på damphåndtaget.
Figur G
Der strømmer damp ud.

Indstilling af dampmængden
Den udstrømmende dampmængde indstilles med væl-
gerkontakten for dampmængde. Vælgerkontakten giver 
indstillingsmuligheder fra min. damptrin til lette tils-
mudsninger op til maks. damptrin til stærke tilsmudsnin-
ger. VapoHydro-funktionen tjener til fjernelse af kraftige 
tilsmudsninger på svært tilgængelige områder.

Digitalt dis-
play

LED-lamper Beskrivelse

Realtidsvis-
ning af syste-
mets 
driftstempera-
tur*

Rødt, slukkes 
langsomt

Netspænding til og ma-
skine varmet op

Kontinuerlig 
grøn

Maskinen er klar til brug

Ikon for vand-
mangel

Hurtigt blin-
kende rødt

Intet vand i vandbeholde-
ren



1. Sæt vælgerkontakten for dampmængde på den 
dampmængde, der er behov for.

2. Tryk på damparmen.
3. Inden start på rengøringen rettes damppistolen hen 

på en klud, indtil dampen strømmer ensartet ud.

Efterfyldning af vand
Hvis der ikke er tilstrækkeligt vand i vandtanken, blinker 
LED-lampen hurtigt rødt, og der lyder et akustisk signal.
Obs
Vandpumpen fylder dampkedlen i intervaller. Er påfyld-
ningen i orden, blinker LED-lampen hurtigt rødt.
Obs
Hvis der ikke er vand i dampkedlen eller der er for lidt 
vand, starter vandpumpen og transporterer vandet fra 
vandtanken til dampkedlen. Påfyldningsprocessen kan 
vare flere minutter.
BEMÆRK
Skader på apparatet
Dyserne kan tilstoppe eller vandstandsvisningen kan 
blive beskadiget på grund af uegnet vand.
Påfyld ikke udelukkende destilleret vand. Anvend mak-
simalt 50 % destilleret vand blandet med postevand.
Påfyld ikke kondensvand fra tørretumbleren.
Påfyld ikke opsamlet regnvand.
Påfyld ikke rengøringsmidler eller andre tilsætninger 
(f.eks. dufte).
1. Fyld vandtanken op med postevand eller en blan-

ding af postevand og maksimalt 50 % destilleret 
vand.
Maskinen er klar til brug.

Slukning af maskinen
1. Indstil maskinkontakten på "OFF".

Figur M
Maskinen er slukket.

2. Skub børnesikringen tilbage.
Damparmen er spærret.

3. Træk netstikket ud af stikkontakten.
4. Tøm vandtanken.

Skylning af dampkedel
Skyl dampkedlen i maskinen efter hver 10. påfyldning af 
tanken.
1. Sluk maskinen, se kapitlet  Slukning af maskinen.
2. Lad maskinen køle af.
3. Tøm vandtanken.
4. Tag tilbehøret ud af tilbehørsrummet.
5. Åbn vedligeholdelseslåsen. Sæt den åbne ende af 

et forlængerrør på vedligeholdelseslåsen, sæt i hak 
i styringen, og skru op. 
Figur S

6. Fyld dampkedlen med vand, og ryst den kraftigt. 
Derved løsnes kalkresterne, der har sat sig på bun-
den af dampkedlen.

7. Sørg for at tømme dampkedlen fuldstændigt for 
vand.
Figur T

Opbevaring af maskinen
1. Sæt forlængerrørene i de store holdere til tilbehør.
2. Sæt en hånddyse og en punktstråledyse på hvert af 

forlængerrørene. 
3. Fastgør den store rundbørste på punktstråledysen. 
4. Sæt gulv-mundstykket fast i parkeringsholderen.

Figur P
5. Rul kablet op, og anbring det i tilbehørsrummet.

Figur R
6. Rul dampslangen op, og anbring den i tilbehørsrum-

met. 
Figur Q

7. Anbring den lille rundbørste og fugebørsten i tilbe-
hørsrummet.

8. Opbevar maskinen på et tørt og frostfrit sted.

Vigtige anvendelseshenvisninger
Rengør gulvflader

Vi anbefaler at feje eller støvsuge gulvet før brug af ap-
paratet. Således er gulvet frit for snavs og løse partikler 
allerede før damprengøringen.

Opfriskning af tekstiler
Prøv altid apparatet på et diskret sted inden behandlin-
gen, for at teste tekstilernes tolerance: Damp på teksti-
let, lad det tørre og kontroller efterfølgende for 
ændringer af farve eller form.

Rengør belagte eller lakerede overflader
BEMÆRK
Beskadigede overflader
Damp kan løsne voks, møbelpolitur, kunststofbelægnin-
ger eller farve og lister på kanter.
Ret ikke dampen mod limede kanter, da listen kan løsne 
sig. 
Anvend ikke apparatet til rengøring af ubehandlede træ- 
eller parketgulve.
Anvend ikke apparatet til rengøring af lakerede eller 
kunststofbelagte overflader, som f.eks. køkken- eller 
stuemøbler, døre eller parket.
1. For at rengøre disse overflader kan du dampe på en

klud og tørre overfladerne af hermed.

Glasrengøring
BEMÆRK
Glasbrud og beskadigede overflader
Damp kan beskadige forseglede områder på vindues-
rammen og ved lave udetemperaturer føre til spændin-
ger på overfladen af vinduesruder og derved til 
glasbrud.
Ret ikke dampen mod forseglede områder på vindues-
rammen.
Opvarm vinduesruder ved lave udetemperaturer ved at 
dampe let på hele glasoverfladen.

Rengør vinduesfladen med hånddyse og beklæd-
ning. Anvend en vinduesskraber til at fjerne vandet
eller tør ruderne af. 

Vapohydro-funktion

Maksimal dampmængde

Middel dampmængde

Minimum dampmængde



Brug af tilbehør
Damppistol

Damppistolen kan anvendes i de følgende brugsområ-
der uden tilbehør: 

Til fjernelse af mindre folder på hængende tekstiler: 
Pådampning af tekstilet fra 10-20 cm afstand. 
Til afstøvning med fugtig klud: Damp kortvarigt på 
en klud og tør møblerne af hermed. 

Punktstråledyse
Punktstråledysen er egnet til rengøring af svært tilgæn-
gelige steder, fuger, armaturer, afløb, vaskekummer, to-
iletter, persienner eller radiatorer. Jo tættere 
punktstråledysen kommer på det snavsede sted, desto 
højere er rengøringsvirkningen, da temperatur og 
dampmængde er højest ved dyseudgangen. Kraftige 
kalkaflejringer kan behandlers med et egnet rengø-
ringsmiddel før damprengøringen. Lad rengøringsmid-
let virke ca. 5 minutter og påfør derefter damp.
1. Skub punktstråledysen på damppistolen.

Figur G
Rundbørste (lille)

Den lille rundbørste egner sig til rengøring af genstridigt 
snavs. Ved at børste kan genstridigt snavs fjernes lette-
re. 
BEMÆRK
Beskadigede overflader
Børsten kan ridse følsomme overflader.
Er ikke egnet til rengøring af følsomme overflader.
1. Montér den lille rundbørste på punktstråledysen.

Figur H
Rundbørste stor

Den store rundbørste egner sig til rengøring af store, 
runde flader, f.eks. vaskekummer, brusebadekar, bade-
kar, køkkenvaske osv.
BEMÆRK
Beskadigede overflader
Børsten kan ridse følsomme overflader.
Er ikke egnet til rengøring af følsomme overflader.
1. Fastgør den store rundbørste på punktstråledysen.

Figur H
Powerdyse

Powerdysen egner sig til rengøring af genstridigt snavs 
og udblæsning af hjørner, fuger osv.
1. Monter powerdysen på punktstråledysen, som er

egnet til rundbørsten. 
Figur H

Fugebørste
1. Fugebørsten anvendes til rengøring af smalle spal-

ter, f.eks. mellem vindueskarme og håndtag i væg-
gen.
Figur H

Hånddyse
Hånddysen egner sig til rengøring af mindre afvaskelige 
overflader, brusekabiner og spejle.
1. Skub hånddysen som punktstråledysen på damppi-

stolen.
Figur G

2. Træk beklædningen over hånddysen.

Gulv-mundstykke
Gulv-mundstykket egner sig til rengøring af afvaskelige 
væg- og gulvbelægninger, f.eks. stengulve, fliser og 
PVC-gulve. 

BEMÆRK
Skader på grund af damppåvirkning
Varme og gennemfugtning kan føre til skader.
Prøv derfor inden anvendelsen varmestyrken og damp-
påvirkningen på et diskret sted med den mindste damp-
mængde.
Obs
Rengøringsmiddelrester eller plejeemulsioner på den 
overflade, der skal rengøres, kan ved damprengøring 
medføre striber, der dog forsvinder efter flere anvendel-
ser.
Vi anbefaler at feje eller støvsuge gulvet før brug af ma-
skinen. Således er gulvet frit for snavs og løse partikler 
allerede før damprengøringen. Arbejd dig langsomt 
frem på kraftigt snavsede overflader for at lade dampen 
virke længere.
1. Forbind forlængerrør med damppistolen.

Figur I
2. Skub gulv-mundstykket på forlængerrøret.

Figur J
3. Fastgør gulvklud på gulv-mundstykket.

a Læg gulvkluden med burrebåndene opad på gul-
vet.

b Sæt gulv-mundstykket på gulvkluden med et let 
tryk.
Figur K

Gulvkluden sætter sig selv fast på gulv-mundstykket 
ved hjælp af burrebåndet.

Aftagning af gulvklud
1. Sæt en fod på gulvkludens fodflap og løft gulv-

mundstykket opad.
Figur K

Obs
I starten er gulvkludens burrebånd stadig meget stærkt 
og er eventuelt svært at fjerne fra gulv-mundstykket. Ef-
ter flere ganges brug og efter vask af gulvkluden er det 
lettere at fjerne den fra gulv-mundstykket, og den har 
opnået den optimale vedhæftning.

Parkering af gulv-mundstykke
1. Sæt gulv-mundstykket fast i parkeringsholderen ved 

en arbejdspause.
Figur P

Tæppeglider
Med tæppeglideren kan man friske tæpper op.
BEMÆRK
Skader på tæppeglider og tæppe
Snavs på tæppegliderent, samt varme og gennemvæd-
ning kan medføre skader på tæppet.
Prøv derfor inden anvendelsen varmestyrken og damp-
påvirkningen på tæppet på et diskret sted med den 
mindste dampmængde.
Vær opmærksom på tæppeproducentens rengørings-
anvisninger.
Sørg for at støvsuge tæppet og fjerne pletter inden an-
vendelse af tæppeglideren. 
Fjern eventuelle vandansamlinger (kondensat) i appa-
ratet, før anvendelse og efter driftspauser, ved afdamp-
ning i et afløb (uden gulvklud/med tilbehør).
Anvend kun tæppeglideren med gulvklud på gulv-
mundstykke.
Udfør damprengøring på lavt damptrin ved anvendelse 
af tæppeglideren.
For at undgå en stærk gennemfugtning og risikoen for 
beskadigelse pga. temperaturpåvirkning, må dampen 
ikke rettes kontinuerligt på et sted (højst 5 sekunder).



Anvend ikke tæppeglideren på højluvede tæpper.
Fastgør tæppeglideren på gulv-mundstykket

1. Fastgør gulvkluden på gulv-mundstykket, se kapitel 
Gulv-mundstykke.
Figur K

2. Lad gulv-mundstykket glide ind i tæppeglideren med 
et let tryk og klik på plads.
Figur L

3. Start tæpperensningen.
Afmontering af tæppeglideren fra gulvmundstykket

� FORSIGTIG
Forbrændinger på foden
Tæppeglideren kan blive overophedet ved pådamp-
ning.
Betjen og fjern ikke tæppeglideren med bare fødder el-
ler åbne sandaler.
Tæppeglideren bør kun betjenes og fjernes med egnet 
fodtøj.
1. Tryk tæppegliderens laske nedad med spidsen af en 

fast sko.
2. Løft gulvmundstykket opad.

Figur L

Damptrykstrygejern
Obs
Vi anbefaler at anvende KÄRCHER strygebordet med 
aktiv-dampopsugning. Dette strygebord er optimalt til-
passet til den købte maskine. Det gør strygningen lette-
re og hurtigere. Det anvendte strygebord bør altid have 
et dampgennemtrængeligt, gitteragtigt strygeunderlag.
Obs
Vær opmærksom på, at strygebordsbetrækket kan bli-
ver gennemvæddet, når der dannes kondens, hvis stry-
gebordet er uden dampopsugning.

Ibrugtagning af damptrykstrygejern

BEMÆRK
Materielle skader pga. kondens/fugt
Under strygning kan kondensvand dryppe ned på gulvet 
og eventuelt beskadige en sart gulvbelægning.
Hvis det er muligt, bør du stryge på et gulvbelægning, 
som ikke er sart over for kondens (f.eks. fliser/sten).
Sørg i tilfælde af sarte gulvbelægninger for, at det om-
råde, hvor kondensen kan dryppe, er tilstrækkeligt be-
skyttet (f.eks. vanduigennemtrængelig gulvmåtte).
Obs
Strygejernssålen skal være varm, så dampen ikke kon-
denserer på sålen og tørrer på strygetøjet.
Obs
Indstil ved isat damptrykstrygejern ikke damptrinnet for 
VapoHydro-funktionen, da strygetøjet ellers bliver vådt.
Anbefalede damptrin

1. Kontrollér, at der i damprenserens dampkedel er po-
stevand eller en blanding af postevand og maksi-
malt 50 % destilleret vand.

2. Isæt strygejernets dampstik i maskinstikdåsen, indtil 
det går tydeligt i hak.

3. Ibrugtagning af damprenseren, se kapitlet  Tilkob-
ling af maskinen.

4. Vent indtil damprenseren er klar til brug.
5. Strygejernet er klar til brug, så snart indikatorlampen 

(orange) er slukket. 

6. Under brug lyser indikatoren, når strygejernet gen-
opvarmes. Det er ikke nødvendigt at stoppe stryg-
ningen, når strygejernet genopvarmes.

Dampstrygning 

BEMÆRK
Skader på beklædningsstykker
Hvis strygeangivelserne i beklædningsstykket ikke 
overholdes kan det medføre skader.
Overhold strygeangivelserne i beklædningsstykket.
Obs
Med den faste, optimale temperaturindstilling kan alle 
strygbare tekstiler stryges uden yderligere tempera-
turindstilling.
Glat sarte stoffer og påtryk på bagsiden ved hjælp af 
damp og uden direkte kontakt med strygejernet. Ved at 
dampe stoffet med en afstand på 2 - 3 cm til stoffet rej-
ses fibrene på en skånende måde.  
Obs
Strygejernet er udstyret med en frakoblingsautomatik, 
der slukker for apparatet, hvis det ikke er blevet flyttet i 
mere end 5 minutter. Frakoblingsautomatikken øger sik-
kerheden og sparer energi, fordi jernet ikke konstant op-
varmes. Strygejernet tænder igen, så snart det flyttes, 
og begynder at varme op.
Obs
I forbindelse med vertikal dampning af gardiner, kjoler 
osv. kan strygejernet holdes lodret.
1. Så snart strygejernets kontrollampe (orange) - Op-

varmning - slukker, kan du begynde at stryge.
2. Tryk dampknappen ind på undersiden af håndtaget. 

Der strømmer damp ud, så længe der trykkes på 
kontakten.

3. Inden start på strygningen og efter strygepauser ret-
tes dampstødet hen på en klud, indtil dampen 
strømmer ensartet ud.

Tørstrygning

BEMÆRK
Skader på apparatet
Vandmangel i dampkedlen medfører skader på appara-
tet
Kontrollér, at der er vand i dampkedlen.
BEMÆRK
Skader på beklædningsstykker
Hvis strygeangivelserne i beklædningsstykket ikke 
overholdes kan det medføre skader.
Overhold strygeangivelserne i beklædningsstykket.
Obs
Med den faste, optimale temperaturindstilling kan alle 
strygbare tekstiler stryges uden yderligere tempera-
turindstilling.
Sart stof og sarte påtryk bør ikke blive strøget tørt.

Vent indtil strygejernets kontrollampe (orange) - Op-
varmning - slukker.
Strygejernet er klar til at stryge.

Pleje og vedligeholdelse
Afkalkning af dampkedlen 

Obs
Da kalk sætter sig fast i maskinen, anbefaler vi, at ma-
skinen afkalkes efter det i tabellen angivne antal påfyld-
ninger af vandtanken (PV= påfyldninger af vandtank).

Niveau Tekstiler
Min. damptrin Tøj med få folder
Max. damptrin Jeans

Hårdhedsområde °dH mmol/l PV
I blødt 0-7 0-1,3 100
II medium 7-14 1,3-2,5 90



Obs
Vandbygningsdirektoratet eller de kommunale værker 
leverer oplysninger om postevandets hårdhed.
BEMÆRK
Beskadigede overflader
Afkalkeropløsningen kan angribe følsomme overflader.
Påfyld og tøm apparatet forsigtigt. 
1. Slukning af maskinen, se kapitel  Slukning af maski-

nen.
2. Lad maskinen køle af.
3. Tøm vandbeholderen.
4. Fjern tilbehør/tilbehørsdele fra tilbehørsrummet.
5. Åbn vedligeholdelseslåsen. For at gøre dette skal 

du placere den åbne ende af et forlængerrør på ved-
ligeholdelseslåsen, indsætte dette i styret, indtil det 
går i hak, og åbne den.
Figur S

6. Tøm vandet helt af dampkedlen.
Figur T

BEMÆRK
Skader på maskinen på grund af afkalkningsmiddel
Et uegnet afkalkningsmiddel og fejldosering af afkalk-
ningsmiddel kan beskadige maskinen.
Anvend udelukkende KÄRCHER afkalkningsmiddel.
Anvend 1 doseringsenhed af afkalkningsmidlet til 0,5 l 
vand.
7. Tilsæt afkalkningsopløsning i afkalkningsmidlet i

henhold til anvisningerne.
8. Fyld afkalkningsopløsningen i dampkedlen. Luk ik-

ke dampkedlen.
9. Lad afkalkningsopløsningen virke i ca. 8 timer.
10. Tøm afkalkningsopløsningen helt ud af dampked-

len.
11. Gentag om nødvendigt afkalkningen.
12. Skyl dampkedlen 2-3 gange med koldt vand for at 

fjerne alle rester af afkalkningsopløsningen.
13. Tøm vandet helt af dampkedlen.

Figur T
14. Tør åbningen til nettilslutningskablet.
15. Luk vedligeholdelseslåsen med et forlængerrør.

Pleje af tilbehøret
(Tilbehør - afhængigt af leveringsomfang)
Obs
Mikrofiberkludene er ikke egnede til tørretumbling.
Obs
Vær opmærksom på vaskeanvisningen ved vask af klu-
dene. For at kludene kan optage snavs, må der ikke an-
vendes skyllemiddel.
1. Vask gulvklude og beklædninger ved højst 60 °C i 

vaskemaskinen.

Hjælp ved fejl
Fejl skyldes ofte enkle årsager, som du selv kan afhjæl-
pe ved hjælp af følgende oversigt. I tvivlstilfælde eller 
ved fejl, der ikke nævnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.
� ADVARSEL
Fare for elektrisk stød og forbrænding
Det er farligt at reparere fejl når apparatet er tilsluttet 
strømnettet eller ikke er afkølet.
Træk netstikket ud.

Lad apparatet køle af.
Reduceret dampmængde
Dampkedlen er kalket til.

Afkalk dampkedlen.
LED-lampen blinker hurtigt rødt, og der lyder et aku-
stisk signal
Ingen vand i vandtanken.

Fyld vandtanken.
Damparmen kan ikke trykkes ind
Damparmen er sikret med børnesikringen.

Skub børnesikringen frem.
Damparmen er låst op.

Lang opvarmningstid
Dampkedlen er forkalket.

Afkalk dampkedel.
Stor vandudstrømning
Dampkedlen er forkalket.

Afkalk dampkedlen.
Damptrykstrygejernet "spytter" vand ud

Skyl eller afkalk damprenserens dampkedel, se ka-
pitlet l Afkalk dampkedlen..

Efter strygepauser kommer der vand ud af damp-
trykstrygejernet
Ved længere strygepauser kan der kondensere damp i 
dampledningen.

Efter strygepauser rettes dampstødet hen på en 
klud, indtil dampen strømmer ensartet ud.

Tekniske data

Der tages forbehold for tekniske ændringer.

III hårdt 14-21 2,5-3,8 75
IV meget hårdt >21 >3,8 50

Hårdhedsområde °dH mmol/l PV

SC 5 
Deluxe 

Elektrisk tilslutning
Spænding V 220 - 

240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50
Beskyttelsesklasse IPX4
Beskyttelseskategori I
Apparatets ydelsesdata
Varmeeffekt W 2250
Strygejernets varmeeffekt W 700
Maksimalt driftstryk MPa 0,4
Opvarmningstid min 3
Kontinuerlig dampning g/min 60
Maksimalt dampstød g/min 150
Påfyldningsmængde
Vandbeholder l 1,3
Dampkedel l 0,5
Mål og vægt
Vægt (uden tilbehør) kg 5,6
Længde mm 400
Bredde mm 270
Højde mm 300



Sisukord

Üldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised läbi. Toimige 

neile vastavalt.
Hoidke mõlemad brošüürid hilisemaks kasutamiseks 
või järgmise omaniku tarbeks alles.

Sihtotstarbeline kasutamine
Kasutage seadet eranditult eramajapidamises. Seade 
on ette nähtud auruga puhastamiseks ja seda saab ka-
sutada sobivate tarvikutega nagu käesolevas kasutus-
juhendis kirjeldatud. Puhastusvahendeid ei ole vaja. 
Järgige ohutusjuhiseid.

Keskkonnakaitse
Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
seerige pakendid keskkonnasäästlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad väärtuslikke taaskasutatavaid materjale ja 
sageli koostisosi nagu patareid, akud või õli, mis 
võivad vale ümberkäimise või vale utiliseerimise 

korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja 
keskkonnale. Seadme nõuetekohaseks käitamiseks on 
neid koostisosi siiski vaja. Selle sümboliga tähistatud 
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprügiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt: 
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, 
mis tagavad seadme ohutu ja tõrgeteta käituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt 
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt
Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on täielik. Puudu-
olevate tarvikute või transpordikahjustuste korral 
teavitage oma edasimüüjat.

Garantii
Igas riigis kehtivad meie volitatud müügiesindaja antud 
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked 
kõrvaldame garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on mater-
jali- või tootmisviga. Garantiijuhtumil pöörduge ostu 

tõendava dokumendiga oma edasimüüja või lähima vo-
litatud klienditeeninduse poole.
(Aadressi vt tagaküljelt)

Ohutusseadised
� ETTEVAATUS
Puuduvad või muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette nähtud Teie kaitseks.
Ärge kunagi muutke või hiilige kõrvale ohutusseadis-
test.

Seadmel olevad sümbolid
(Olenevalt seadme tüübist)

Rõhuregulaator
Rõhuregulaator hoiab rõhu aurukatlas käituse ajal või-
malikult konstantsena. Küttesüsteem lülitatakse maksi-
maalse töörõhu saavutamisel aurukatlas välja ja 
lülitatakse rõhu langemisel aurukatlas auruvõtmise ta-
gajärjel jälle juurde.

Ohutustermostaat
Ohutustermostaat takistab seadme ülekuumenemist. 
Kui rõhuregulaator ja katla termostaat vea korral välja 
langevad ja seade üle kuumeneb, lülitab ohutustermos-
taat seadme välja. Pöörduge ohutustermostaadi lähtes-
tamiseks KÄRCHERi pädeva klienditeeninduse poole.

Katla termostaat
Katla termostaat lülitab vea korral küttesüsteemi välja, 
nt kui aurukatlas pole vett ja temperatuur aurukatlas 
tõuseb.
Kohe kui Te lisate vett, on seade jälle kasutusvalmis.

Hoolduslukk
Hoolduslukk sulgeb aurukatla olemasoleva rõhu vastu. 
Hoolduslukk on samaaegselt ülerõhuventiil. Kui rõhure-
gulaator on defektne ja aururõhk aurukatlas tõuseb, 
avaneb ülerõhuventiil ja aur tungib hooldusluku kaudu 
välja.
Pöörduge enne seadme taaskäikuvõtmist KÄRCHERi 
pädeva klienditeeninduse poole.

Seadme kirjeldus
Maksimaalne seadmete arv on esitatud käesolevas ka-
sutusjuhendis.  Olenevalt kasutatavast mudelist on tar-
ne ulatus erinev (vt pakendit).
 Illustratsioonid leiate graafikute lehelt.
Joonis A
1 Seadme pistikupesa

2 LED-tuled

3 Valimislüliti

4 Kandekäepide

5 Temperatuurinäidik

6 Tarvikute hoiustamisala
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7 Veepaak

8 Toitejuhe toitepistikuga

9 Ekraan - väljalülitatud asend

10 Min. aurufaas

11 Keskm. aurufaas

12 Max. aurufaas

13 VapoHydro funktsiooni aurufaas

14 Hoolduslukk

15 Põrandaotsaku lukustushaak

16 Juhtrullik

17 Aurupihusti

18 Auruhoob

19 Avamisnupp

20 Lapselukk

21 Auruvoolik

22 Auruliitmik

23 Vihkotsak

24 Ümarhari (väike)    

25 Ümarhari (suur)

26 Power-otsak   

27 Piluhari

28 Käsiotsak

29 Käsiotsaku kate

30 Pikendustorud (2 x)

31 Avamisnupp

32 Põrandaotsak

33 Takjakinnitus

34 ** Põrandalapp (1 x)

35 Põrandalapp (2 x)

36 Vaibaliugur

37 Katlakivivastase pulbri ava

38 ** Aurutriikraud

39 ** Märgutuli (oranž)-kuumutamine

40 ** Aurulüliti (all)

41 ** Auruliitmik

** Lisatarvikuid saab osta valikulise esemena

Montaaž
Tarvikute monteerimine

1. Avage seadmeühenduse kate.
Joonis B

2. Pistke aurupistik seadmeühendusse nii, et aurupis-
tik kuuldavalt fikseerub.
Joonis B

3. Lükake tarviku lahtine ots aurupüstolile, kuni auru-
püstoli lahtilukustusklahv fikseerub.
Joonis G

4. Lükake tarviku lahtine ots punktjoadüüsile.
Joonis H

5. Ühendage pikendustorud aurupüstoliga.
a Lükake 1. pikendustoru aurupüstolile, kuni auru-

püstoli lahtilukustusklahv fikseerub.
Ühendustoru on ühendatud.

b Lükake 2. pikendustoru 1. pikendustorule.
Ühendustorud on ühendatud.

Joonis I
6. Lükake tarvik ja /või põrandadüüs pikendustoru va-

bale otsale.
Joonis J
Tarvik on ühendatud.

Tarvikute lahutamine
1. Lükake lapselukk tagasi.

Auruhoob on blokeeritud.
2. Vajutage seadmeühenduse kate alla ja tõmmake 

aurupistik seadmeühendusest välja.
3. Vajutage lahtilukustusklahvi ja tõmmake detailid 

üksteisest välja.
Joonis O

Käitus
Veega täitmine

Veepaagi saab igal ajal täitmiseks maha võtta või otse 
seadmel täita.
TÄHELEPANU
Kahjustused seadmel
Ebasobiva vee tõttu võivad düüsid ummistuda või vee-
tasemenäidik kahjustada saada.
Ärge lisage puhast destilleeritud vett. Kasutage maksi-
maalselt 50 % destilleeritud vett segatuna kraaniveega.
Ärge lisage kondensvett pesukuivatist.
Ärge lisage kogunenud vihmavett.
Ärge lisage puhastusvahendeid või muid lisandeid (nt 
lõhnu).

Veepaagi äravõtmine täitmiseks
1. Tõmmake veepaak vertikaalselt üles.

Joonis C
2. Täitke veepaak vertikaalselt kraaniveega või kraani-

vee ja maksimaalselt 50 % destilleeritud vee segu-
ga.

3. Pange veepaak sisse ja vajutage alla, kuni see fik-
seerub.

Veepaagi täitmine otse seadmel
1. Kallake kraanivesi või kraanivee ja maksimaalselt 

50 % destilleeritud vee segu anumast kuni tähistu-
seni „MAX“ veepaagi täiteavasse.
Joonis D

Seadme sisselülitamine
Märkus
Kui aurukatlas puudub vesi või vett on liiga vähe, käivi-
tub veepump ja transpordib vee veepaagist aurukatlas-
se. Täitmisprotsess võib kesta mitu minutit.
Märkus
Seade sulgeb iga 60 sekundi tagant lühiajaliselt ventiili, 
seejuures on kuulda vaikset klõpsamist. Sulgemine ta-
kistab ventiili kinnikiilumist. Auru väljakandmist see ei 
piira. 
1. Pange seade kindlale pinnale.
2. Ühendage toitejuhe pistikupessa.
3. Keerake valimislüliti väljalülitatud asendist aurusea-

distuse valimise vahemikku.
Joonis E



Kuva oleku selgitus:

* Süsteemi töötemperatuur viitab boileri tegelikule tem-
peratuurile. Kuna boiler on suletud süsteem, siis mida 
kõrgem on temperatuur, seda kõrgem on aururõhk. 4,0 
bar aururõhu juures on maksimaalne temperatuur boile-
ris 150 °C.
4. Temperatuurinäidikul kuvatakse temperatuur kuni 

140 °C   ja LED-tuli süttib ligikaudu 3 minuti pärast 
pidevalt roheliselt põlema. Seade on kasutusvalmis.
Joonis F

5. Vajutage auruhooba.
Joonis G
Aur immitseb välja.

Aurukoguse reguleerimine
Aurukoguse valiklülitiga reguleeritakse väljavoolavat 
aurukogust. Valiklüliti pakub seadistusvõimalusi alates 
minimaalsest auruastmest kergete määrdumiste jaoks 
kuni maksimaalse auruastmeni jämeda määrdumise 
jaoks. VapoHydro funktsioon on ette nähtud tugeva 
määrdumise kõrvaldamiseks raskesti ligipääsetavates 
kohtades.

1. Seadke aurukoguse valiklüliti vajaliku aurukoguse
peale.

2. Vajutage auruhooba.
3. Suunake enne puhastamise algust aurupüstol lapi-

le, kuni aur väljub ühtlaselt.

Veega järeltäitmine
Kui veepaagis pole piisavalt vett, vilgub LED-valgusti 
kiiresti punaselt ja kostub signaalheli.
Märkus
Veepump täidab aurukatelt intervallides. Kui täitmine on 
edukas, vilgub LED-tuli kiiresti punaselt.
Märkus
Kui aurukatlas puudub vesi või vett on liiga vähe, käivi-
tub veepump ja transpordib vee veepaagist aurukatlas-
se. Täitmisprotsess võib kesta mitu minutit.

TÄHELEPANU
Kahjustused seadmel
Ebasobiva vee tõttu võivad düüsid ummistuda või vee-
tasemenäidik kahjustada saada.
Ärge lisage puhast destilleeritud vett. Kasutage maksi-
maalselt 50 % destilleeritud vett segatuna kraaniveega.
Ärge lisage kondensvett pesukuivatist.
Ärge lisage kogunenud vihmavett.
Ärge lisage puhastusvahendeid või muid lisandeid (nt 
lõhnu).
1. Täitke veepaak kraaniveega või kraanivee ja maksi-

maalselt 50 % destilleeritud vee seguga.
Seade on kasutusvalmis.

Seadme väljalülitamine
1. Seadke seadmelüliti „OFF” peale.

Joonis M
Seade on välja lülitatud.

2. Lükake lapselukk tagasi.
Auruhoob on blokeeritud.

3. Tõmmake võrgupistik pistikupesast välja.
4. Tühjendage veepaak.

Aurukatla loputamine
Loputage seadme aurukatel pärast iga kümnendat paa-
gitäitmist puhtaks.
1. Lülitage seade välja, vt peatükki  Seadme väljalüli-

tamine.
2. Laske seadmel maha jahtuda.
3. Tühjendage veepaak.
4. Võtke tarvikud tarvikulaekast välja.
5. Avage hoolduslukk. Selleks pange pikendustoru 

lahtine ots hoolduslukule, fikseerige juhikusse ja 
keerake lahti. 
Joonis S

6. Täitke aurukatel veega ja pöörake tugevalt edasi-ta-
gasi. Selle kaudu vabanevad katlakivijäägid, mis on 
ladestunud aurukatla põhjale.

7. Laske vesi täielikult aurukatlast välja.
Joonis T

Seadme hoidmine
1. Pistke pikendustorud suurtesse tarvikute hoidiku-

tesse. 
2. Pistke käsidüüs ja punktjoadüüs vastavalt 

1 pikendustorule.
3. Kinnitage suur ümarhari punktjoadüüsile. 
4. Riputage põrandadüüs parkimishoidikusse.

Joonis P
5. Kerige kaabel peale ja hoidke tarvikulaekas.

Joonis R
6. Kerige auruvoolik peale ja hoidke tarvikulaekas. 

Joonis Q
7. Hoidke väikest ümarharja ja vuugiharja tarvikulae-

kas.
8. Ladustage seadet kuivas ja külmumiskindlas kohas.

Olulised rakendusjuhised
Põrandapindade puhastamine

Soovitame põrandat enne seadme kasutamist pühkida 
või imeda. Nii vabastatakse põrand juba enne märgpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest.

Tekstiilide värskendamine
Enne seadme käitlemist kontrollige alati tekstiilide talu-
vust varjatud kohas: Aurutage tekstiili, laske kuivada ja 
kontrollige seejärel värvuse või vormi muutusi.

Digitaalne 
ekraan

LED-tuled Kirjeldus

Süsteemi töö-
temperatuuri 
reaalajas ku-
vamine*

Tuhmuv pu-
nane

võrgupinge on olemas ja 
seade soojeneb

Pidev roheli-
ne

Seade on kasutusvalmis

Veepuuduse 
ikoon

Kiiresti vilkuv 
punane

Veepaagis ei ole vett.

Vapohydro funktsioon

Maksimaalne auru kogus

Keskmine auru kogus

Minimaalne auru kogus



Kattega või lakitud pealispindade 
puhastamine

TÄHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Aur võib lahustada vaha, mööblipolituuri, plastkatteid 
või värvi ning vabastada servakandi servadelt.
Ärge suunake auru liimitud servadele, kuna servakant 
võib lahti tulla. 
Ärge kasutage seadet pitseerimata puit- või parkettpõ-
randate puhastamiseks.
Ärge kasutage seadet lakitud või plastkattega pealis-
pindade nagu nt köögi- ja elutoamööbli, uste või parketi 
puhastamiseks.
1. Nende pealispindade puhastamiseks aurutage kor-

raks lappi ja pühkige sellega pealispinnad üle.

Klaasi puhastamine
TÄHELEPANU
Klaasi purunemine ja kahjustatud pealispind
Aur võib kahjustada aknaraami pitseeritud kohti ja põh-
justada madalatel välistemperatuuridel pingeid aknak-
laaside pealispinnal ja selle kaudu klaasi purunemist.
Ärge suunake auru aknaraami pitseeritud kohtadele.
Soojendage aknaklaase madalatel välistemperatuuri-
del, aurutades kergelt kogu klaasipealispinda.

Puhastage akna pind käsidüüsi ja kattega. Vee ära-
tõmbamiseks kasutage aknapuhastit või pühkige 
pinnad kuivaks. 

Tarvikute kasutamine
Aurupüstol

Aurupüstolit saab kasutada järgmiste kasutusvaldkon-
dade jaoks ilma tarvikuteta: 

Kergete voltide eemaldamiseks rippuvatelt riideese-
metelt: Aurutage riideeset 10-20 cm kauguselt. 
Niiske tolmu pühkimiseks: Aurutage korraks lappi ja 
pühkige sellega mööbel üle. 

Punktjoadüüs
Punktjoadüüs sobib raskesti ligipääsetavate kohtade, 
vuukide, armatuuride, äravoolude, kraanikausside, 
WC-de, ribakardinate või küttekehade puhastamiseks. 
Mida lähemal on punktjoadüüs määrdunud kohale, se-
da suurem on puhastustoime, kuna temperatuur ja au-
rukogus on kõige suuremad. Tugevaid katlakiviladestisi 
võib enne auruga puhastamist töödelda sobiva puhas-
tusvahendiga. Laske puhastusvahendil u 5 minutit mõ-
juda ja aurutage seejärel.
1. Lükake punktjoadüüs aurupüstolile.

Joonis G
Ümarhari (väike)

Väike ümarhari sobib raskestieemaldatavate mustuste 
puhastamiseks. Harjamisega saab raskestieemaldata-
vad mustused kergemini eemaldada. 
TÄHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Hari võib tundlikke pindu kriimustada.
Mitte sobilik tundlike pindade puhastamiseks.
1. Monteerige väike ümarhari punktjoadüüsile.

Joonis H
Ümarhari suur

Suur ümarhari sobib suurte, ümarate pindade, nt kraa-
nikausside, dušialuste, vannide, köögivalamute jne pu-
hastamiseks

TÄHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Hari võib tundlikke pindu kriimustada.
Mitte sobilik tundlike pindade puhastamiseks.
1. Kinnitage suur ümarhari punktjoadüüsile.

Joonis H
Power-düüs

Power-düüs sobib raskestieemaldatava mustuse pu-
hastamiseks ja nurkade, vuukide jms väljapuhumiseks.
1. Monteerige Power-düüs ümarharja jaoks sobivale 

punktjoadüüsile. 
Joonis H

Vuugihari
1. Vuugiharja kasutatakse kitsaste pilude puhastami-

seks, nt aknaniššide ja seinas olevate väntade va-
hel.
Joonis H

Käsidüüs
Käsidüüs sobib väikeste pestavate pindade, dušikabii-
nide ja peeglite puhastamiseks.
1. Lükake käsidüüs vastavalt punktjoadüüsile auru-

püstolile.
Joonis G

2. Tõmmake kate üle käsidüüsi.

Põrandadüüs
Põrandadüüs sobib pestavate seina- ja põrandakatete, 
nt kivipõrandate, plaatide ja PVC-põrandate puhastami-
seks. 
TÄHELEPANU
Aurutoimest tingitud kahjustused
Kuumus ja läbiniisutamine võivad põhjustada kahjustu-
si.
Kontrollige enne rakendamist kuumakindlust ja auru 
mõju silmatorkamatus kohas väikseima aurukogusega.
Märkus
Puhastusvahendi jäägid või hooldusemulsioonid pu-
hastataval pinnal võivad põhjustada auruga puhastami-
sel triipe, mis aga mitmekordsel rakendamisel kaovad.
Soovitame põrandat enne seadme kasutamist pühkida 
või imeda. Nii vabastatakse põrand juba enne märgpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest. Töötage tu-
gevalt määrdunud pindadel aeglaselt, et aur saaks 
kauem mõjuda.
1. Ühendage pikendustorud aurupüstoliga.

Joonis I
2. Lükake põrandadüüs pikendustorule.

Joonis J
3. Kinnitage põrandalapp põrandadüüsi külge.

a Pange põrandalapp takjaribadega ülespoole põ-
randale.

b Seadke põrandadüüs kerge survega põrandala-
pile.
Joonis K

Põrandalapp jääb takjakinnituse kaudu automaat-
selt põrandadüüsi külge.

Põrandalapi äravõtmine
1. Pange üks jalg põrandalapi jalalapatsile ja tõstke 

põrandadüüs üles.
Joonis K

Märkus
Alguses on põrandalapi takjariba veel väga tugev ning 
seda võib olla raske põrandadüüsist eemaldada. Pärast 
mitmekordset kasutamist ja pärast põrandalapi pese-



mist saab takjariba põrandadüüsist hästi eemaldada 
ning see on saavutanud optimaalse nakkumise.

Põrandadüüsi parkimine
1. Töö katkestamisel riputage põrandadüüs parkimis-

hoidikusse.
Joonis P

Vaibaliugur
Vaibaliuguriga saab vaipu värskendada.
TÄHELEPANU
Kahjustused vaibaliuguritel ja vaibal
Vaigaliuguri määrdumised ning kuumus ja läbiniisutami-
ne võivad põhjustada vaiba kahjustusi.
Selleks kontrollige enne rakendamist kuumakindlust ja 
auru mõju vaibale silmatorkamatus kohas väikseima 
aurukogusega.
Järgige vaibatootja puhastamisjuhiseid.
Tehke kindlaks, et vaip on enne vaibaliuguri rakenda-
mist puhtaks imetud ja plekid on eemaldatud. 
Eemaldage enne rakendamist ja pärast tööpause au-
rustamisega võimalikud vee kogunemised ühe äravoo-
luga (ilma põrandalapita / tarvikutega) (kondensaat) 
seadmest.
Kasutage vaibaliugurit ainult põrandalapiga põran-
dadüüsil.
Aurupuhastage vaibaliuguri kasutamisel nõrga auruast-
mega.
Ärge suunake auru pidevalt ühte kohta (maksimaalselt 
5 sekundit), et hoida ära tugevat niiskumist ja kahjustus-
te riski temperatuuri mõju tõttu.
Ärge kasutage vaibaliugurit kõrge karvaga vaipadel.

Vaibaliuguri kinnitamine põrandadüüsi külge
1. Põrandalapi kinnitamine põrandadüüsi külge, vt 

peatükki Põrandadüüs.
Joonis K

2. Libistage põrandadüüs kerge survega vaibaliuguris-
se ja laske fikseeruda.
Joonis L

3. Alustage vaiba puhastamisega.
Vaibaliuguri eemaldamine põrandadüüsilt

� ETTEVAATUS
Jalalaba põletused
Vaibaliugur võib aurutamisel kuumeneda.
Ärge käitage ega võtke vaibaliugurit ära paljajalu või 
lahtiste sandaalidega.
Käitage ja võtke vaibaliugur ära ainult sobivate jalatsite-
ga.
1. Vajutage vaibaliuguri lapats tugeva kinganinaga al-

la.
2. Tõstke põrandadüüs üles.

Joonis L

Aururõhk-triikraud
Märkus
Soovitame kasutada KÄRCHERi triikimislauda aktiivse 
auruärastamisega. See triikimislaud on optimaalselt ko-
handatud ostetud seadmele. See lihtsustab ja kiirendab 
triikimisprotsessi. Kasutataval triikimislaual peaks igal 
juhul olema auru läbilaskev, võretaoline triikimisalus.
Märkus
Tuleb märkida, et ilma aurueemalduseta triikimislaua 
korral on triikimislaua katte niisutamine võimalik, kui 
kondensaat koguneb.

Aururõhk-triikraua kasutuselevõtt

TÄHELEPANU
Varakahjud kondensaadi / niiskuse tõttu
Triikimine võib põhjustada kondensaadi tilkumist põran-
dale ja kahjustada õrna põrandakatet.
Võimalusel triikige põrandakatte kohal, mis pole kon-
densaadi suhtes tundlik (nt plaadid/kivi).
Tundliku põrandakatte korral tehke kindlaks, et ala, mil-
lele kondensvesi võib tilkuda, on piisavalt kaitstud (nt 
vett mitteläbilaskev põrandamatt).
Märkus
Triikraua tald peab olema kuum, et aur ei kondensee-
ruks tallal ega tilguks triigitavale pesule.
Märkus
Ärge seadistage sissepistetud aururõhk-triikraua puhul 
VapoHydro-funktsiooni auruastet, kuna triigitav pesu 
saab muidu märjaks.
Soovitatavad aurufaasid

1. Tehke kindlaks, et aurupuhasti aurukatlas on kraani-
vesi või kraanivee ja max 50 % destilleeritud vee se-
gu.

2. Pistke triikraua aurupistik seadme pistikupessa, ku-
ni see kuuldavalt fikseerub.

3. Võtke aurupuhasti käiku, vt peatükki  Seadme sis-
selülitamine.

4. Oodake, kuni aurupuhasti on kasutusvalmis.
5. Triikraud on kasutamiseks valmis, kui kontroll-lamp 

(oranž) on kustunud. 
6. Kasutamise ajal põleb kontroll-lamp, kui triikraud jä-

relsoojeneb. Rakendust ei pea soojenemise ajal
katkestama.

Aurutriikimine 

TÄHELEPANU
Kahjustused riideesemetel
Riideesemel olevate triikimisandmete eiramine võib 
põhjustada kahjustusi.
Järgige triikimisandmeid riideesemel.
Märkus
Fikseeritud optimaalse temperatuuri seadistusega saab 
kõiki triikimiskindlaid tekstiile triikida ilma täiendavalt 
temperatuuri seadistamata.
Õrnu kangaid ja pealetrükke triikige pahupidi pööratu-
na, ilma otsese kontaktita triikimisrauaga. Kiud sirguvad 
õrnalt, aurutades kangast 2 - 3 cm kauguselt.  
Märkus
Triikraud on varustatud väljalülitusautomaatikaga, mis 
lülitab seadme välja, kui seda pole üle 5 minuti liiguta-
tud. See väljalülitusautomaatika suurendab ohutust ja 
säästab energiat, kuna triikraud ei kuumene pidevalt. 
Triikraud lülitub kohe jälle sisse, kui seda liigutatakse 
ning hakkab soojenema.
Märkus
Kardinate, riiete jne vertikaalseks aurutamiseks saab 
triikrauda hoida vertikaalselt.
1. Niipea kui kontroll-lamp (oranž) - triikraua soojene-

mine kustub, võib triikimisega alustada.
2. Vajutage käepidemel asuvat aurulülitit. Aur tuleb 

välja, kuni lülitit vajutatakse.
3. Enne triikimise algust ja pärast triikimispause suu-

nake aurulöök lapile, kuni aur väljub ühtlaselt.

tase Rõivakangad
Min. aurufaas Väheste kortsudega rõivad
Max. aurufaas Teksad



Kuivalt triikimine

TÄHELEPANU
Kahjustused seadmel
Veepuudus aurukatlas põhjustab kahjustusi seadmel
Tehke kindlaks, et aurukatlas on vett.
TÄHELEPANU
Kahjustused riideesemetel
Riideesemel olevate triikimisandmete eiramine võib 
põhjustada kahjustusi.
Järgige triikimisandmeid riideesemel.
Märkus
Fikseeritud optimaalse temperatuuri seadistusega saab 
kõiki triikimiskindlaid tekstiile triikida ilma täiendavalt 
temperatuuri seadistamata.
Õrnu kangaid ja pealetrükke ei tuleks triikida kuivalt.

Oodake, kuni triikraua küttesüsteemi kontroll-lamp 
(oranž) kustub.
Triikraud on triikimiseks valmis.

Hooldus ja jooksevremont
Katlakivi eemaldamine aurukatlast 

Märkus
Kuna seadmesse koguneb katlakivi, soovitame sead-
mest katlakivi eemaldada tabelis nimetatud veepaagi 
täitmiste arvu järgi (TF=paagi täited).

Märkus
Veemajandusamet või kommunaalettevõtted annavad 
infot kraanivee kareduse kohta.
TÄHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Katlakivieemalduse lahus võib kahjustada tundlikke 
pealispindu.
Täitke ja tühjendage seadet ettevaatlikult. 
1. Lülitage seade välja, vt peatükki  Seadme väljalüli-

tamine.
2. Laske seadmel maha jahtuda.
3. Tühjendage veepaak.
4. Võtke tarvikud tarvikulaekast välja.
5. Avage hoolduslukk. Selleks pange pikendustoru

lahtine ots hoolduslukule, fikseerige juhikusse ja 
keerake lahti.
Joonis S

6. Laske vesi täielikult aurukatlast välja.
Joonis T

TÄHELEPANU
Katlakivi eemaldusvahendist tingitud seadmekah-
justused
Ebasobiv katlakivi eemaldusvahend ning katlakivi ee-
maldusvahendi vale doseering võivad kahjustada sea-
det.
Kasutage eranditult KÄRCHERi katlakivi eemaldusva-
hendit.
Kasutage 1 doseerimisühikut katlakivi eemaldusvahen-
dit 0,5 l vee kohta.
7. Kasutage katlakivieemaldus-lahust vastavalt and-

metele.
8. Valage katlakivieemaldus-lahus aurukatlasse. Ärge 

sulgege aurukatelt.

9. Laske katlakivieemaldus-lahusel u  8 tundi mõjuda.
10. Laske katlakivieemaldus-lahus täielikult aurukatlast 

välja.
11. Vajaduse korral korrake katlakivieemaldus-protses-

si.
12. Loputage aurukatelt 2 või 3 korda külma veega, et 

eemaldada katlakivieemaldus-lahuse kõik jäägid.
13. Laske vesi täielikult aurukatlast välja.

Joonis T
14. Kuivatage võrguühenduskaabli hoidikut.
15. Kruvige hoolduslukk pikendustoruga kinni.

Tarvikute hooldus
(Tarvikud - olenevalt tarnekomplektist)
Märkus
Mikrokiudlapid ei sobi kuivatile.
Märkus
Lappide pesemiseks järgige pesusedelil olevaid juhi-
seid. Ärge kasutage pesupehmendusvahendit, et lapid 
saaksid mustust hästi endasse koguda.
1. Peske põrandalappe ja katteid maksimaalselt 60 °C 

juures pesumasinas.

Abi rikete korral
Riketel on sageli lihtsad põhjused, mille saate ise järg-
neva ülevaate abil kõrvaldada. Kahtluse korral või siin 
nimetamata rikete puhul pöörduge palun volitatud klien-
diteeninduse poole.
� HOIATUS
Elektrilöögi- ja põletusoht
Niikaua kui seade on ühendatud vooluvõrku või pole 
veel maha jahtunud, on rikke kõrvaldamine ohtlik. 
Tõmmake võrgupistik välja.
Laske seadmel maha jahtuda.
Vähendatud aurukogus
Aurukatel on katlakivine.

Katlakivi eemaldamine aurukatlast.
LED-valgusti vilgub kiiresti punaselt ja kostub sig-
naalheli
Veepaagis puudub vesi.

Täitke veepaak.
Auruhoova ei saa vajutada
Auruhoob lapselukuga kaitstud.

Lükake lapselukk ette.
Auruhoob on vabastatud.

Pikk ülessoojendusaeg
Aurukatel on katlakivine.

Eemaldage katlakivi aurukatlast.
Suur veeväljumine
Aurukatel on katlakivine.

Eemaldage katlakivi aurukatlast.
Aururõhk-triikraud „sülitab“ vett

Loputage aurupuhasti aurukatelt või eemaldage kat-
lakivi, vt peatükkil Eemaldage katlakivi aurukatlast.

Pärast triikimispause tulevad veetilgad aururõhk-
triikrauast välja
Pikemate triikimispauside korral võib aur aurutorustikus 
kondenseeruda.

Pärast triikimispause suunake aurulöök lapile, kuni 
aur väljub ühtlaselt.

Karedusvahemik °dH mmol/l TF
I pehme 0 - 7 0 - 1,3 100
II keskmine 7 - 14 1,3 - 2,5 90
III kare 14 - 21 2,5 - 3,8 75
IV väga kare >21 >3,8 50



Tehnilised andmed

Õigus tehnilisteks muudatusteks.

Saturs

Visp r gas nor des
Pirms uzs kt ier ces lietošanu, izlasiet 
šo ori in lo lietošanas instrukciju un 
pievienot s droš bas nor des. R kojie-

ties saska  ar t m.
Saglab jiet abus bukletus turpm kai lietošanai vai n -
kamajam pašniekam.

Noteikumiem atbilstoša lietošana
Ier ci izmantojiet tikai sadz ves vajadz b m. Ier ce no-
drošina t r šanu ar tvaikiem un to ar atbilstošiem piede-
rumiem var izmantot atbilstoši š s lietošanas pam c bas 

nor d m. T r šanas l dzek i nav nepieciešami. Iev rojiet 
droš bas nor d jumus.

Apk rt j s vides aizsardz ba
Iepakojuma materi li ir atk rtoti p rstr d jami. 
L dzu, atbr vojieties no iepakojuma videi draudz -
g  veid .
Elektrisk s un elektronisk s ier ces satur v rt gus 
p rstr d jamus materi lus un bieži vien t das sa-
st vda as k  baterijas, akumulatorus vai e u, kuri 
neatbilstošas apstr des vai nepareizas utiliz ci-

jas rezult t  var rad t potenci lu apdraud jumu cilv ku 
vesel bai un apk rt jai videi. Tom r š s sast vda as ir 
nepieciešamas ier ces pareizai darb bai. Ar šo simbolu 
mar t s ier ces nedr kst izmest kop  ar sadz ves atkri-
tumiem.
Inform cija par sast vda m (REACH)
Pašreiz jo inform ciju par sast vviel m atrad siet: 
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves da as
Izmantot tikai ori in los piederumus un ori in l s re-
zerves da as, jo tie garant  drošu un nevainojamu ier -
ces darb bu.
Inform ciju par piederumiem un rezerves da m skat t 
www.kaercher.com.

Pieg des komplekts
Ier ces pieg des komplekts ir att lots uz iepakojuma. Iz-
sai ojot p rbaudiet, vai saturs ir piln gs. Ja tr kst piede-
rumi vai transport šanas laik  radušies boj jumi, l dzu, 
inform jiet tirgot ju.

Garantija
Katr  valst  ir sp k  m su uz muma atbild g s sa-
biedr bas izdotie garantijas nosac jumi. Garantijas ter-
mi  J su ier ces iesp jamos darb bas trauc jumus 
m s nov rs sim bez maksas, ja to c lonis b s materi la 
vai ražošanas k da. Garantijas gad jum  ar pirkumu 
apliecinošu dokumentu v rsieties pie tirgot ja vai tuv -
kaj  pilnvarotaj  klientu apkalpošanas dienest .
(Adresi skat t aizmugur )

Droš bas ier ces
� UZMAN BU
Atvienotas vai main tas droš bas ier ces
Droš bas ier ces ir paredz tas j su aizsardz bai.
Nemainiet un neatvienojiet droš bas ier ces.

Simboli uz ier ces
(Atkar b  no ier ces tipa)

Spiediena regulators
Spiediena regulators ekspluat cijas laik  uztur p c ie-
sp jas nemain gu tvaika katla spiedienu. Apsilde tiek iz-
sl gta, sasniedzot maksim lo tvaika katla darba 
spiedienu, un atk rtoti iesl gta br d , kad p c tvaika 
emšanas tvaika katl  ir konstat ts spiediena kritums.

SC 5 
Deluxe 

Elektriühendus
Pinge V 220 - 

240
Faas ~ 1
Sagedus Hz 50
Kaitseklass IPX4
Kaitsekategooria I
Seadme jõudlusandmed
Küttevõimsus W 2250
Triikraua küttevõimsus W 700
Maksimaalne töörõhk MPa 0,4
Soojenemisaeg min 3
Pidev aurutamine g/min 60
Maksimaalne aurupuhang g/min 150
Täitekogus
Veepaak l 1,3
Auruboiler l 0,5
Mõõtmed ja kaalud
Kaal (ilma lisatarvikuteta) kg 5,6
Pikkus mm 400
Laius mm 270
Kõrgus mm 300
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Apdegumu draudi, ekspluat cijas laik  
ier ces virsma sakarst

Tvaika izrais ti apdeguma draudi

Izlasiet lietošanas pam c bu



Droš bas termostats
Droš bas termostats nov rš ier ces p rkaršanu. Droš -
bas termostats izsl dz ier ci, ja t  p rkarst droš bas un 
katla termostata atteices gad jum . Lai atiestat tu droš -
bas termostatu, sazinieties ar atbild go KÄRCHER 
klientu dienestu.

Katla termostats
Katla termostats nodrošina izsl gšanu k das gad ju-
m , piem ram, ja tvaika katl  nav dens un turpina cel-
ties tvaika katla temperat ra.
P c dens iepildes ier ce atkal ir gatava darbam.

Apkopes nosl gs
Apkopes nosl gs nodrošina p rspiediena rašanos tvai-
ka katl . Apkopes nosl gs darbojas l dz gi p rspiediena 
v rstam. Ja ir boj ts spiediena regulators un tvaika katl  
rodas p rspiediens, tad atveras droš bas nosl ga p r-
spiediena v rsts un izpl st tvaiks.
Š d  gad jum  pirms atk rtotas ier ces ekspluat cijas 
sazinieties ar KÄRCHER klientu dienestu.

Ier ces apraksts
Šaj  lietošanas instrukcij  ir aprakst ts maksim lais ap-
r kojums. Atkar b  no mode a pieg des apjoms atš iras 
(skat t iepakojumu).
Att lus skatiet grafika lap .
Att ls A
1 Ier ces kontaktligzda

2 LED gaismas

3 Selektora sl dzis

4 Rokturis p rn s šanai

5 Temperat ras displejs

6 Piederumu uzglab šanas vieta

7 dens tvertne

8 Str vas kabelis ar str vas spraudni

9 Displejs - OFF (izsl.) poz cija

10 Min. tvaika pak pe

11 Vid. tvaika pak pe

12 Maks. tvaika pak pe

13 Tvaika pak pes VapoHydro funkcija

14 Apkopes blo šana

15 Novietošanas kronšteins gr das sprauslai

16 St res veltnis

17 Tvaika pistole

18 Tvaika svira

19 Atblo šanas poga

20 B rnu droš bas blo šana

21 Tvaika š tene

22 Tvaika savienot js

23 "Prožektora" sprausla

24 Apa a birst te (maza)   

25 Apa a birste (liela)

26 Jaudas sprausla   

27 Spraugu birste

28 Manu la sprausla

29 Manu l s sprauslas p rsegs

30 Pagarin t jcaurules (2 x)

31 Atblo šanas poga

32 Gr das sprausla

33 L paizdare

34 ** Gr das t r šanas dr na (1x)

35 Gr das t r šanas dr na (2x)

36 Pakl ju uzlika

37 Atka ot js

38 ** Tvaika spiediena gludeklis

39 ** Indikatora lampi a (oranža) - uzkaršana

40 ** Tvaika sl dzis (apakš )

41 ** Tvaika savienot js

** Piederumus var ieg d ties k  izv les preci

Mont ža
Piederumu mont ža

1. Atv rt ier ces piesl guma p rsegu.
Att ls B

2. Iespraudiet tvaika spraudni ier ces piesl gum , lai 
tvaika spraudnis dzirdami nofiks jas.
Att ls B

3. Uzspraudiet piederuma va jo galu uz tvaika pisto-
les, l dz nofiks jas tvaika pistoles atblo šanas po-
ga.
Att ls G

4. Uzb diet piederuma atv rto galu uz punktveida 
sprauslas.
Att ls H

5. Savienojiet pagarin juma caurules ar tvaika pistoli.
a Uzb diet 1. pagarin juma cauruli uz tvaika pisto-

les, l dz nofiks jas tvaika pistoles atblo šanas 
poga.
Savienojuma caurule ir pievienota.

b Uzb diet 2. pagarin juma cauruli 
1. pagarin juma caurulei.
Savienojuma caurules ir savienotas.

Att ls I
6. Uzb diet piederumu un/vai gr das sprauslu pagari-

n juma caurules br vajam galam.
Att ls J
Piederums ir pievienots.

Piederumu atvienošana
1. Atb diet b rnu droš bas elementu.

Tvaika svira ir blo ta.
2. Nospiediet ier ces piesl guma p rsegu uz leju un 

atvienojiet tvaika spraudni no ier ces piesl guma.
3. Nospiediet atblo šanas tausti u un atvienojiet da-

as.
Att ls O



Darb ba
dens iepilde

dens tvertni var no emt, lai veiktu uzpildi, vai to uzpil-
d t, neiz emot no ier ces.
IEV R BAI
Ier ces boj jumi
Nepiem rots dens var nosprostot sprauslas, resp., bo-
j t dens l me a indikatoru.
Neiepildiet t ru, destil tu deni. Izmantojiet maksim li 
50 % destil ta un kr na dens mais jumu.
Neiepildiet ve as ž v t ja kondens cijas deni.
Neiepildiet sav ktu lietus deni.
Neiepildiet t r šanas l dzek us vai citus papildin jums 
(piem., arom tus).

dens tvertni uzpildei no emt
1. Izvelciet dens tvertni vertik li augšup.

Att ls C
2. dens tvertni vertik li uzpild t ar kr na deni vai kr -

na dens un augst kais 50 % destil ta dens mai-
s jumu.

3. Ievietojiet dens tvertni un spiediet to lejup, l dz t
nofiks jas.

Uzpildiet ier cei pievienotu dens tvertni
1. Iepildiet vertik li novietotas dens tvertnes iepildes 

atver  l dz „MAX” atz mei kr na deni vai maksim li 
50 % destil ta dens un kr na dens mais jumu no 
trauka.
Att ls D

Ier ces iesl gšana
Nor d jum
Ja tvaika katl  nav dens vai ar  dens daudzums ir ne-
pietiekams, s k darboties dens s knis, kas deni pa-
dod no tvertnes uz tvaika katlu. Uzpildes process var ilgt 
vair kas min tes.
Nor d jum
Ier ce ik p c 60 sekund m slaic gi aizver v rstu un šai 
br d  ir dzirdams kluss klikš is. Aizv ršana nov rš v rs-
ta ie l šanos. Šis process neietekm  tvaika izpl di. 
1. Novietojiet ier ci uz stingras virsmas.
2. Iespraudiet str vas spraudni kontaktligzd .
3. Pagrieziet p rsl gšanas sl dzi no poz cijas OFF (Iz-

sl gts) uz tvaika iestat jumu izv les diapazonu.
Att ls E

Displeja statusa skaidrojums:

* Sist mas darba temperat ra attiecas uz katla faktisko
temperat ru. T  k  katls ir nosl gta sist ma, jo augst -
ka temperat ra, jo augst ks tvaika spiediens. Pie 4,0 
b ru tvaika spiediena maksim l  temperat ra katla
iekšpus  ir 150 °C.

4. Temperat ras displejs ir l dz 140 °C, un LED indika-
tors iedegas nep rtraukti za  kr s  p c apm. 3 mi-
n t m. Ier ce ir gatava lietošanai.
Att ls F

5. Nospiediet tvaika sviru.
Att ls G
Izpl st tvaiks.

Tvaika daudzuma regul šana
Ar tvaika apjoma izv les sl dzi tiek regul ts izpl stoš  
tvaika apjoms. Izv les sl dzis nodrošina iestat šanas 
iesp jas no min. tvaika pak pes iestat šanas nelieliem 
net rumiem l dz maks. tvaika pak pes iestat šanai liela 
apjoma net rumiem. „VapoHydro” funkcija nodrošina lie-
la apjoma net rumu t r šanu gr ti pieejam s viet s.

1. Iestatiet tvaika apjoma izv les sl dzi atbilstoši ne-
pieciešamajam tvaika daudzumam.

2. Nospiediet tvaika sviru.
3. Pirms uzs kt t r šanas darbus, pav rsiet tvaika pis-

toli pret dr nu, l dz tvaiks s k pl st vienm r gi.

dens papildin šana
Ja dens tvertn  nav pietiekami daudz dens, LED dio-
de tri mirgo sarkan  kr s  un atskan ska as sign ls.
Nor d jum

dens s knis tvaika katla uzpildi veic ar interv liem. Ja 
uzpilde bijusi veiksm ga, LED gaisma tri mirgo sarkan  
kr s .
Nor d jum
Ja tvaika katl  nav dens vai ar  dens daudzums ir ne-
pietiekams, s k darboties dens s knis, kas deni pa-
dod no tvertnes uz tvaika katlu. Uzpildes process var ilgt 
vair kas min tes.
IEV R BAI
Ier ces boj jumi
Nepiem rots dens var nosprostot sprauslas, resp., bo-
j t dens l me a indikatoru.
Neiepildiet t ru, destil tu deni. Izmantojiet maksim li 
50 % destil ta un kr na dens mais jumu.
Neiepildiet ve as ž v t ja kondens cijas deni.
Neiepildiet sav ktu lietus deni.
Neiepildiet t r šanas l dzek us vai citus papildin jums 
(piem., arom tus).
1. dens tvertni uzpild t ar kr na deni vai kr na 

dens un augst kais 50 % destil ta dens mais ju-
mu.
Ier ce ir darba gatav b .

Ier ces izsl gšana
1. Ier ces sl dzi iestat t uz “OFF”” (izsl.).

Att ls M
Ier ce ir izsl gta.

2. Atb diet b rnu droš bas elementu.

Digit lais 
displejs

LED gais-
mas

Apraksts

Sist mas dar-
b bas tempe-
rat ras 
re llaika r d -
jums*

Bl va sarka-
n  kr s

pievienots t kla sprie-
gums un ier ce uzsilst

Nep rtraukti 
za a

Ier ce ir gatava lietošanai.

dens tr ku-
ma ikona

tri mirgo 
sarkan  kr -
s

dens tvertn  nav dens

Tvaika hidrofunkcija

Maksim lais tvaika apjoms

Vid js tvaika apjoms

Minim lais tvaika apjoms



Tvaika svira ir blo ta.
3. Atvienojiet t kla spraudni no kontaktligzdas.
4. Iztukšojiet dens tvertni.

Tvaika katla skalošana
Izskalojiet ier ces tvaika katlu p c katras desmit s tvert-
nes uzpildes.
1. Izsl dziet ier ci, skatiet noda u  Ier ces izsl gšana.
2. aujiet ier cei atdzist.
3. Iztukšojiet dens tvertni.
4. Iz emiet piederumu no piederumu nodal juma.
5. Atveriet apkopes nosl gu. Lai to paveiktu, novieto-

jiet pagarin juma caurules br vo galu uz apkopes 
nosl ga, nofiks jiet to vadotn  un atskr v jiet. 
Att ls S

6. Tvaika katlu piepild t ar deni un sp c gi sv rst t uz
ab m pus m. T d j di tiek atbr votas ka a atlie-
kas, kas nogulsn juš s tvaika katla apakš .

7. No tvaika katla piln b  iztecin t deni.
Att ls T

Ier ces uzglab šana
1. Pagarin juma caurules iespraust papildapr kojuma 

lielaj  tur t j . 
2. Uz 1 pagarin juma caurules uzspraust rokas 

sprauslu un uz otras punktveida str klas sprauslu. 
3. Pie punktveida str klas caurules piestiprin t apa o 

suku.
4. Iekariet gr das t r šanas sprauslu novietošanas tur -

t j .
Att ls P

5. Uzt t kabeli un ievietot uzglab šanas nodal jum .
Att ls R

6. Uzt t tvaika š teni un ievietot uzglab šanas nodal -
jum . 
Att ls Q

7. Mazo apa o suku un spraugu sprauslu ievietot pie-
derumu nodal jum .

8. Iek rtu uzglab jiet saus  un pret salu nodrošin t
viet .

Svar gas lietošanas nor des
Gr das virsmas t r šana

Pirms ier ces izmantošanas iesak m izslauc t vai izs kt 
gr du. Š di gr da jau pirms mitr s t r šanas b s t ra no 
net rumiem un br vaj m da i m.

Tekstila izstr d jumu atsvaidzin šana
Pirms apstr des ar ier ci vienm r p rbaudiet tekstila iz-
str d jumu savietojam bu aizsegt  viet : apstr d jiet 
tekstila izstr d jumu ar tvaiku, aujiet tam izž t un p r-
baudiet, vai nav radusies kr sas vai formas deform ci-
ja.

Kr sotu vai lakotu virsmu t r šana
IEV R BAI
Boj tas virsmas
Tvaiks var izrais t vaska, m be u lakas, plastmasas p r-
kl jumu vai kr sas boj jumus un malu l m to virsmu at-
l m šanos.
Nev rsiet tvaika str klu uz l m t m mal m, jo to l me var 
izš st. 
Neizmantojiet ier ci neapstr d ta koka vai parketa gr du 
t r šanai.
Neizmantojiet ier ci lakotu vai ar plastmasu p rkl tu 
virsmu, piem ram, virtuves un viesistabas m be u, 
durvju vai parketa t r šanai.

1. Lai t r tu š das virsmas, nedaudz apstr d jiet ar
tvaiku dr ni u un tad veiciet t r šanu.

Stikla t r šana
IEV R BAI
Stikla pl šana un boj tas virsmas
Tvaiks var boj t loga r mja hermetiz t s vietas un ze-
m s ra temperat r s rad t loga stikla r ts nospriegoju-
mu, izraisot t s sapl šanu.
Nev rsiet tvaika str klu pret loga r mja hermetiz taj m 
viet m.
Zem s ra temperat r s veiciet loga stiklu uzsildi, ne-
daudz apstr d jot ar tvaiku visu stikla virsmu.

Loga stikla virsmu t riet ar rokas sprauslu un p rval-
ku. dens no emšanai izmantojiet stikla t r t ju vai 
noslaukiet virsmas. 

Piederumu lietošana
Tvaika pistole

Tvaika pistoli bez piederumiem var izmantot š diem 
m r iem: 

Nedaudz saburz ta, pak rta ap rba gludin šanai: 
ap rba apstr di ar tvaiku veiciet no 10-20 cm att -
luma. 
Mitrajai putek u t r šanai: Nedaudz apstr d jiet ar 
tvaiku dr ni u un veiciet m be u t r šanu. 

Punktveida str klas sprausla
Punktveida sprausla ir paredz ta gr ti pieejamo vietu, 
šuvju, armat ru, izpl des elementu, izliet u, tualešu ža-
l ziju vai radiatoru t r šanai. Jo tuv k punktveida 
sprausla atrodas net rajai vietai, jo lab ka ir t s t r ša-
nas darb ba, jo pie sprauslas izpl des ir visliel k  tem-
perat ra un tvaika daudzums. Biezas ka a nogulsnes 
pirms tvaika t r šanas var apstr d t ar piem rotu t r ša-
nas l dzekli. aujiet t r šanas l dzeklim iedarboties apm. 
5 min tes un tad veiciet t r šanu ar tvaiku.
1. Uzb diet punktveida sprauslu tvaika pistolei.

Att ls G
Apa  suka (maza)

Maz  apa  suka ir piem rota gr ti no emamu net rumu 
t r šanai. Sukas auj viegl k not r t gr ti no emamus ne-
t rumus. 
IEV R BAI
Boj tas virsmas
Suka var boj t trauslas virsmas.
Nav piem rota trauslu virsmu t r šanai.
1. Uzmont jiet apa o mazo apa o suku punktveida 

sprauslai.
Att ls H

Liela apa  suka
Liel  apa  suka ir piem rota lielu, apa u laukumu, 
piem., izlietnes, dušas vanni as, vannas, virtuves izliet-
nes utt. t r šanai.
IEV R BAI
Boj tas virsmas
Suka var boj t trauslas virsmas.
Nav piem rota trauslu virsmu t r šanai.
1. Pie punktveida str klas caurules piestiprin t apa o 

suku.
Att ls H

Jaudas sprausla
Jaudas sprausla ir piem rota notur gu net rumu t r ša-
nai un st ru, spraugu utt. izp šanai.



1. Uzmont jiet jaudas sprauslu uz apa ai sukai pare-
dz t s punktveida str klas sprauslas. 
Att ls H

Spraugu suka
1. Spraugu suka tiek izmantota šauru spraugu t r ša-

nai, piem., starp loga niš m un klo iem sien .
Att ls H

Rokas sprausla
Rokas sprausla ir paredz ta nelielu mazg jamu virsmu, 
dušas kab u un spogu u t r šanai.
1. Uzb diet rokas sprauslu atbilstoši punktveida 

sprauslai uz tvaika pistoles.
Att ls G

2. P rvelciet rokas sprauslai p rvalku.

Gr das sprausla
Gr das sprausla ir paredz ta mazg jamo sienas un gr -
das virsmu, piem. akmens gr du, fl žu un polivinilhlor da 
gr du t r šanai. 
IEV R BAI
Tvaika rad tie boj jumi
Karstums un mitrums var rad t boj jumus.
Pirms lietošanas neuzkr toš  viet  p rbaudiet karstum-
notur bu un tvaika iedarb bu ar maz ko tvaika daudzu-
mu.
Nor d jum
Tvaika t r šanas laik  t r šanas l dzek a atliekas vai kop-
šanas emulsijas uz t r m s virsmas var rad t sv dras, 
kas paz d p c atk rtotas t r šanas.
Pirms ier ces izmantošanas iesak m izslauc t vai izs kt 
gr du. Š di r kojoties, jau pirms mitr s t r šanas uz gr -
das neb s net rumu un gružu. oti net ras virsmas t riet 
l ni, lai tvaiks iedarbotos ilg k.
1. Savienojiet pagarin juma caurules ar tvaika pistoli.

Att ls I
2. Uzb diet gr das sprauslu pagarin juma caurulei.

Att ls J
3. Piestipriniet gr das dr nu gr das sprauslai.

a Novietojiet gr das dr nu ar l psavienojumiem uz
augšu.

b Novietojiet gr das sprauslu uz gr das dr nas un 
to viegli piespiediet.
Att ls K

Gr das dr na ar l psavienojumiem piel p pie gr das 
sprauslas.

Gr das dr nas no emšana
1. Uzk piet ar k ju uz gr das dr nas m l tes un pace-

liet gr das sprauslu augšup.
Att ls K

Nor d jum
S kum  gr das t r šanas dr nas Velcro stiprin jums v l 
ir oti sp c gs un š d  gad jum  gr ti atvienojams no gr -
das t r šanas sprauslas. P c vair kk rt jas lietošanas 
un p c gr das t r šanas dr nas izmazg šanas to ir viegli 
atvienot no gr das t r šanas sprauslas un tas ir sasnie-
dzis optim lo sa eri.

Gr das t r šanas sprauslas novietošana
1. Ja ekspluat cija tiek p rtraukta, gr das t r šanas 

sprauslu nepieciešams iekarin t novietošanas tur -
t j .
Att ls P

Pakl ju t r šanas uzliktnis
Ar pakl ju t r šanas uzliktni iesp jams atsvaidzin t pa-
kl jus.

IEV R BAI
Pakl ju t r šanas uzlikt a un pakl ja boj jumi
Net rs pakl ju t r šanas uzliktnis, k  ari karstums un mit-
rums var rad t pakl ja boj jumus.
T d  pirms lietošanas p rbaudiet pakl ja iztur bu pret 
karstumu un tvaika iedarb bu neuzkr toš  viet  ar nelie-
l ko tvaika daudzumu.
Iev rojiet pakl ja ražot ja t r šanas nor des.
P rliecinieties, ka pakl js pirms pakl ju t r šanas uzlikt-
a lietošanas ir izs kts un no t  ir izt r ti traipi. 

Pirms lietošanas un p c darb bas p rtraukumiem, nolai-
žot tvaiku notek  (bez gr das t r m s dr nas / ar papil-
dapr kojumu), atbr vojieties no iesp jamas dens 
uzkr šan s ier c  (kondens ts).
Izmantojiet pakl ju t r šanas uzliktni tikai ar gr das t r -
mo dr nu pie gr das uzga a.
Izmantojot pakl ju t r šanas uzliktni darbam ar tvaiku, iz-
v lieties zemu tvaika jaudas l meni.
Neturiet tvaiku ilgstoši vien  viet  (maksim li 
5 sekundes), lai izvair tos no sp c ga mitruma un tem-
perat ras iedarb bas boj jumu riska.
Neizmantojiet pakl ju t r šanas uzliktni pakl jiem ar ga-
r m pl ksn m.

Piestipriniet pakl ju t r šanas uzliktni pie gr das 
uzga a

1. Piestipriniet gr das t r šanas dr nu pie gr das uzga-
a, skat t noda u Gr das sprausla.
Att ls K

2. Gr das uzgali ar vieglu spiedienu ieslidin t pakl ju
t r šanas uzliktn  un aut nofiks ties.
Att ls L

3. S kt pakl ja t r šanu.
Pakl ja uzlikt a no emšana no gr das sprauslas

� UZMAN BU
P du apdegumi
Pakl ju t r šanas uzliktnis saskar  ar tvaiku var uzkarst.
Pakl ju t r šanas uzliktni neizmantot un neno emt ar ba-
s m k j m vai atv rt m sandal m.
Pakl ju t r šanas uzliktni izmantot un no emt tikai ar at-
bilstošiem apaviem.
1. Pakl ja uzlikt a m l ti ar apavu purngalu nospiest

uz leju.
2. Paceliet uz augšu gr das t r šanas sprauslu.

Att ls L

Tvaika spiediena gludeklis
Nor d jum
KÄRCHER gludin šanas d li iesak m izmantot ar akt -
v s tvaika nos kšanas funkciju. Šis gludin šanas d lis 
ir optim li piel gots ieg d tajai iek rtai. Tas atvieglo un 
pa trina gludin šanas procesu. Izmantotajam gludin -
šanas d lim katr  gad jum  j b t apr kotam ar tvaika 
caurlaid gu rež veida gludin šanas pamatni.
Nor d jum
J iev ro, lai gad jum , ja gludin mais d lis nav apr kots 
ar tvaika nos kšanu, b tu iesp jams samitrin t gludin -
šanas d a p rvalku, ja uzkr jas kondens ts.
Tvaika spiediena gludek a nodošana ekspluat cij

IEV R BAI
Kondens ta/mitruma rad ti boj jumi
Gludin šana var izrais t kondens ta pil šanu uz gr das, 
t d j di saboj jot j t gu gr das segumu.
Ja iesp jams, gludin šanas darbu veiciet uz gr das se-
guma, kas nav jut gs pret kondens cijas deni (piem -
ram, fl zes / akmens).



Gludinot virs viegli saboj jama gr das seguma, p rlieci-
nieties, lai vieta, kur pil dens kondens ts b tu pietieka-
mi droša (piem., densnecaurlaid gs gr das pakl js).
Nor d jum
Gludek a pamatnei j b t karstai, lai uz t s neveidotos 
tvaika kondens ts, kas var nopil t uz gludin m s ve as.
Nor d jum
Ar pievienotu tvaika spiediena gludekli neiestatiet 
„VapoHydro” funkcijas tvaika pak pi, jo š d  gad jum  
gludin m  ve a k s mitra.
Ieteicam s tvaika pak pes

1. Raugiet, lai tvaika t r t ja tvaika katl  tiktu iepild ts
kr na dens vai maks 50 % destil ta un kr na 

dens mais jums.
2. Iespraudiet gludek a tvaika spraudni ier ces kontakt-

ligzd  t , lai tas dzirdami nofiks tos.
3. Inform ciju par tvaika t r t ja lietošanas uzs kšanu 

skatiet noda   Ier ces iesl gšana.
4. Gaidiet l dz tvaika t r t js ir darba gatav b .
5. Gludeklis ir gatavs lietošanai, tikl dz nodziest kon-

trollampi a (oranža). 
6. Ekspluat cijas laik  kontrollampi a iedegas, kad 

gludeklis tiek uzkars ts. Atk rtot s uzsild šanas lai-
k  gludek a lietošana nav j p rtrauc. 

Gludin šana ar tvaiku 

IEV R BAI
Ap rbu boj jumi
Neiev rojot ap rbu gludin šanas nor des, ir iesp jami 
boj jumi.
Iev rojiet ap rba gludin šanas nor des.
Nor d jum
Izmantojot fiks to optim lo temperat ras iestat jumu, vi-
sus gludin šanai paredz tos tekstilizstr d jumus var 
gludin t bez papildu temperat ras iestat šanas.
Delik ti audumi un apdrukas j gludina no kreis s pu-
ses, izmantojot tvaiku, bez tieša kontakta ar gludekli. Iz-
mantojot tvaika apstr di 2 - 3 cm atstatum  no auduma, 
š iedras tiek saudz gi izl dzin tas.  
Nor d jum
Gludeklis ir apr kots ar izsl gšanas autom tiku, kas iz-
sl dz ier ci, ja t  ilg k par 5 min t m nav kustin ta. Š  
izsl gšanas autom tika palielina droš bu un ietaupa 
ener iju, jo gludeklis nep rtraukti nesasilst. Gludeklis 
atkal iesl dzas, tikl dz tas tiek kustin ts un s k uzkarst.
Nor d jum
Lai veiktu vertik lu tvaika apstr di aizkariem, kleit m 
utt., gludekli var tur t stateniski.
1. Tikl dz uzsildes kontrollampi a (oranža) nodziest - 

beidzas gludek a uzsilde, var s kt gludin t.
2. Nospiediet tvaika sl dzi roktura apakš . Tvaiks iz-

pl st, kam r sl dzis ir nospiests.
3. Pirms gludin šanas uzs kšanas un p c gludin ša-

nas procesa p rtraukuma pav rsiet tvaika pistoli 
pret dr nu, l dz tvaiks s k pl st vienm r gi.

Saus  gludin šana

IEV R BAI
Ier ces boj jumi
Nepietiekams dens daudzums tvaika katl  rada ier ces 
boj jumus

P rliecinieties, ka tvaika katl  ir dens.
IEV R BAI
Ap rbu boj jumi
Neiev rojot ap rbu gludin šanas nor des, ir iesp jami 
boj jumi.
Iev rojiet ap rba gludin šanas nor des.
Nor d jum
Izmantojot fiks to optim lo temperat ras iestat jumu, vi-
sus gludin šanai paredz tos tekstilizstr d jumus var 
gludin t bez papildu temperat ras iestat šanas.
Delik tus audumus un apdrukas nedr kst gludin t sau-
sus.

Gaidiet, l dz nodziest gludek a uzsildes kontrollam-
pi a (oranža).
Gludeklis ir darba gatav b .

Kopšana un apkope
Tvaika katla atka ošana 

Nor d jum
T  k  ier c  veidojas ka a nos dumi, iesak m to atka -
ot p c tabul  nor d to dens tvertnes uzpildes reižu 

skaita (TF = tvertnes uzpildes reizes).

Nor d jum
Inform ciju par kr na dens ciet bu vaic jiet j su dens 
apg des uz mum  vai pils tas atbild gaj  iest d .
IEV R BAI
Boj tas virsmas
Atka ošanas š dums var boj t trauslas virsmas.
Ier ces uzpildi un iztukšošanu veiciet r p gi. 
1. Izsl dziet ier ci, skatiet noda u  Ier ces izsl gšana.
2. aujiet ier cei atdzist.
3. Iztukšojiet dens tvertni.
4. Iz emiet piederumu no piederumu nodal juma.
5. Atveriet apkopes nosl gu. Lai to paveiktu, novieto-

jiet pagarin juma caurules br vo galu uz apkopes
nosl ga, nofiks jiet to vadotn  un atskr v jiet.
Att ls S

6. No tvaika katla piln b  iztecin t deni.
Att ls T

IEV R BAI
Atka ošanas l dzek a rad tie ier ces boj jumi
Nepiem rots atka ošanas l dzeklis un nepareiza atka -
ošanas l dzek a doz šana var rad t ier ces boj jumus.

Izmantojiet tikai KÄRCHER atka ošanas l dzekli.
0,5 l dens pievienojiet 1 atka ošanas l dzek a doz ša-
nas vien bu.
7. Atka ošanas š dumu izmantot atbilstoši nor d m.
8. Tvaika katl  iepildiet atka ošanas š dumu. Neaiz-

veriet tvaika katlu.
9. aujiet atka ošanas š dumam iedarboties apm. 

8 stundas.
10. Atka ošanas š dumu piln b  iztecin t no tvaika 

katla.
11. Nepieciešam bas gad jum  atk rtot atka ošanas 

procesu.
12. Izskalojiet tvaika katlu 2 vai 3 reizes ar aukstu deni, 

lai atbr votos no vis m atka ošanas š duma atlie-
k m.

l menis Ap rbu audumi
Min. tvaika pa-
k pe

Ap rbi ar nedaudz m grumb m

Maks. tvaika 
pak pe

Džinsi

Ciet bas l menis °dH mmol/l TF
I m ksts 0–7 0–1,3 100
II vid js 7–14 1,3–2,5 90
III ciets 14–21 2,5–3,8 75
IV oti ciets > 21 > 3,8 50



13. No tvaika katla piln b  iztecin t deni.
Att ls T

14. Nož v t t kla piesl guma kabe a stiprin jumu.
15. Pieskr v jiet apkopes nosl gu ar pagarin juma 

cauruli.

Piederumu kopšana
(piederumi - atbilstoši pieg des komplektam)
Nor d jum
Mikroš iedras dr nas nav piem rotas ž v t jam.
Nor d jum
Veicot dr nu mazg šanu, skatiet mazg šanas birkas 
nor des. Nelietojiet ve as m kstin t ju, lai dr nas ne-
zaud tu labo net rumu sav kšanas sp ju.
1. Gr das dr nas un p rvalkus ve asmaš n  mazg jiet 

ar maksim li 60 °C temperat ru.

Pal dz ba trauc jumu gad jum
Trauc jumu c lo i bieži vien ir vienk rši un tos ar turp-
m k  p rskata pal dz bu var nov rst pašu sp kiem. 
Šaubu vai nenor d tu trauc jumu gad jum , l dzu, v r-
sieties autoriz t  klientu servis .
� BR DIN JUMS
Str vas trieciens un apdegumu draudi
Trauc jumnov ršana ir b stama, ja ier ce ir pievienota 
str vas t klam vai v l nav atdzisusi. 
Atvienojiet str vas vada spraudni.

aujiet ier cei atdzist.
Samazin ts tvaiku daudzums
Tvaika katls ir aizka ojies.

Atka ot tvaika katlu.
LED diode tri mirgo sarkan  kr s  un atskan ska-

as sign ls
dens tvertn  nav dens.

Uzpild t dens tvertni.
Nevar nospiest tvaika sviru
Tvaika svira ir nofiks ta ar b rnu droš bas elementu.

Pab diet uz priekšu b rnu droš bas elementu.
Tvaika svira ir atblo ta.

Ilgs uzsilšanas laiks
Tvaika katls ir aizka ojies.

Atka ojiet tvaika katlu.
Palielin ta dens izpl de
Tvaika katls ir aizka ojies.

Atka ojiet tvaika katlu.
Tvaika spiediena gludeklis „smidzina” deni

Izskalojiet vai atka ojiet tvaika t r t ja tvaika katlu, 
skatiet noda u l Atka ojiet tvaika katlu.

P c gludin šanas p rtraukuma no tvaika spiediena 
gludek a pil dens
Ilg ka gludin šanas p rtraukuma gad jum  tvaika cau-
rul  var veidoties kondens ts.

p c gludin šanas p rtraukuma pav rsiet tvaika pis-
toli pret dr nu, l dz tvaiks s k pl st vienm r gi.

Tehniskie dati

Patur tas ties bas veikt tehniskas izmai as.

Turinys

Bendrosios nuorodos
Prieš prad dami naudotis prietaisu, per-
skaitykite ši  originali  naudojimo ins-
trukcij  ir pridedamus saugos 

nurodymus. Laikykit s j .
Išsaugokite abi knygeles v lesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Naudojimas pagal paskirt
Š  rengin  naudokite tik priva iai. renginys skirtas valy-
mui garais ir j  galima naudoti su tinkamais priedais, kaip 
aprašyta šioje naudojimo instrukcijoje. Valymo priemo-
n s nereikalingos. Paisykite saugos reikalavim .

Aplinkos apsauga
Pakuot s medžiagos gali b ti perdirbamos. Pa-
kuot s atliekas prašome šalinti laikantis aplinkos 
apsaugos teis s akt  reikalavim .
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose b na ver-
ting  perdirbam j  medžiag  ir dažnai, pvz., gal-
vanini  element , akumuliatori  sudedam j  
dali , arba alyvos, kurias netinkamai naudojant 

SC 5 
Deluxe 

Elektriskais savienojums
Spriegums V 220 - 

240
F ze ~ 1
Frekvence Hz 50
Aizsardz bas klase IPX4
Aizsardz bas kategorija I

Ier ces veiktsp jas dati
Sild šanas jauda W 2250
Gludek a sild šanas jauda W 700
Maksim lais darba spiediens MPa 0,4
Uzsilšanas laiks min 3
Nep rtraukta tvaic šana g/min 60
Maksim lais tvaika trieciens g/min 150
Uzpildes daudzums

dens tvertne l 1,3
Tvaika katls l 0,5
Izm ri un svars
Svars (bez piederumiem) kg 5,6
Garums mm 400
Platums mm 270
Augstums mm 300
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arba jas šalinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus 
žmoni  sveikatai ir aplinkai. Ta iau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietais  šios sudedamosios dalys yra b tinos. 
Šiuo simboliu pažym tus prietaisus draudžiama šalinti 
su buitin mis atliekomis.
Nuorodos d l sudedam j  medžiag  (REACH)
Naujausi  informacij  apie sudedam sias medžiagas 
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsargin s dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines 
dalis – taip užtikrinsite, kad renginys veikt  patikimai ir 
be trik i .
Informacij  apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
n je www.kaercher.com.

Komplektacija
renginio tiekiamo komplekto sud tis parodyta ant pa-

kuot s. Išpakav  patikrinkite, ar yra visos renginio de-
tal s. Jei tr ksta pried  arba yra transportavimo 
pažeidim , praneškite apie tai pardav jui.

Garantija
Kiekvienoje šalyje galioja m s  galiot  pardav j  nu-
statytos garantijos s lygos. Galimus prietaiso gedimus 
garantijos galiojimo laikotarpiu pašalinsime nemoka-
mai, jei toki  gedim  priežastis buvo netinkamos me-
džiagos ar gamybos klaidos. D l garantini  gedim  
šalinimo kreipkit s  savo pardav j  arba artimiausi  kli-
ent  aptarnavimo tarnyb  pateikdami pirkim  patvirti-
nant  kasos kvit .
(Adres  rasite kitoje pus je)

Saugos taisai
� ATSARGIAI
Tr kstami arba pakeisti saugos taisai
Apsauginiai taisai garantuoja j s  saug .
Apsauginius taisus modifikuoti ar apeiti draudžiama.

Simboliai ant prietaiso
(Priklausomai nuo prietaiso tipo)

Sl gio reguliatorius
Sl gio reguliatorius sl g  gar  katile naudojimo metu 
palaiko kuo pastovesn . Garo katile pasiekus maksimal  
darbin  sl g  šildymas atjungiamas, o sl giui nukritus d l 
sumaž jusi  gar  kiekio, jis v l jungiamas.

Apsauginis termostatas
Apsauginis termostatas apsaugo rengin  nuo perkaiti-
mo. Jeigu sl gio reguliatorius ir katilo termostatas su-
genda ir renginys perkaista, apsauginis termostatas 
rengin  išjungia. Nor dami atstatyti apsaugin  termosta-
t , kreipkit s  atsaking  KÄRCHER klient  aptarnavi-
mo tarnyb .

Katilo termostatas
Klaidos atveju katilo termostatas atjungia šildym , pvz., 
jeigu gar  katile n ra vandens ir temperat ra gar  katile 
pakyla.
Kai tik papildysite vandens, rengin  v l galima bus nau-
doti.

Technin s prieži ros sklend
Technin s prieži ros sklend  uždaro gar  katil  ir ap-
saugo nuo susidaran io sl gio. Technin s prieži ros 
sklend  kartu yra ir viršsl gio vožtuvas. Jeigu sl gio re-
guliatorius suged s ir gar  katile susidaro gar  sl gis, 
atsidaro viršsl gio vožtuvas ir garai per technin s prie-
ži ros sklend  išeina  išor .
Prieš pakartotinai naudodami rengin , kreipkit s  KÄR-
CHER klient  aptarnavimo tarnyb .

renginio aprašymas
Šioje naudojimo instrukcijoje aprašytas didžiausias 
rangos kiekis.  Atsižvelgiant  naudojamo model  skiriasi 
tiekimo rinkinys (žr. pakuot ).
Iliustracijas rasite grafikos puslapyje.
Paveikslas A
1 Prietaiso lizdas

2 Šviesos diod  (LED) šviestuvai

3 Atrankusis perjungiklis

4 Nešimo rankena

5 Temperat ros ekranas

6 Pried  laikymo vieta

7 Vandens talpykla

8 Pagrindinis prijungimo laidas us pagrindiniu kištuku

9 Ekranas - pad tis OFF (išjungta)

10 Mažiaus. gar  pakopa

11 Vid. gar  pakopa

12 Didž.gar  pakopa.

13 „VapoHydro“ funkcijos gar  pakopa

14 Technin s prieži ros fiksatorius

15 Grind  valymo antgalio laikiklis statant rengin

16 Reguliavimo ritin lis

17 Gar  pistoletas

18 Gar  svirtis

19 Blokavimo panaikinimo mygtukas

20 Apsaugos nuo vaik  fiksatorius

21 Gar  žarna

22 Gar  tiekimo jungtis

23 Taškinio srauto antgalis

24 Apvalusis šepetys (mažasis)   

25 Apvalusis šepetys (didysis)

26 Tiekimo antgalis 

27 tr ki  šepetys

28 Rankinis antgalis

29 Rankinis purkštuko dangtelis

Pavojus nusideginti, prietaiso paviršius 
naudojimo metu kaista

Pavojus nusiplikyti garais

Perskaitykite naudojimo instrukcij



30 Ilginamieji vamzdžiai (2×)

31 Blokavimo panaikinimo mygtukas

32 Grind  valymo

33 Kabliukas ir kilpos pavidalo tvirtinimo elementas

34 ** Grind  šluost  (1×)

35 ** Grind  šluost  (2×0

36 Slystantysis kilimo antgalis

37 Kalki  šalinimo priemon

38 ** Lygintuvas su sl giniais garais

39 ** Šviesinis indikatorius (oranžin s spalvos) - kaiti-
nimas

40 ** Gar  jungiklis (apa ioje)

41 ** Gar  tiekimo jungtis

** Priedus galima sigyti kaip papildom  prek

Montavimas
Pried  montavimas

1. Atidarykite prietaiso jungties dangtel .
Paveikslas B

2. Gar  kištuk  kiškite  prietaiso jungt  taip, kad gar
kištukas girdimai užsifiksuot .
Paveikslas B

3. Atvir  priedo gal  užmaukite ant gar  pistoleto ir 
stumkite j  tol, kol užsifiksuos gar  pistoleto blokavi-
mo panaikinimo mygtukas.
Paveikslas G

4. Užstumkite atvir  priedo gal  ant gar  purkštuko ar-
ba gar  pistoleto.
Paveikslas H

5. Sujunkite prailginimo vamzd  su garo pistoletu.
a 1- j  prailginimo vamzd  užmaukite ant gar  pis-

toleto ir stumkite j  tol, kol užsifiksuos gar  pisto-
leto blokavimo panaikinimo mygtukas.
Sujungimo vamzdis sujungtas.

b 2- j  prailginimo ilginimo vamzd  stumkite  1-
j  ilginimo vamzd .

Sujungimo vamzdžiai sujungti.
Paveikslas I

6. Užstumkite pried  ir (arba) grind  antgal  ant laisvo 
prailginimo vamzdžio galo.
Paveikslas J
Priedas sujungtas.

Pried  išmontavimas
1. Apsaug  nuo vaik  stumkite atgal.

Gar  svirtis užblokuota.
2. Paspauskite žemyn prietaiso jungties dangtel  ir iš-

traukite gar  kištuk  iš prietaiso jungties.
3. Paspauskite atblokavimo mygtuk  ir ištraukite dalis 

vien  iš kitos.
Paveikslas O

Naudojimas
Vandens pripylimas

Vandens talpykl  bet kada galima nuimti papildyti arba 
papildyti j  tiesiai ant renginio.

D MESIO
renginio pažeidimai
Naudojant netinkam  vanden  gali užsikimšti purkštukai 
arba gali b ti sugadintas vandens lygio rodmuo.
Nepilkite švaraus destiliuoto vandens. Naudokite dau-
giausia 50 % destiliuoto vandens, sumaišyto su van-
dentiekio vandeniu.
Nepilkite kondensato vandens iš skalbini  džiovykl s.
Nepilkite surinkto lietaus vandens.
Nepilkite joki  valymo priemoni  ar kit  pried  (pvz., 
aromatini  medžiag ).

Vandens talpyklos nu mimas pripildyti
1. Patraukite vandens talpykl  vertikaliai  virš .

Paveikslas C
2. Vandens talpykl  vertikaliai pripilkite vandentiekio 

vandens arba mišinio iš vandentiekio vandens ir ne 
daugiau kaip 50 % distiliuoto vandens.

3. d kite vandens talpykl  ir paspauskite žemyn, kad 
užsifiksuot .

Vandens talpykl  pildykite nenu m  nuo renginio
1. Pro vandens talpyklos pripildymo ang  pripilkite 

vandentiekio vandens arba daugiausia 50 % desti-
liuoto vandens ir vandentiekio vandens mišinio iš in-
do iki žym s MAX.
Paveikslas D

renginio jungimas
Pastaba
Jeigu gar  katile n ra vandens arba jo yra per mažai, 
sijungia vandens siurblys ir tiekia vanden  iš vandens 
talpyklos  gar  katil . Pripildymo procesas gali trukti ke-
lias minutes.
Pastaba
renginys kas 60 sekundži  trumpam uždaro vožtuv , 
tada gird ti tylus spragtel jimas. Uždarymas neleidžia 
užstrigti vožtuvui. Gar  srautui tai takos nedaro. 
1. Pad kite rengin  ant lygaus paviršiaus.
2. kiškite maitinimo kištuk   kištukin  d žut .
3. Pasukite atrank j  perjungikl  iš pad ties OFF (iš-

jungta)  gar  nustatymo pasirinkimo diapazon .
Paveikslas E

Ekrano b senos paaiškinimas:

* Sistemos darbin  temperat ra atitinka faktin  katilo 
temperat r . Kadangi katilas yra sandari sistema, kuo 
aukštesn  temperat ra, tuo didesnis gar  sl gis. Jeigu 
gar  sl gis 4,0 bar, didžiausia temperat ra katilo viduje 
yra 150 °C.

Skaitmeni-
nis ekranas

Šviesos dio-
d  (LED) 
šviestuvai

Aprašymas

Sistemos vei-
kimo tempe-
rat ros 
rodymas rea-
liuoju laiku*

Išblukusi rau-
dona spalva

tinklo tampa yra, rengi-
nys šyla

Nuolat švie-
ia žalios 

spalvos švie-
sa

renginys paruoštas nau-
doti

Vandens tr -
kumo pikto-
grama

Tankiai mirksi 
raudonos 
spalvos švie-
sa

Vandens talpykloje n ra 
vandens.



4. Temperat ros ekranas yra iki 140 °C, o LED lempu-
t  švie ia nepertraukiamai žalia spalva po maždaug 
3 minu i . renginys paruoštas naudoti.
Paveikslas F

5. Paspauskite gar  svirt .
Paveikslas G
Garai išteka.

Gar  kiekio reguliavimas
Išsiskirian i  gar  kiekis reguliuojamas pasirinkimo 
mygtuku gar  kiekiui nustatyti. Pasirinkimo jungiklis su-
teikia galimyb  nustatyti nuo mažiausio gar  lygio esant 
negausiam purvui iki didžiausio gar  lygio esant gau-
siam purvui. „VapoHydro“ funkcija naudojama gausiam 
purvui sunkiai pasiekiamose vietose šalinti.

1. Pasirinkimo jungikliu garo kiekiui nustatykite norim
gar  kiek .

2. Paspauskite gar  svirt .
3. Prieš prad dami valyti nukreipkite gar  pistolet  

šluost , kol garai prad s išsiskirti tolygiai.

Vandens pripildymas
Jei vandens talpykloje yra nepakankamai vandens, 
šviesos diod  juostel  greitai mirksi raudonai ir pasigirs-
ta garsinis signalas.
Pastaba
Vandens siurblys intervalais pripildo gar  katil . Jei pri-
pildyta s kmingai, šviesos diod  juostel  greitai mirksi 
raudonai.
Pastaba
Jeigu gar  katile n ra vandens arba jo yra per mažai, 
sijungia vandens siurblys ir tiekia vanden  iš vandens 
talpyklos  gar  katil . Pripildymo procesas gali trukti ke-
lias minutes.
D MESIO
renginio pažeidimai

Naudojant netinkam  vanden  gali užsikimšti purkštukai 
arba gali b ti sugadintas vandens lygio rodmuo.
Nepilkite švaraus destiliuoto vandens. Naudokite dau-
giausia 50 % destiliuoto vandens, sumaišyto su van-
dentiekio vandeniu.
Nepilkite kondensato vandens iš skalbini  džiovykl s.
Nepilkite surinkto lietaus vandens.
Nepilkite joki  valymo priemoni  ar kit  pried  (pvz., 
aromatini  medžiag ).
1. Vandens talpykl  pripilkite vandentiekio vandens ar-

ba mišinio iš vandentiekio vandens ir ne daugiau
kaip 50 % distiliuoto vandens.
Prietaisas paruoštas naudoti.

Prietaiso išjungimas
1. Prietaiso jungikl  nustatykite  pad t  „OFF“ (išjung-

ta).
Paveikslas M
Prietaisas išjungtas.

2. Apsaug  nuo vaik  stumkite atgal.
Gar  svirtis užblokuota.

3. Ištraukite tinklo kištuk  iš lizdo.
4. Ištuštinkite vandens talpykl .

Gar  katilo skalavimas
Prietaiso gar  katil  išplaukite po kiekvieno dešimto 
talpyklos pripildymo.
1. Išjunkite prietais , žr. skyri   Prietaiso išjungimas.
2. Palaukite, kol renginys atauš.
3. Ištuštinkite vandens talpykl .
4. Išimkite priedus iš pried  skyriaus.
5. Atidarykite technin s prieži ros ang . Šiuo tikslu už-

maukite ant technin s prieži ros angos ilginimo 
vamzdžio atvir  gal .
Paveikslas S

6. Gar  katil  pripildykite vandens ir stipriai pajudinkite 
iš vienos pus s  kit . Tokiu b du išjudinami kalki  li-
ku iai, kurie kaupiasi gar  katilo dugne.

7. Vis  vanden  išleiskite iš gar  katilo.
Paveikslas T

Prietaiso saugojimas
1. kiškite prailginimo vamzdžius  didel  pried  laikikl . 
2. Rankin  antgal  ir tiesios srov s purkštuk  užmauki-

te ant po 1 prailginimo vamzdžio. 
3. Didel  apval  šepet  pritvirtinkite prie tiesios srov s 

purkštuko. 
4. Grind  valymo antgal  prikabinkite prie laikymo atra-

mos.
Paveikslas P

5. Suvyniokite laid  ir d kite  pried  skyri .
Paveikslas R

6. Suvyniokite gar  žarn  ir d kite  pried  skyri .
Paveikslas Q

7. Maž  apval  šepet  ir si li  šepet  d kite  pried  
skyri .

8. Prietais  sand liuokite sausoje ir nuo šal io apsau-
gotoje vietoje.

Svarb s naudojimo nurodymai
Grind  pavirši  valymas

Prieš naudojant rengin  rekomenduojame grindis iš-
šluoti arba išsiurbti. Taip nuo grind  jau prieš valant jas 
dr gnu b du bus pašalintas purvas ir laisvos dalel s.

Tekstilini  gamini  atnaujinimas
Prieš naudodami rengin  visada patikrinkite tekstilinio 
gaminio atsparum   akis nekrentan ioje jo vietoje. Ap-
dorokite tekstil  garais, palikite išdži ti, paskui patikrin-
kite ar nepakito spalva bei forma.

Pavirši  su danga arba dažyt  pavirši  
valymas

D MESIO
Pažeisti paviršiai
Nuo gar  gali atšokti vaškas, bald  poliravimo priemo-
n , plastikin s dangos arba dažai bei krašt  apvadai.
Niekada nekreipkite gar   krašt  apvadus, nes jie gali 
atšokti. 
Nenaudokite renginio naužsandarintoms medin ms ar-
ba parketo grindims.

„Vapohydro“ funkcija

Didžiausias gar  t ris

Vidutinis gar  t ris

Mažiausias gar  t ris



Nenaudokite renginio dažytiems arba plastiku padeg-
tiems paviršiams, tokiems kaip virtuv s ir kiti baldai, du-
rys arba parketas.
1. Šiems paviršiams valyti trumpam garais apdorokite

šluost  ir ja nuvalykite.

Stiklo valymas
D MESIO
skil s stiklas ir pažeistas paviršius

Garai gali pažeisti užsandarintas lang  r mo dalis, o 
esant žemoms lauko temperat roms sukelti tamp  ant 
stiklo paviršiaus, nuo to jis gali skilti.
Gar  sraut  draudžiama nukreipti  užsandarint  lang  
r mo dal
jeigu lauko temperat ra žema, pirma sušildykite stikl  
lengvai apdorodami vis  jo pavirši  garais.

Lang  pavirši  valykite rankiniu purkštuku ir apval-
kalu. Vandeniui nuo stiklo nuvalyti naudokite lang  
valymui skirt  brauktuv  arba sausai nušluostykite. 

Pried  naudojimas
Garo pistoletas

Garo pistoletas be pried  gali b ti naudojamas tokiems 
darbams: 

Nedidel ms raukšl ms nuo kaban i  drabuži  ly-
ginti: Apdorokite drabuž  garais iš 10–20 cm atstu-
mo.
Dulk ms valyti dr gnuoju b du: Baldams valyti
trumpam garais apdorokite šluost  ir ja nuvalykite.

Tiesios srov s purkštukas
Tiesios srov s purkštukas tinkamas valyti sunkiai pasie-
kiamoms vietoms, si l ms, armat rai, nuotakams, 
praustuvams, klozetams, žaliuz ms arba radiatoriams. 
Kuo ar iau tiesios srov s purkštukas laikomas prie už-
terštos vietos, tuo didesnis valomasis poveikis, nes 
temperat ra ir gar  kiekis prie purkštuko angos yra di-
džiausi. Stambias kalki  nuos das prieš valant garais 
galima apdoroti tam tinkama valymo priemone. Pa-
skleiskite valymo priemon , palaukite apie 5 minutes, 
paskui apdorokite garais.
1. Užmaukite tiesios srov s purkštuk  ant gar  pisto-

leto.
Paveikslas G

Apvalus šepetys (mažas)
Mažas apvalus šepetys tinkamas sunkiai nuvalomiems 
nešvarumams valyti. Valant šepe iu sunkiai nuvalomi 
nešvarumai pašalinami papras iau. 
D MESIO
Pažeisti paviršiai
Šepetys gali subraižyti lengvai pažeidžiamus paviršius.
Netinkamas valyti lengvai pažeidžiamiems paviršiams.
1. Sumontuokite maž  apval  šepet  ant tiesios srov s 

purkštuko.
Paveikslas H

Didelis apvalus šepetys
Didelis apvalus šepetys tinka dideliems, apvaliems pa-
viršiams, pvz., praustuvams, dušo pad klui, voniai, vir-
tuv s kriauklei ir t. t.
D MESIO
Pažeisti paviršiai
Šepetys gali subraižyti lengvai pažeidžiamus paviršius.
Netinkamas valyti lengvai pažeidžiamiems paviršiams.
1. Didel  apval  šepet  pritvirtinkite prie tiesios srov s 

purkštuko.
Paveikslas H

Purkštukas „Power“
Purkštukas „Power“ tinka sukiet jusiam purvui valyti ir 
kampams, si l ms prap sti.
1. Purkštuk  „Power“ sumontuokite ant apvaliam še-

pe iui skirto tiesios srov s purkštuko. 
Paveikslas H

Si li  šepetys
1. Si li  šepetys naudojamas siauriems tarpams, pvz., 

tarp lango niš  ir rankenos sienoje.
Paveikslas H

Rankinis purkštukas
Rankinis purkštukas tinkamas valyti mažiems plauna-
miems paviršiams, dušo kabinoms ir veidrodžiams.
1. Užmaukite rankin  purkštuk  pagal tiesios srov s 

purkštuk  ant garo pistoleto.
Paveikslas G

2. Užvilkite ant rankinio purkštuko užvalkal .

Grind  purkštukas
Grind  antgalis tinkamas valyti plaunamoms sien  ir 
grind  dangoms, pvz., akmens mas s grindims, plyte-
l ms ir PVC dangai. 
D MESIO
Pažeidimai d l gar  poveikio
Karštis ir pernelyg didel  dr gm  gali pažeisti.
Naudodami mažiausi  gar  kiek  prieš eksploatavim   
akis nekrentan ioje vietoje išbandykite atsparum  šilu-
mos ir gar  poveikiui.
Pastaba
Valymo priemon s liku iai arba prieži ros emulsijos ant 
valomo paviršiaus valant garais gali sudaryti nelygum , 
ta iau naudojant daug kart  jie dingsta.
Prieš naudojant rengin  rekomenduojame grindis iš-
šluoti arba išsiurbti. Taip nuo grind  jau prieš valant jas 
dr gnu b du bus pašalintas purvas ir laisvos dalel s. 
Ant smarkiai užteršt  pavirši  dirbkite l tai, kad gar  po-
veikis b t  ilgesnis.
1. Prailginimo vamzd  sujunkite su garo pistoletu.

Paveikslas I
2. Užmaukite grind  purkštuk  ant ilginimo vamzdžio.

Paveikslas J
3. Gind  šluost  pritvirtinkite prie antgalio grindims.

a Grind  šluost  pad kite ant grind  lipniomis juos-
tomis  virš .

b Gind  antgal  nesmarkiai spausdami pad kite ant 
grind  šluost s.
Paveikslas K

Grind  šluost  lipniais fiksatoriais pati prisitvirtins 
prie grind  antgalio.

Grind  šluost s nu mimas
1. Užd kite p d  ant grind  šluost s plokštel s ir pa-

kelkite grind  antgal   virš .
Paveikslas K

Pastaba
Pradžioje grind  šluost s lipnios juostos yra dar labai 
stiprios ir jas gali b ti sunku nuimti nuo grind  antgalio. 
Panaudojus kelet  kart  ir išskalbus nuimti nuo grind  
antgalio juos paprasta ir pasiekiamas optimalus sukibi-
mas.

Grind  antgalio laikymas
1. Nutrauk  darb  grind  antgal  kabinkite  laikymo 

atram .
Paveikslas P



Adapteris kilimams
Naudojant kilim  adapter  kilim  galima atnaujinti.
D MESIO
Kilim  adapterio ir kilimo pažeidimas
Suterštas kilim  adapteris, karštis ir pernelyg didel  
dr gm  gali pažeisti kilim .
Naudodami mažiausi  gar  kiek  prieš eksploatavim   
akis nekrentan ioje vietoje išbandykite kilimo atsparu-
m  šilumos ir gar  poveikiui.
Vykdykite kilimo gamintojo pateikt  valymo nurodym .
Patikrinkite, ar prieš kilimo adapterio naudojim  iš kilimo 
buvo pašalintos dulk s ir išvalytos d m s. 
Prieš naudojim  ar po darbo pertrauk   nuotak  (be 
grind  šluost s / su priedu) pašalinkite po garavimo 
renginyje susikaupus  vanden  (kondensat ).
Kilimo adapter  naudokite tik su grind  šluoste, užd ta 
ant antgalio grindims.
Valydami garais, jeigu naudojate kilimo adapter , pasi-
rinkite maž  gar  pakop .
Gar  ilgam nenukreipkite  vien  viet  (ne ilgiau kaip 
5 sek.), kad b t  išvengta pernelyg didelio sudr kinimo 
ir temperat ros sukelto žalingo poveikio.
Kilimo adapterio nenaudokite su kilimais, kuri  sud tyje 
yra didelis kiekis p k .
Kilimo adapter  pritvirtinkite prie antgalio grindims.
1. Grind  šluost  pritvirtinkite prie antgalio grindims, 

žr. skyri  Grind  purkštukas.
Paveikslas K

2. Antgal  grindims atsargiai spausdami statykite  kili-
mo antgal  ir užfiksuokite.
Paveikslas L

3. Prad kite valyti kilim .
Adapterio kilimams nu mimas nuo grind  antgalio

� ATSARGIAI
Koj  nusideginimas
Kaitinant garais kilimo adapteris gali šilti.
Kilimo adapterio neleidžiama naudoti ar j  nuimti baso-
mis kojomis ar atvira avalyne.
Kilimo adapter  naudokite ir nuimkite tik av dami tinka-
m  avalyn .
1. Adapterio kilimams liežuv l  paspauskite žemyn su 

tvirto bato priekiu.
2. Grind  antgal  pakelkite  virš .

Paveikslas L

Garinis sl ginis lygintuvas
Pastaba
Rekomenduojame naudoti KÄRCHER lyginimo lent  su 
„Aktiv“ gar  nusiurbimo funkcija. Ši lyginimo lenta opti-
maliai suderinama su j s  sigytu renginiu. Ji palengvi-
na ir pagreitina lyginimo proces . J s  naudojama 
lyginimo lenta bet kokiu atveju turi b ti su garams lai-
džiu, groteli  formos lyginimo pagrindu.
Pastaba
Reik t  pabr žti, kad jeigu naudojama lyginimo lenta be 
gar  ištraukimo ir jeigu kaupiasi kondensatas, lyginimo 
lentos dang  galima sudr kinti.

Sl ginio garinio lygintuvo naudojimas

D MESIO
Kondensatas / dr gm  gali padaryti žalos
Lyginant kondensatas gali laš ti ant grind  ir pažeisti 
neatspari  grind  dang .
Jeigu manoma, lyginkite virš grind  dangos, kuri atspari 
kondensatui (pvz., plyteli  danga / akmens danga).

Jeigu lyginama virš neatsparios grind  dangos, pasir -
pinkite, kad plotas,  kur  gali laš ti kondensatas, b t  
tinkamai apsaugotas (pvz., vandeniui nelaidžiu grind  
kilim liu).
Pastaba
Lyginimo padas turi b ti karštas, kad pade nesusidaryt  
gar  kondensatas ir jis nenuvarv t  ant drabuži .
Pastaba
Jeigu garinis sl ginis lygintuvas yra sujungtas su maiti-
nimo tinklu, šiuo atveju nejunkite „VapoHydro“ funkcijai 
skirto režimo „Gar  kiekis“, nes lyginami skalbiniai su-
šlaps.
Rekomenduojamos gar  pakopos

1. sitikinkite, kad vandens talpykloje yra vandentiekio 
vandens arba daugiausia 50 % destiliuoto vandens 
ir vandentiekio vandens mišinio.

2. Lygintuvo gar  kištuk  kiškite  renginio lizd , kol jis 
garsiai užsifiksuos.

3. Gar  valytuvo naudojimo pradžia, žr. skyri   rengi-
nio jungimas.

4. Palaukite, kol gar  valytuvas bus paruoštas naudoti.
5. Lygintuvas yra paruošiamas naudoti tada, kai tik už-

ges lemput  (oranžin s spalvos).
6. Naudojant signalin  lemput  sižiebia, kai lygintuvas 

v l kaista. Kol lygintuvas yra šildomas, j  b tina ir 
toliau naudoti. 

Lyginimas naudojant garus 

D MESIO
Drabuži  pažeidimai
Nesilaikant lyginimo nurodym  drabužius galima pa-
žeisti.
Laikykit s drabužio lyginimo nurodym .
Pastaba
Pasirinkus optimali  temperat ros vert  visus tinkamus 
lyginti tekstil s gaminius manoma lyginti be papildomo 
temperat ros reguliavimo.
Neatspari  medžiag  ir marginimo išvirkštin  pus  ly-
ginkite garais, neliesdami jos tiesiogiai lygintuvu. Apdo-
rojant garais užtikrinkite 2-3 cm atstum  nuo 
medžiagos, kad pluoštas b t  tinkamai išlyginamas.  
Pastaba
Lygintuve yra sumontuotas automatinis išjungiklis, kuris 
išjungia prietais , jeigu jis n ra judinamas ilgiau kaip 5 
minutes. Naudojant š  automatin  išjungikl  padidinamas 
saugumas ir taupoma energija nes lygintuvas n ra nuo-
lat šildomas. Lygintuvas v l sijungs, kai tik jis bus paju-
dintas ir jis v l bus pradedamas šildyti.
Pastaba
Nor dami garais apdoroti užuolaidas, drabužius ir pan., 
lygintuv  laikykite vertikaliai.
1. Kai tik signalin  oranžin s spalvos lemput  – lygin-

tuvo šildymas – nustos švietusi, tada galima prad ti 
lyginti.

2. Apatin je rankenos dalyje nuspauskite gar  jungikl . 
Garai purškiami tol, kol jungiklis nuspaustas.

3. Prieš prad dami lyginti ir po lyginimo pertraukos nu-
kreipkite gar  sraut   šluost , kol gar  srautas pa-
sidarys tolygus.

lygis Drabuži  audiniai
Mažiaus. gar  
pakopa

Drabužiai su nedaug raukšli

Didž.gar  pa-
kopa.

Džinsai



Sausasis lyginimas

D MESIO
renginio pažeidimai

Jeigu gar  katile tr ksta vandens, renginys gali b ti pa-
žeistas
sitikinkite, kad gar  katile yra vandens.
D MESIO
Drabuži  pažeidimai
Nesilaikant lyginimo nurodym  drabužius galima pa-
žeisti.
Laikykit s drabužio lyginimo nurodym .
Pastaba
Pasirinkus optimali  temperat ros vert  visus tinkamus 
lyginti tekstil s gaminius manoma lyginti be papildomo 
temperat ros reguliavimo.
Neatsparios medžiagos ir marginimas neturi b ti lygina-
mas sausuoju b du.

Palaukite, kol nustos švietusi oranžin s spalvos si-
gnalin  lemput  – lygintuvo šildymas.
Lygintuvas paruoštas lyginti.

Technin  prieži ra ir 
eksploatacin s parengties 

užtikrinimas
Kalki  šalinimas iš gar  katilo 

Pastaba
Kadangi prietaise susidaro kalk s, rekomenduojame po 
lentel je nurodyto vandens talpyklos papildym  skai-
iaus (TP = talpyklos papildymas) pašalinti iš jos kalkes.

Pastaba
Vandens tiekimo staiga arba komunalin  mon  suteiks 
informacij  apie j s  vandentiekio vandens kietum .
D MESIO
Pažeisti paviršiai
Kalki  šalinimo tirpalas gali pažeisti jautrius paviršius.
rengin  pripildykite ir ištuštinkite atsargiai. 

1. renginio išjungimas, žr. skyri   Prietaiso išjungimas.
2. Palaukite, kol renginys atauš.
3. Ištuštinkite vandens talpykl .
4. Išimkite priedus iš pried  skyriaus.
5. Atidarykite technin s prieži ros ang . Šiuo tikslu už-

maukite ant technin s prieži ros angos ilginimo 
vamzdžio atvir  gal .
Paveikslas S

6. Vis  vanden  išleiskite iš gar  katilo.
Paveikslas T

D MESIO
Prietaiso pažeidimai d l kalki  šalinimo priemon s
Netinkama kalki  šalinimo priemon  ir netinkamas jos 
dozavimas gali pažeisti prietais .
Naudokite tik KÄRCHER kalki  šalinimo priemon .
Naudokite 1 kalki  priemon s dozavimo vienet  0,5 l 
vandens.
7. Kalki  šalinimo tirpal  naudokite pagal duomenis.

8.  gar  katil  pilkite kalki  šalinimo tirpalo. Neužda-
rykite gar  katilo.

9. Kalki  šalinimo tirpalui leiskite veikti 
maždaug 8 valandas.

10. Vis  kalki  šalinimo tirpal  išleiskite iš gar  katilo.
11. Jei reikia, pakartokite kalki  šalinimo proces .
12. Gar  katil  išplaukite 2 arba 3 kartus šaltu vandeniu, 

kad pašalintum te visus kalki  šalinimo tirpalo liku-
ius.

13. Vis  vanden  išleiskite iš gar  katilo.
Paveikslas T

14. Nusausinkite prijungimo prie tinklo kabelio laikikl .
15. Ant technin s prieži ros angos užsukite prailginimo 

vamzd .

Pried  prieži ra
(priedai – pagal komplektacij )
Pastaba
Mikropluošto šluost s netinkamos džiovinti džiovykl je.
Pastaba
Nurodymus, kaip plauti šluostes, skaitykite ant j  etike-
i . Nenaudokite minkštikli , kad šluost s gerai sugert  

nešvarumus.
1. Grind  šluostes ir apvalkalus skalbykl je skalbkite 

ne aukštesn je kaip 60 °C temperat roje.

Trik i  šalinimas
Trik i  priežastys dažnai b na paprastos, kurias nesun-
kiai pašalinsite pasinaudoj  šia apžvalga. Kilus abejo-
ni  arba atsiradus ia nenurodyt  trik i , kreipkit s  
galiot j  klient  aptarnavimo tarnyb .
� SP JIMAS
Elektros sm gio ir nudegim  pavojus
Kol renginys prijungtas prie tinklo, arba dar neatauš s, 
šalinti gedimus pavojinga. 
Ištraukite tinklo kištuk .
Palaukite, kol renginys atv s.
Sumažintas gar  kiekis
Gar  katilas užkalk j s.

Pašalinti kalkes iš gar  katilo.
Šviesos diod  juostel  greitai mirksi raudonai ir pa-
sigirsta garsinis signalas
Gar  talpykloje n ra vandens.

Pripildykite vandens talpykl .
Nepavyksta paspausti gar  svirties
Gar  svirtis apsaugota apsauga nuo vaik .

Apsaug  nuo vaik  pastumkite pirmyn.
Gar  svirtis atblokuota.

Ilga šilimo trukm
Gar  katilas užkalk jo.

Pašalinkite kalkes iš gar  katilo.
Didelis vandens išpurškimas
Gar  katilas užkalk jo.

Pašalinkite kalkes iš gar  katilo.
Garinis sl ginis lygintuvas „spjaudosi“ vandeniu

Išplaukite garinio valytuvo gar  katil  arba pašalin-
kite iš jo kalkes, žr. skyri  l Pašalinkite kalkes iš gar  
katilo.

Po lyginimo pertrauk  ir garinio sl ginio lygintuvo 
varva vandens lašeliai
Ilgesni  lyginimo pertrauk  metu gar  linijose gali susi-
daryti gar  kondensatas.

Po lyginimo pertraukos nukreipkite gar  sraut  
šluost , kol gar  srautas pasidarys tolygus.

Kietumo diapazo-
nas

°dH mmol/l TP

I minkštas 0–7 0–1,3 100
II vidutinio kietu-

mo
7–14 1,3–2,5 90

III kietas 14–21 2,5–3,8 75
IV labai kietas >21 >3,8 50



Techniniai duomenys

Gamintojas pasilieka teis  atlikti techninius pakeitimus.

Spis tre ci

Wskazówki ogólne
Przed rozpocz ciem u ytkowania urz -
dzenia nale y przeczyta  oryginaln  in-
strukcj  obs ugi oraz za czone 

wskazówki dotycz ce bezpiecze stwa. Post powa  
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowa  do pó niejszego wykorzysta-
nia lub dla nast pnego u ytkownika.

Zastosowanie zgodne z 

przeznaczeniem
Urz dzenie jest przeznaczone wy cznie do zastoso-
wania w gospodarstwach domowych. Urz dzenie jest 
przeznaczone do czyszczenia przy u yciu pary i mo e 
by  u ywane wraz z odpowiednim osprz tem w sposób 
opisany w niniejszej instrukcji. Nie jest konieczne u y-
wanie rodków czyszcz cych. Nale y przestrzega  
wskazówek bezpiecze stwa.

Ochrona rodowiska
Materia y, z których wykonano opakowania, na-
daj  si  do recyklingu. Opakowania podda  utyli-
zacji przyjaznej dla rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urz dzenia zawieraj  
cenne surowce wtórne, a cz sto równie  takie 
cz ci sk adowe jak baterie, akumulatory lub olej, 
które w razie niew a ciwej obs ugi lub nieprawi-

d owej utylizacji mog  stanowi  potencjalne zagro enie 
dla zdrowia ludzkiego i rodowiska naturalnego. Jednak 
te cz ci sk adowe s  niezb dne do prawid owej pracy 
urz dzenia. Urz dze  oznaczonych tym symbolem nie 
mo na wyrzuca  do odpadów z gospodarstw domo-
wych.
Wskazówki dotycz ce sk adników (REACH)
Aktualne informacje dotycz ce sk adników mo na zna-
le  na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i cz ci zamienne
Nale y stosowa  tylko oryginalne akcesoria i cz ci za-
mienne, poniewa  gwarantuj  one bezpieczn  i beza-
waryjn  prac  urz dzenia.
Informacje dotycz ce akcesoriów i cz ci zamiennych 
mo na znale  na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy
Zakres dostawy urz dzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urz dzenia nale y 
sprawdzi , czy w opakowaniu znajduj  si  wszystkie 
elementy. W przypadku stwierdzenia braków w akceso-
riach lub szkód powsta ych w transporcie nale y zwró-
ci  si  do dystrybutora.

Gwarancja
W ka dym kraju obowi zuj  warunki gwarancji okre lo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urz dzenia 
usuwane s  w okresie gwarancji bezp atnie, o ile spo-
wodowane s  b dem materia owym lub produkcyjnym. 
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa  
si  z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.
(Adres znajduje si  na odwrocie)

Urz dzenia zabezpieczaj ce
� OSTRO NIE
Brak urz dze  zabezpieczaj cych lub zmiany wpro-
wadzone w urz dzeniach
Urz dzenia zabezpieczaj ce s u  ochronie u ytkowni-
ka.
Dlatego nigdy nie wolno zmienia  ani pomija  urz dze  
zabezpieczaj cych.

Symbole na urz dzeniu
(W zale no ci od typu urz dzenia)

SC 5 
Deluxe 

Elektros jungtis
tampa V 220 - 

240
Faz ~ 1
Dažnis Hz 50
Apsaugos klas IPX4
Apsaugos kategorija I
renginio našumo duomenys

Šildymo galia W 2250
Lygintuvo šildymo galia W 700
Didžiausias darbinis sl gis MPa 0,4
Kaitinimo trukm min 3
Nepertraukiamas garavimas g/min. 60
Didžiausias gar  srautas g/min. 150
Pripildymo kiekis
Vandens talpykla l 1,3
Garo katilas l 0,5
Matmenys ir svoris
Svoris (be pried ) kg 5,6
Ilgis mm 400
Plotis mm 270
Aukštis mm 300
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Niebezpiecze stwo oparzenia, po-
wierzchnia urz dzenia nagrzewa si  
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Regulator ci nienia
Regulator ci nienia utrzymuje ci nienie w kotle paro-
wym na mo liwie sta ym poziomie podczas pracy. 
Ogrzewanie wy cza si  w przypadku osi gni cia mak-
symalnego ci nienia roboczego w kotle parowym i po-
nownie za cza si  w razie spadku ci nienia w kotle 
parowym na skutek zu ycia pary.

Termostat zabezpieczaj cy
Termostat zabezpieczaj cy zapobiega przegrzewaniu 
si  urz dzenia. Je li regulator ci nienia i termostat kot a 
ulegn  awarii, a urz dzenie zacznie si  przegrzewa , 
termostat zabezpieczaj cy wy czy je. W celu zreseto-
wania termostatu zabezpieczaj cego nale y zwróci  
si  do serwisu KÄRCHER.

Termostat kot a
W razie usterki termostat kot a wy czy ogrzewanie np. 
je li w kotle parowym zabraknie wody i temperatura w 
kotle zaczynie wzrasta .
Po wlaniu wody urz dzenie jest ponownie gotowe do 
pracy.

Korek konserwacyjny
Korek konserwacyjny zamyka kocio  parowy, z którego 
wn trza oddzia uje ci nienie. Korek konserwacyjny jest 
jednocze nie zaworem nadci nieniowym. W przypadku 
uszkodzenia regulatora ci nienia i wzrostu ci nienia w 
kotle parowym, zawór nadci nieniowy otwiera si  i para 
uchodzi przez korek konserwacyjny na zewn trz.
Przed ponownym uruchomieniem urz dzenia nale y 
skontaktowa  si  z najbli szym serwisem KÄRCHER.

Opis urz dzenia
Maksymalna liczba wyposa enia jest opisana w niniej-
szej instrukcji obs ugi. W zale no ci od zastosowanego 
modelu wyst puj  ró nice w zakresie dostawy (patrz 
opakowanie).
Ilustracje znajduj  si  na stronie z grafikami.
Rysunek A
1 Gniazdo urz dzenia

2 wiat a LED

3 Prze cznik wyboru

4 Uchwyt do przenoszenia

5 Wy wietlacz temperatury

6 Miejsce do przechowywania akcesoriów

7 Zbiornik wody

8 Przy cze sieciowe z wtyczk  sieciow

9 Wy wietlacz – pozycja wy . (OFF)

10 Etap pary min.

11 Etap pary red.

12 Etap pary maks.

13 Funkcja parowania VapoHydro

14 Blokada konserwacyjna

15 Wspornik postojowy do ssawki pod ogowej

16 Rolka kieruj ca

17 Pistolet parowy

18 D wignia pary

19 Przycisk odblokowania

20 Zabezpieczenie przed dzie mi

21 W  parowy

22 Z cze parowe

23 Dysza ze wiat em

24 Szczotka okr g a (ma a)    

25 Szczotka okr g a (du a)

26 Dysza zasilaj ca   

27 Szczotka szczelinowa

28 Dysza r czna

29 Os ona dyszy r cznej

30 Rurki przed u aj ce (2)

31 Przycisk odblokowania

32 Dysza pod ogowa

33 Zapi cie na rzep

34 ** ciereczka pod ogowa (1)

35 ciereczka pod ogowa (2)

36 Szczotka do dywanów

37 Odkamieniacz

38 ** Grza ka parowe ci nieniowa

39 ** Kontrolka (pomara czowa) – nagrzewanie

40 ** Prze cznik pary (na dole)

41 ** Z cze parowe

** Akcesoria mo na dokupi  jako element opcjonalny

Monta
Monta  akcesoriów

1. Otworzy  os on  przy cza urz dzenia.
Rysunek B

2. Pod czy  wtyczk  przewodu parowego do przy -
cza urz dzenia, a  w s yszalny sposób nast pi jej 
zatrza ni cie.
Rysunek B

3. Nasun  otwart  ko cówk  osprz tu na pistolet pa-
rowy do momentu zatrza ni cia si  przycisku odblo-
kowania pistoletu.
Rysunek G

4. Nasun  otwart  ko cówk  osprz tu na dysz  
punktow .
Rysunek H

5. Po czy  rurki przed u aj ce z pistoletem parowym.
a Nasun  pierwsz  Nasun  rurk  przed u aj c  

na pistolet parowy do momentu zatrza ni cia si  
przycisku odblokowania pistoletu.
Rurka przed u aj ca jest pod czona.

b Nasun  drug  rur  przed u aj c  na 
pierwsz  rur  przed u aj c .

Niebezpiecze stwo oparzenia par

Przeczyta  instrukcj  obs ugi



Rury przed u aj ce s  po czone.
Rysunek I

6. Nasun  osprz t i/lub dysz  pod ogow  na woln
ko cówk  rury przed u aj cej.
Rysunek J
Osprz t jest pod czony.

Zdejmowanie osprz tu
1. Odsun  do ty u zabezpieczenie przed dzie mi.

D wignia w cznika pary jest zablokowana.
2. Nacisn  w dó  os on  przy cza urz dzenia i wyj  

wtyczk  przewodu parowego z przy cza.
3. Nacisn  przycisk odblokowania i rozsun  cz ci.

Rysunek O

Dzia anie
Nape nianie wod

Zbiornik wody mo na nape ni  w ka dej chwili bezpo-
rednio na urz dzeniu lub te  po zdj ciu go z urz dze-

nia.
UWAGA
Uszkodzenie urz dzenia
Nieodpowiednia woda mo e spowodowa  zapchanie 
dysz lub uszkodzenie wska nika poziomu wody.
Nie wlewa  czystej wody destylowanej. Stosowa  mie-
szank , sk adaj c  si  z wody z kranu oraz w maksy-
malnie 50% z wody destylowanej.
Nie u ywa  wody kondensacyjnej z suszarki.
Nie stosowa  zebranej wody deszczowej.
Nie wlewa  rodków czyszcz cych ani innych dodat-
ków (np. rodków zapachowych).

Zdejmowanie zbiornika wody w celu nape nienia
1. Poci gn  zbiornik wody pionowo w gór .

Rysunek C
2. Nape ni  ustawiony pionowo zbiornik wody wod  z 

kranu lub mieszank , sk adaj c  si  z wody z kranu 
oraz w maksymalnie 50% z wody destylowanej.

3. W o y  zbiornik wody i docisn  w dó  do zatrza-
ni cia.

Nape nianie zbiornika wody bezpo rednio w 
urz dzeniu

1. Nape ni  zbiornik wody do oznaczenia „MAX”, wle-
waj c z pojemnika przez otwór wlewowy wod  z 
kranu lub mieszank , sk adaj c  si  z wody z kranu 
i w maksymalnie 50% z wody destylowanej.
Rysunek D

W czanie urz dzenia
Wskazówka
Gdy w kotle parowym sko czy si  woda lub b dzie jej 
bardzo ma o, za czy si  pompa wodna, która zacznie 
t oczy  wod  ze zbiornika do kot a parowego. To nape -
nianie mo e potrwa  kilka minut.
Wskazówka
Co 60 sekund urz dzenie zamyka na chwil  zawór, dla-
tego s ycha  ciche klikni cie. Zamkni cie zapobiega za-
kleszczeniu si  zaworu. Nie ma to negatywnego 
wp ywu na strumie  wytwarzanej pary. 
1. Ustaw urz dzenie na twardej powierzchni.
2. W ó  wtyczk  do gniazdka elektrycznego.
3. Przekr  prze cznik wyboru z pozycji OFF do za-

kresu wyboru ustawie  pary.
Rysunek E

Opis stanów wy wietlania:

* Temperatura pracy instalacji odnosi si  do rzeczywi-
stej temperatury podgrzewacza. Poniewa  podgrze-
wacz jest systemem zamkni tym, im wy sza 
temperatura, tym wy sze ci nienie pary. Przy ci nieniu 
pary 4,0 bar maksymalna temperatura wewn trz pod-
grzewacza wynosi 150°C.
4. Wy wietlacz temperatury pokazuje do 140°C, a dio-

da LED wieci ci g ym zielonym wiat em po ok. 3 
minuty. Urz dzenie jest gotowe do u ycia.
Rysunek F

5. Naci nij d wigni  pary.
Rysunek G
Para wydostaje si .

Regulacja ilo ci pary
Przy u yciu prze cznika preselekcyjnego mo na regu-
lowa  wydostaj c  si  ilo  pary. Prze cznik preselek-
cyjny umo liwia ustawienie ró nych trybów parowych: 
od min. trybu parowego przeznaczonego do lekkich za-
brudze  po maks. tryb parowy przeznaczony do silnych 
zabrudze . Funkcja VapoHydro s u y do usuwania upo-
rczywych zabrudze  w trudno dost pnych miejscach.

1. Ustawi  prze cznik preselekcyjny ilo ci pary na -
dan  ilo  pary.

2. Nacisn  d wigni  w cznika pary.
3. Przed rozpocz ciem czyszczenia skierowa  pistolet

parowy na szmatk , a  para zacznie wydobywa  si
równomiernie.

Uzupe nianie wody
Je li w zbiorniku znajduje si  za ma a ilo  wody, dioda 
LED miga szybko na czerwono i rozlega si  sygna  
d wi kowy.
Wskazówka
Pompa wodna regularnie nape nia kocio  parowy. Je li 
nape nianie przebiegnie pomy lnie, kontrolka LED miga 
szybko na czerwono.

Wy wietlacz 
cyfrowy

wiat a LED Opis

Wy wietlanie 
w czasie rze-
czywistym 
temperatury 
pracy syste-
mu*

Zanikaj ca 
czerwona

napi cie sieciowe do-
st pne, urz dzenie na-
grzewa si

Ci g a zielo-
na

Urz dzenie jest gotowe 
do u ycia

Ikonka braku 
wody

Szybko miga 
na czerwono

Brak wody w zbiorniku

Funkcja VapoHydro

Maksymalna ilo  pary

rednia ilo  pary

Minimalna ilo  pary



Wskazówka
Gdy w kotle parowym sko czy si  woda lub b dzie jej 
bardzo ma o, za czy si  pompa wodna, która zacznie 
t oczy  wod  ze zbiornika do kot a parowego. To nape -
nianie mo e potrwa  kilka minut.
UWAGA
Uszkodzenie urz dzenia
Nieodpowiednia woda mo e spowodowa  zapchanie 
dysz lub uszkodzenie wska nika poziomu wody.
Nie wlewa  czystej wody destylowanej. Stosowa  mie-
szank , sk adaj c  si  z wody z kranu oraz w maksy-
malnie 50% z wody destylowanej.
Nie u ywa  wody kondensacyjnej z suszarki.
Nie stosowa  zebranej wody deszczowej.
Nie wlewa  rodków czyszcz cych ani innych dodat-
ków (np. rodków zapachowych).
1. Nape ni  zbiornik wody wod  z kranu lub mieszan-

k , sk adaj c  si  z wody z kranu oraz w maksymal-
nie 50% z wody destylowanej.
Urz dzenie jest gotowe do u ycia.

Wy czanie urz dzenia
1. Ustawi  wy cznik urz dzenia w pozycji „OFF”.

Rysunek M
Urz dzenie jest wy czone.

2. Odsun  do ty u zabezpieczenie przed dzie mi.
D wignia w cznika pary jest zablokowana.

3. Od czy  wtyczk  od gniazdka.
4. Opró ni  zbiornik wody.

P ukanie kot a parowego
Kocio  parowy urz dzenia nale y przep uka  po co 
dziesi tym nape nieniu zbiornika.
1. Wy czanie urz dzenia – patrz rozdzia   Wy czanie 

urz dzenia.
2. Poczeka , a  urz dzenie ostygnie.
3. Opró ni  zbiornik wody.
4. Wyj  osprz t z pó ki.
5. Otworzy  korek konserwacyjny. W tym celu za o y  

otwart  ko cówk  rury przed u aj cej na korek kon-
serwacyjny, zablokowa  j  w prowadnicy i odkr ci  
korek. 
Rysunek S

6. Nape ni  kocio  parowy wod  i kilkakrotnie energicz-
nie obróci . W ten sposób nast puje uwolnienie z o-
gów kamienia, które osadzi y si  na dnie kot a.

7. Opró ni  ca kowicie kocio  parowy z wody.
Rysunek T

Przechowywanie urz dzenia
1. Na o y  rurki przed u aj ce na wielkie uchwyty na

akcesoria. 
2. Na o y  dysz  r czn  i dysz  punktow  na 1 rurk

przed u aj c . 
3. Zamocowa  du  szczotk  okr g  na dysz  punk-

tow .
4. Zawiesi  dysz  pod ogow  w pozycji parkowania.

Rysunek P
5. Zwin  kabel i umie ci  go w schowku na akceso-

ria.
Rysunek R

6. Zwin  przewód parowy i umie ci  go w schowku
na akcesoria. 
Rysunek Q

7. Umie ci  ma  szczotk  okr g  i szczotk  do fug w 
schowku na akcesoria.

8. Przechowywa  urz dzenie w suchym miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

Wa ne zasady u ytkowania
Czyszczenie powierzchni dna

Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
cz ciem u ytkowania urz dzenia. W ten sposób jesz-
cze przed rozpocz ciem czyszczenia na mokro z dna 
zostaj  usuni te zabrudzenia i lu ne drobiny.

Od wie anie tekstyliów
Przed poddaniem tekstyliów dzia aniu urz dzenia nale-
y zawsze sprawdzi  ich odporno  na oddzia ywanie 

urz dzenia w zakrytym miejscu: podda  materia  dzia-
aniu pary i zaczeka  a  wyschnie, po czym sprawdzi  
pod k tem odbarwie  lub odkszta ce .

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub 
lakierowanych

UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Para mo e spowodowa  oddzielenie wosku, politury 
mebli, pow ok z tworzyw sztucznych lub farby i doklejek 
z kraw dzi.
Nie nale y kierowa  strumienia pary na oklejone kraw -
dzie, gdy  mo e to spowodowa  oddzielenie si  doklej-
ki. 
Nie u ywa  urz dzenia do czyszczenia nielakierowa-
nych pod óg drewnianych lub parkietów.
Nie u ywa  urz dzenia do czyszczenia powierzchni la-
kierowanych lub z pow ok  z tworzywa sztucznego, np. 
mebli kuchennych lub domowych, drzwi lub parkietów.
1. W celu oczyszczenia tych powierzchni wystarczy

podda  ciereczk  na krótko dzia aniu pary, po 
czym wytrze  ni  powierzchnie.

Czyszczenie szk a
UWAGA
P kni cie szk a i uszkodzenie powierzchni
Para mo e uszkodzi  lakierowane miejsca w ramie 
okna i niskich temperaturach na zewn trz spowodowa  
napr enie powierzchni szyby i w rezultacie p kni cie 
szk a.
Nie kierowa  strumienia pary na lakierowane miejsca w 
ramie okna.
Przy niskich temperaturach na zewn trz nale y roz-
grza  szyby okienne, poddaj c ca  powierzchni  szyby 
dzia aniu niewielkiej ilo ci pary.

Oczy ci  powierzchni  okna przy u yciu dyszy
r cznej i nak adki. Aby usun  wod , nale y u y  
wycieraczki do okien lub wytrze  powierzchnie do 
sucha. 

Zastosowanie wyposa enia
Pistolet parowy

Pistolet parowy bez osprz tu mo na u ywa  do nast -
puj cych zastosowa : 

Usuwanie niewielkich zagniece  z wisz cej odzie-
y: Podda  odzie  dzia aniu pary z odleg o ci 10-

20 cm. 
Usuwanie wilgotnego py u: Podda  ciereczk  na 
krótko dzia aniu pary, po czym wytrze  ni  meble. 

Dysza punktowa
Dysza punktowa nadaje si  do czyszczenia trudno do-
st pnych miejsc, fug, armatur, odp ywów, umywalek, 
WC, aluzji lub grzejników. Im bli ej zabrudzonego 
miejsca znajdzie si  dysza punktowa, tym lepsze wyniki 
czyszczenia, gdy  temperatura i ilo  pary s  najwi k-



sze na wylocie z dyszy. Znaczne z ogi kamienia mo na 
przed czyszczeniem par  potraktowa  odpowiednim 
rodkiem czyszcz cym. Odczeka  5 minut, a  rodek 

czyszcz cy zacznie dzia a , po czym u y  pary.
1. Nasun  dysz  punktow  na pistolet parowy.

Rysunek G
Szczotka okr g a (ma a)

Ma a szczotka okr g a nadaje si  do czyszczenia upo-
rczywych zabrudze . Dzi ki szczotkom usuwanie upo-
rczywych zabrudze  jest atwiejsze. 
UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Szczotka mo e spowodowa  zadrapanie wra liwych 
powierzchni.
Nie nadaje si  do czyszczenia wra liwych powierzchni.
1. Zamontowa  ma  szczotk  okr g  na dyszy punk-

towej.
Rysunek H

Szczotka okr g a, du a
Du a szczotka okr g a jest przeznaczona do czyszcze-
nia zaokr glonych powierzchni o wi kszych rozmia-
rach, np. umywalek, pryszniców, wanien, 
zlewozmywaków itd.
UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Szczotka mo e spowodowa  zadrapanie wra liwych 
powierzchni.
Nie nadaje si  do czyszczenia wra liwych powierzchni.
1. Zamocowa  du  szczotk  okr g  na dysz  punk-

tow .
Rysunek H

Dysza du ej mocy
Dysza du ej mocy nadaje si  do usuwania uporczy-
wych zabrudze , przedmuchiwania naro ników, fug itd.
1. Zamontowa  dysz  du ej mocy na odpowiedni  dla 

szczotki okr g ej dysz  punktow .
Rysunek H

Szczotka do fug
1. Szczotka do fug s u y do czyszczenia w skich

szczelin, np. mi dzy wn kami podokiennymi i kor-
bami na cianie.
Rysunek H

Dysza r czna
Dysza r czna nadaje si  do czyszczenia ma ych zmy-
walnych powierzchni, kabin prysznicowych i luster.
1. Nasun  dysz  r czn  odpowiedniej dyszy punkto-

wej na pistolet parowy.
Rysunek G

2. Nasun  nak adk  na dysz  r czn .

Dysza pod ogowa
Dysza pod ogowa nadaje si  do czyszczenia zmywal-
nych wyk adzin ciennych i pod ogowych, np. pod óg 
kamiennych, flizów i pod óg z polichlorku winylu. 
UWAGA
Uszkodzenie spowodowane oddzia ywaniem pary
Wysoka temperatura i nawil enie mog  spowodowa  
uszkodzenia.
Przed rozpocz ciem u ytkowania sprawdzi  odporno  
na wysok  temperatur  i dzia anie pary w niewidocz-
nym miejscu przy u yciu ma ej ilo ci pary.
Wskazówka
Pozosta o ci rodka do czyszczenia lub emulsji piel -
gnacyjnej na czyszczonej powierzchni mog  by  pod-

czas czyszczenia par  przyczyn  powstawania smug, 
które jednak znikaj  po kilkakrotnym u yciu.
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
cz ciem u ytkowania urz dzenia. W ten sposób jesz-
cze przed rozpocz ciem czyszczenia na mokro z dna 
zostaj  usuni te zabrudzenia i lu ne cz steczki. Przy 
mocno zabrudzonych powierzchniach nale y wykony-
wa  czynno ci wolniej, aby oddzia ywanie pary trwa o 
d u ej.
1. Po czy  rurki przed u aj ce z pistoletem parowym.

Rysunek I
2. Nasun  dysz  pod ogow  na rur  przed u aj c .

Rysunek J
3. Zamocowa  cierk  do pod óg na dyszy pod ogo-

wej.
a Po o y  cierk  do pod óg na pod odze ta mami 

rzepowymi do góry.
b Po o y  dysz  pod ogow  na cierce do pod óg z 

lekkim dociskiem.
Rysunek K

cierka do pod óg samoczynnie przyczepia si  do 
dyszy pod ogowej dzi ki mocowaniu rzepami.

Zdejmowanie cierki do pod óg
1. Ustawi  stop  na przeznaczonej do tego wypustce 

cierki do pod óg i podnie  dysz  pod ogow  w gó-
r .
Rysunek K

Wskazówka
Na pocz tku ta ma cierki do pod óg jest bardzo mocna 
i trudno j  odczepi  od dyszy pod ogowej. Po kilkakrot-
nym u yciu i umyciu cierki do pod óg mo na j  atwo 
odczepi  od dyszy pod ogowej i oferuje ona optymaln  
przyczepno .

Parkowanie dyszy pod ogowej
1. Podczas krótkich przerw w pracy zawiesi  dysz

pod ogow  na uchwycie postojowym.
Rysunek P

Nak adka do dywanów
Nak adka umo liwia od wie enie dywanów.
UWAGA
Uszkodzenie nak adki do dywanów i dywanu
Zabrudzona nak adka do dywanów, a tak e wysoka 
temperatura i nawil enie mog  doprowadzi  do znisz-
czenia dywanu.
Dodatkowo przed rozpocz ciem u ytkowania spraw-
dzi  odporno  dywanu na wysok  temperatur  i dzia-
anie pary w niewidocznym miejscu przy u yciu ma ej 
ilo ci pary.
Przestrzega  wskazówek dotycz cych czyszczenia po-
danych przez producenta dywanu.
Przed u yciem nak adki do dywanów upewni  si , e 
dywan zosta  odkurzony i usuni to z niego plamy. 
Przed rozpocz ciem u ytkowania i po przerwach w eks-
ploatacji nale y usun  z urz dzenia wod  (konden-
sat), która nagromadzi a si  w odp ywie podczas 
parowania (bez cierki do pod óg / z akcesoriami).
Nak adk  do dywanów nale y stosowa  na dyszy pod-
ogowej tylko w po czeniu ze cierk  do pod óg.
Do czyszczenia par  u y  nak adki do dywanów o ni-
skim trybie parowym.
Nie kierowa  pary ci gle w jedno miejsce (maksymalnie 
przez 5 sekund), aby unikn  mocnego zwil enia i 
uszkodzenia na skutek dzia ania temperatury.
Nie stosowa  nak adki do dywanów o bardzo wysokim 
runie.



Mocowanie nak adki do dywanów na dyszy 
pod ogowej

1. Zamocowa  cierk  do pod óg na dyszy pod ogo-
wej, patrz rozdzia  Dysza pod ogowa.
Rysunek K

2. Wsun  dysz  pod ogow  w nak adk  do dywanów, 
lekko j  naciskaj c, a nast pnie zablokowa .
Rysunek L

3. Rozpocz  czyszczenie dywanów.
Zdejmowanie nak adki do dywanów z dyszy 

pod ogowej

� OSTRO NIE
Poparzenia stóp
Nak adka do dywanów mo e si  rozgrza  podczas pa-
rowania.
Nie dotyka  ani nie zdejmowa  nak adki do dywanów 
na bosaka lub w sanda ach.
Nak adk  do dywanów nale y dotyka  i zdejmowa  tyl-
ko w odpowiednim obuwiu.
1. Nacisn  zaczep nak adki do dywanów czubkiem

buta w dó .
2. Podnie  dysz  pod ogow  w gór .

Rysunek L

Ci nieniowe elazko parowe
Wskazówka
Zalecamy stosowanie deski do prasowania firmy KÄR-
CHER z aktywnym odsysaniem pary. Ta deska do pra-
sowania jest optymalnie dostosowana do zakupionego 
urz dzenia. Znacznie u atwia i przyspiesza ona proces 
prasowania. W ka dym razie nale y u ywa  deski do 
prasowania z przepuszczaj cym par , siatkowym pod-
o em do prasowania.
Wskazówka
Nale y zauwa y , e w przypadku deski do prasowania 
bez odsysania pary mo liwe jest zwil enie pokrowca 
deski do prasowania, je li gromadzi si  kondensat.

Uruchomienie ci nieniowego elazka parowego

UWAGA
Szkody materialne spowodowane przez kondensat/
wilgo
Podczas prasowania istnieje mo liwo  kapania skro-
plonej pary wodnej na pod og  i uszkodzenia delikatnej 
powierzchni pod ogi.
Je li to mo liwe, wykonywa  prasowanie na pod odze o 
powierzchni niewra liwej na skroplon  par  wodn  (np. 
p ytki/kamie ).
Je li pod oga jest wra liwa, upewni  si , e miejsce, na 
które mo e kapa  skroplona para wodna, jest odpo-
wiednio zabezpieczone (np. wodoodporn  mat ).
Wskazówka
Stopa elazka musi by  gor ca, aby para nie skrapla a 
si  na niej i nie kapa a na prasowane tkaniny.
Wskazówka
Przy pod czonym ci nieniowym elazku parowym nie 
nale y ustawia  funkcji trybu parowego VapoHydro, 
gdy  doprowadzi to do zmoczenia prasowanych tkanin.
Zalecane stopnie pary

1. Upewni  si , e kocio  oczyszczacza parowego jest
nape niony wod  z kranu lub mieszank , sk adaj c  

si  z wody z kranu oraz w maks. 50% z wody desty-
lowanej.

2. Pod czy  wtyczk  przewodu parowego elazka do 
gniazda urz dzenia, a  w s yszalny sposób nast pi 
jej zatrza ni cie.

3. Uruchomi  oczyszczacz parowy, patrz rozdzia
W czanie urz dzenia.

4. Zaczeka , a  oczyszczacz parowy b dzie gotowy
do pracy.

5. elazko jest gotowe do u ycia, gdy zga nie lampka 
kontrolna (pomara czowa). 

6. Lampka kontrolna zapala si  podczas u ytkowania, 
gdy elazko si  nagrzewa. U ytkowanie nie musi
by  przerywane podczas nagrzewania. 

Prasowanie parowe 

UWAGA
Zniszczenie odzie y
Nieprzestrzeganie wskazówek dotycz cych prasowa-
nia podanych na odzie y mo e doprowadzi  do jej 
zniszczenia.
Przestrzega  wskazówek dotycz cych prasowania po-
danych na odzie y.
Wskazówka
Ze sta ym, optymalnym ustawieniem temperatury 
wszystkie tekstylia przeznaczone do prasowania mo -
na prasowa  bez konieczno ci wykonywania dodatko-
wych ustawie  temperatury.
Materia y delikatne i nadruki wyg adzi  przy u yciu pary 
wodnej od ty u bez bezpo redniego kontaktu z elaz-
kiem. Dzi ki naparowaniu materia u z odleg o ci 2 - 3 
cm w ókna s  delikatnie podnoszone.  
Wskazówka

elazko jest wyposa one w automatyczne wy czanie, 
które wy cza urz dzenie, je li nie by o poruszane d u-
ej ni  5 minut. To automatyczne wy czanie zwi ksza 

bezpiecze stwo i oszcz dza energi , poniewa  elazko 
nie nagrzewa si  w sposób ci g y. elazko w czy si  
ponownie, gdy tylko zostanie poruszone, i zacznie si  
nagrzewa .
Wskazówka
Aby podda  firanki, odzie  itd. naparowaniu w pozycji 
pionowej, mo na te  trzyma  elazko pionowo.
1. Jak tylko kontrolka (pomara czowa) ogrzewania e-

lazka zga nie, mo na rozpocz  prasowanie.
2. Nacisn  przycisk pary na uchwycie. Para wyrzuca-

na jest z urz dzenia tak d ugo, jak d ugo naci ni ty 
jest przycisk.

3. Przed rozpocz ciem prasowania i w razie przerwy w 
prasowaniu skierowa  strumie  pary najpierw na
ciereczk  i poczeka , a  para zacznie si  wydoby-

wa  równomiernie.
Prasowanie na sucho

UWAGA
Uszkodzenie urz dzenia
Brak wody w kotle parowym prowadzi do uszkodzenia 
urz dzenia
Nale y upewni  si , e w kotle parowym znajduje si  
woda.
UWAGA
Zniszczenie odzie y
Nieprzestrzeganie wskazówek dotycz cych prasowa-
nia podanych na odzie y mo e doprowadzi  do jej 
zniszczenia.
Przestrzega  wskazówek dotycz cych prasowania po-
danych na odzie y.

poziom Tkaniny odzie owe
Etap pary min. Odzie  z niewieloma zagnieceniami
Etap pary 
maks.

D ins



Wskazówka
Ze sta ym, optymalnym ustawieniem temperatury 
wszystkie tekstylia przeznaczone do prasowania mo -
na prasowa  bez konieczno ci wykonywania dodatko-
wych ustawie  temperatury.
Materia y delikatne i nadruki nie powinny by  prasowa-
ne na sucho.

Poczeka , a  kontrolka (pomara czowa) ogrzewa-
nia elazka zga nie.

elazko jest gotowe do prasowania.

Czyszczenie i konserwacja
Usuwanie kamienia z kot a parowego 

Wskazówka
Poniewa  w urz dzeniu osadza si  kamie , zalecamy 
usuni cie kamienia z urz dzenia po wykonaniu podanej 
w tabeli liczby nape nie  zbiornika wody (NZ=nape nie  
zbiornika).

Wskazówka
Przedsi biorstwo wodne lub przedsi biorstwa miejskie 
udzielaj  informacji o twardo ci wody wodoci gowej.
UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Roztwór odkamieniacza mo e zaatakowa  wra liwe 
powierzchnie.
Zachowa  ostro no  podczas nape niania i opró nia-
nia urz dzenia. 
1. Wy czanie urz dzenia – patrz rozdzia   Wy czanie 

urz dzenia.
2. Poczeka , a  urz dzenie ostygnie.
3. Opró ni  zbiornik wody.
4. Wyj  osprz t z pó ki.
5. Otworzy  korek konserwacyjny. W tym celu za o y  

otwart  ko cówk  rury przed u aj cej na korek kon-
serwacyjny, zablokowa  j  w prowadnicy i odkr ci  
korek.
Rysunek S

6. Opró ni  ca kowicie kocio  parowy z wody.
Rysunek T

UWAGA
Uszkodzenie urz dzenia wskutek dzia ania odka-
mieniacza
U ycie niew a ciwego odkamieniacza lub b dne dozo-
wanie mog  uszkodzi  urz dzenie.
Nale y korzysta  wy cznie z odkamieniacza KÄR-
CHER.
Nale y u y  1 jednostki dozowania odkamieniacza na 
0,5 l wody.
7. Sporz dzi  roztwór odkamieniacza zgodnie z poda-

nymi informacjami.
8. Wla  roztwór odkamieniacza do kot a parowego. 

Nie zamyka  kot a parowego.
9. Odczeka  ok. 8 godzin, w ci gu których roztwór od-

kamieniaj cy oddzia uje na wn trze kot a.
10. Opró ni  ca kowicie kocio  parowy z roztworu odka-

mieniaj cego.
11. W razie potrzeby powtórzy  proces usuwania ka-

mienia.

12. Przep uka  kocio  parowy 2 lub 3 razy zimn  wod , 
aby usun  wszystkie pozosta o ci roztworu odka-
mieniaj cego.

13. Opró ni  ca kowicie kocio  parowy z wody.
Rysunek T

14. Osuszy  mocowania kabla zasilania sieciowego.
15. Przykr ci  korek konserwacyjny za pomoc  rury

przed u aj cej.

Konserwacja osprz tu
(osprz t w zale no ci od zakresu dostawy)
Wskazówka

cierek z mikrofibry nie wolno suszy  w suszarkach 
b bnowych.
Wskazówka
Nale y przestrzega  wskazówek dotycz cych mycia 
ciereczek, zamieszczonych w instrukcji mycia. Nie na-

le y stosowa  p ynu do p ukania tkanin, aby ciereczki 
mog y dobrze poch ania  zabrudzenia.
1. cierki do pod óg i nak adki nale y pra  w pralce w

temperaturze wynosz cej maksymalnie 60°C.

Usuwanie usterek
Usterki maj  cz sto proste przyczyny, które mo na usu-
n  samodzielnie, korzystaj c z poni szego przegl du. 
W razie w tpliwo ci lub wyst pienia usterek innych ni  
wymienione nale y skontaktowa  si  z autoryzowanym 
serwisem.
� OSTRZE ENIE
Niebezpiecze stwo pora enia pr dem i oparzenia
Dopóki urz dzenie jest pod czone do zasilania lub je li 
jeszcze nie ostyg o, usuwanie usterek wi e si  z nie-
bezpiecze stwem. 
Od czy  wtyczk  sieciow .
Poczeka , a  urz dzenie ostygnie.
Zredukowana ilo  pary
Kocio  parowy jest pokryty kamieniem.

Usun  kamie  z kot a parowego.
Kontrolka LED miga szybko na czerwono i rozlega 
si  sygna  d wi kowy
Brak wody w zbiorniku.

Nape ni  zbiornik wody.
Nie mo na nacisn  d wigni w cznika pary
D wignia w cznika pary jest zabezpieczona za pomo-
c  zabezpieczenia przed dzie mi.

Przesun  do przodu zabezpieczenie przed dzie -
mi.
D wignia w cznika pary jest odblokowana.

D ugi czas nagrzewania
Kocio  parowy jest pokryty kamieniem.

Usun  kamie  z kot a parowego.
Du e zu ycie wody
Kocio  parowy jest pokryty kamieniem.

Usun  kamie  z kot a parowego.
Ci nieniowe elazko parowe „wypluwa” wod

Wyp uka  lub usun  osad wapienny z kot a 
oczyszczacza parowego, patrz rozdzia l Usun  ka-
mie  z kot a parowego.

W przypadku przerw w prasowaniu z ci nieniowego 
elazka parowego wydostaj  si  krople wody

W trakcie d u szych przerw w prasowaniu para mo e 
ulec kondensacji w przewodzie parowym.

W razie przerwy w prasowaniu skierowa  strumie  
pary najpierw na ciereczk  i poczeka , a  para za-
cznie si  wydobywa  równomiernie.

Zakres twardo ci °dH mmol/l NZ
I mi kka 0 - 7 0 - 1,3 100
II rednia 7 - 14 1,3 - 2,5 90
III twarda 14 - 21 2,5 - 3,8 75
IV bardzo twarda >21 >3,8 50



Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrze one.

Tartalom

Általános utasítások
A készülék els  használata el tt olvassa 
el az eredeti kezelési útmutatót és a 
mellékelt biztonsági tanácsokat. Ezek-

nek megfelel en járjon el.
rizze meg mindkét tájékoztatót kés bbi használatra 

vagy a következ  tulajdonos számára.

Rendeltetésszer  alkalmazás
Kizárólag magán háztartásban alkalmazza a készülé-
ket. A készülék g zzel való tisztításra szolgál, megfele-
l  tartozékkal a használati utasításban leírtak szerint 

alkalmazható. Tisztítószer nem szükséges. Tartsa be a 
biztonsági utasításokat.

Környezetvédelem
A csomagolóanyag újrahasznosítható. Kérjük, 
környezetbarát módon semmisítse meg a csoma-
golást.
Az elektromos és elektronikus készülékek érté-
kes újrahasznosítható anyagokat és gyakran 
olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulátorok vagy olaj, amelyek helytelen 

kezelés vagy ártalmatlanítás esetén veszélyeztethetik 
az egészséget és a környezetet. Ezek az alkotóelemek 
azonban a készülék rendeltetésszer  üzemeléséhez 
szükségesek. Az ezzel a szimbólummal jelölt készülé-
keket nem szabad a háztartási hulladékkal együtt meg-
semmisíteni.
Összetev kre vonatkozó utasítások (REACH)
Az összetev kre vonatkozó aktuális információkat itt ta-
lálja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és pótalkatrészek
Csak eredeti tartozékot és eredeti pótalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantálják a készülék biztonságos és 
zavarmentes üzemelését.
A tartozékokra és pótalkatrészekre vonatkozóan infor-
mációkat itt talál: www.kaercher.com.

Szállított tartozékok
A készülékkel szállított tartozékok fel vannak tüntetve a 
csomagoláson. Kicsomagolásnál ellen rizze, hogy 
megvan-e minden tartozék. Hiányzó tartozékok vagy 
szállítási sérülések esetén kérjük, értesítse a kereske-
d t.

Garancia
Minden országban az illetékes értékesít nk által bizto-
sított garanciális feltételek érvényesek. Amennyiben a 
garanciaid n belül a készüléknél hibák merülnek fel, 
azokat díjmentesen orvosoljuk, ha az adott hibák 
anyag-, illetve gyártási hibák. Garanciális esetben kér-
jük, a számlával együtt forduljon forgalmazójához vagy 
a legközelebbi, arra jogosult ügyfélszolgálati irodához.
(A cím a hátoldalon található)

Biztonsági berendezések
� VIGYÁZAT
Hiányzó vagy módosított biztonsági berendezések
A biztonsági berendezések az Ön védelmét szolgálják.
A biztonsági berendezéseket ne módosítsa és ne mel-
l zze használatukat.

Szimbólumok a készüléken
(készüléktípustól függ en)

SC 5 
Deluxe 

Pod czenie do sieci elektrycznej
Napi cie V 220 - 

240
Faza ~ 1
Cz stotliwo Hz 50
Klasa ochrony IPX4
Kategoria ochrony I
Dane dotycz ce wydajno ci urz dzenia
Wydajno  grzewcza W 2250
Wydajno  grzewcza grza ki W 700
Maksymalne ci nienie robocze MPa 0,4
Czas nagrzewania min 3
Ci g e parowanie g/min 60
Maksymalny wyrzut pary g/min 150
Pojemno
Zbiornik wody l 1,3
Podgrzewacz parowy l 0,5
Wymiary i masa
Masa (bez akcesoriów) kg 5,6
D ugo mm 400
Szeroko mm 270
Wysoko mm 300

 Általános utasítások ............................................ 111
 Rendeltetésszer  alkalmazás ............................. 111
 Környezetvédelem............................................... 111
 Tartozékok és pótalkatrészek .............................. 111
 Szállított tartozékok ............................................. 111
 Garancia.............................................................. 111
 Biztonsági berendezések .................................... 111
 A készülék leírása ............................................... 112
 Szerelés .............................................................. 112
 Üzemeltetés ........................................................ 113
 Fontos alkalmazási utasítások ............................ 114
 A tartozékok használata ...................................... 114
 Ápolás és karbantartás........................................ 116
 Üzemzavarok elhárítása...................................... 117
 M szaki adatok ................................................... 117

Égési sérülés veszélye, a készülék felü-
lete üzem közben felforrósodik

G z általi leforrázás veszélye

Olvassa el a használati utasítást



Nyomásszabályozó
A nyomásszabályozó üzemelés közben a lehet  legál-
landóbb értéken tartja a nyomást a g zkazánban. A 
g zkazán maximális üzemi nyomásának elérésekor le-
kapcsolódik a f tés, a g zkazánban g zleeresztés miatt 
bekövetkez  nyomáscsökkenés esetén pedig ismét be-
kapcsolódik.

Biztonsági termosztát
A biztonsági termosztát megakadályozza a készülék 
túlmelegedését. Ha a nyomásszabályozó és a kazán 
termosztát meghibásodás miatt nem m ködik, és emiatt 
a készülék túlmelegszik, akkor kikapcsol a készülék biz-
tonsági termosztátja. A biztonsági termosztát visszaállí-
tásához forduljon az illetékes KÄRCHER 
ügyfélszolgálathoz.

Kazán termosztát
A kazán termosztát hiba esetén kikapcsolja a f tést, 
például ha nincs víz a g zkazánban, és megnövekszik 
a h mérséklet a g zkazánban.
Ha vizet tölt utána, akkor a készülék újra használhatóvá 
válik.

Karbantartási zár
A karbantartási zár lezárja a g zkazánt a nyomással 
szemben. A karbantartási zár egyben túlnyomás szelep 
is. Amennyiben a nyomásszabályozó meghibásodott, 
és a g znyomás megemelkedik a g zkazánban, akkor 
megnyílik a túlnyomás szelep és a karbantartási záron 
keresztül távozik a g z.
A készülék ismételt üzembe helyezése el tt forduljon az 
illetékes KÄRCHER ügyfélszolgálathoz.

A készülék leírása
A jelen kezelési útmutató a berendezés maximális fel-
szereltségi szintjét ismerteti. Modellt l függ en különb-
ségek vannak a szállítási terjedelemben (lásd a 
csomagolást).
Az illusztrációkat lásd az ábrákat tartalmazó olda-
lon.
Ábra A
1 Eszköz aljzat

2 LED-jelz fények

3 Választókapcsoló

4 Hordozófogantyú

5 H mérséklet-kijelz

6 Tartozéktároló terület

7 Víztartály

8 Hálózati csatlakozókábel a hálózati csatlakozódu-
góval

9 Kijelz  - OFF pozíció

10 Min. g zfokozat

11 Közepes g zfokozat

12 Max. g zfokozat

13 VapoHydro funkció g zfokozat

14 Karbantartási zár

15 Parkolási tartó a padlófúvókához

16 Kormánygörg

17 G zpisztoly

18 G zkar

19 Kioldógomb

20 Gyerekzár

21 G ztöml

22 G zcsatlakozó

23 Reflektor fúvóka

24 Körkefe (kicsi)    

25 Körkefe (nagy)

26 Elektromos fúvóka   

27 Réskefe

28 Kézi fúvóka

29 Kézi fúvóka fedél

30 Hosszabbító csövek (2 x)

31 Kioldógomb

32 Padlófúvóka

33 Tép záras rögzít

34 ** Padlótisztító kend  (1x)

35 Padlótisztító kend  (2x)

36 Sz nyegcsúszda

37 Vízk mentesít

38 ** G zöl s vasaló

39 ** Jelz fény (narancssárga)-f tés

40 ** G zkapcsoló (alul)

41 ** G zcsatlakozó

** A tartozékok opcionális elemként vásárolhatók meg

Szerelés
Tartozékok felszerelése

1. Nyissa fel a készülékcsatlakozás burkolatát.
Ábra B

2. Dugja be a g z csatlakozót készülékcsatlakozásba 
úgy, hogy hallhatóan bekattanjon.
Ábra B

3. A tartozék nyitott végét tolja a g zpisztolyra, míg a 
g zpisztoly kioldó billenty je bepattan.
Ábra G

4. A tartozék nyitott végét tolja a pontsugárzó fúvóká-
ra.
Ábra H

5. Csatlakoztassa a hosszabbító csövet a g zpisztoly-
ra.
a Tolja a 1. hosszabbító csövet a g zpisztolyra, 

míg a g zpisztoly reteszelés feloldó billenty je 
bepattan.
Az összeköt  cs  csatlakoztatva van.

b Tolja a 2. hosszabbító csövet az 1. hosszabbító 
cs re.
A hosszabbító csövek csatlakoztatva vannak.

Ábra I
6. Tolja a tartozékot és/vagy a padlókefét a hosszabbí-

tó cs  szabad végére.
Ábra J



A tartozék csatlakoztatva van.

A tartozékok leszerelése
1. Tolja vissza a gyerekzárat.

A g zkar zárolva van.
2. Nyomja lefelé a készülékcsatlakozás burkolatát és 

húzza ki a g z csatlakozót a készülékcsatlakozás-
ból.

3. Nyomja meg reteszelés feloldó billenty t és húzza 
szét az elemeket.
Ábra O

Üzemeltetés
Víz betöltése

A víztartály bármikor levehet  feltöltéshez, vagy közvet-
lenül a készüléken is feltölthet .
FIGYELEM
A készülékben keletkezett kár
A nem megfelel  víz miatt eldugulhatnak a fúvókák, il-
letve megrongálódhat a vízállás kijelz .
Ne töltsön bele desztillált vizet. Legfeljebb 50 %-ban 
desztillált vízzel kevert vezetékes vizet használjon.
Ne töltsön bele kondenzvizet a szárítógépb l.
Ne töltsön bele összegy jtött es vizet.
Ne töltsön be tisztítószert vagy más adalékot (pl. illato-
sítót).

A víztartály levétele feltöltéshez
1. A víztartályt húzza függ legesen felfelé.

Ábra C
2. A víztartályt töltse fel függ legesen vezetékes víz-

zel, vagy legfeljebb 50%-ban desztillált vízzel kevert 
vezetékes vízzel.

3. Helyezze be a víztartályt és nyomja lefelé, amíg be 
nem kattan.

A víztartály feltöltése a készüléken
1. A vezetékes vizet, vagy a legfeljebb 50 %-ban desz-

tillált vízzel kevert vezetékes vizet egy edényb l tölt-
se be a „MAX” jelzésig a víztartály betölt  nyílásán.
Ábra D

A berendezés bekapcsolása
Megjegyzés
Ha nem, vagy csak kevés víz található a g zkazánban 
akkor a beindul a vízszivattyú, és vizet juttat a víztartály-
ból a g zkazánba. A töltési folyamat több percig is el-
tarthat.
Megjegyzés
A készülék 60 másodpercenként rövid id re lezárja a 
szelepet, ilyenkor halk kattanás hallatszik. A lezárás 
megakadályozza a szelep beragadását. A g z kibocsá-
tását ez nem befolyásolja. 
1. Helyezze a készüléket szilárd felületre.
2. Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót az al-

jzatba.
3. Forgassa a választókapcsolót az OFF állásból a 

g zbeállítási tartományba.
Ábra E

A kijelz  állapotának magyarázata:

* A rendszer üzemi h mérséklete a g zgenerátor tény-
leges h mérsékletére vonatkozik. Mivel a g zgenerátor 
zárt rendszer, minél magasabb a h mérséklet, annál
nagyobb a g znyomás. 4,0 bar g znyomás mellett a 
g zgenerátor belsejében a maximális h mérséklet
150°C fok.
4. A h mérséklet-kijelz  legfeljebb 140 °C-ot tud jelez-

ni, és a LED jelz fény kb. 3 perc elteltével folyama-
tosan zölden világít. A készülék készen áll a 
használatra.
Ábra F

5. Nyomja meg a g zkart.
Ábra G
G z szivárog.

A g zmennyiség szabályozása
A g zmennyiség-állító kapcsolóval szabályozható a ki-
áramló g z mennyisége. A választókapcsoló beállítási 
lehet ségeket kínál az enyhe szennyez déshez való 
minimális g zfokozattól a durva szennyezés esetén 
használandó max. g zfokozatig. A VapoHydro funkció a 
nehezen elérhet  területeken lév  er s szennyez dé-
sek eltávolítására szolgál.

1. A g zmennyiség kapcsolót állítsa a szükséges g z-
mennyiséghez.

2. Nyomja meg a g zkart.
3. A tisztítás megkezdése el tt irányítsa a g zpisztolyt 

egy kend re, amíg a g z egyenletesen áramlik.

Víz utántöltése
Ha nincsen elegend  víz a víztartályban, a LED-lámpa 
gyorsan pirosan villog és egy jelz hang hallható.
Megjegyzés
A vízszivattyú meghatározott id közönként tölti fel a 
g zkazánt. Ha a feltöltés sikeres, a LED-fény gyorsan 
pirosan villog.

Digitális ki-
jelz

LED-jelz fé-
nyek

Leírás

A rendszer 
üzemi h mér-
sékletének 
valós idej  
megjeleníté-
se *

Halványuló 
vörös

Hálózati feszültség adott, 
a készülék felf t

Folyamatos 
zöld

A készülék készen áll a 
használatra

Vízhiányjelz  
ikon

Gyorsan vil-
logó piros

A víztartályban nincs víz

Vapohydro funkció

Maximális g zmennyiség

Közepes g zmennyiség

Minimális g zmennyiség



Megjegyzés
Ha nem, vagy csak kevés víz található a g zkazánban 
akkor a beindul a vízszivattyú, és vizet juttat a víztartály-
ból a g zkazánba. A töltési folyamat több percig is el-
tarthat.
FIGYELEM
A készülékben keletkezett kár
A nem megfelel  víz miatt eldugulhatnak a fúvókák, il-
letve megrongálódhat a vízállás kijelz .
Ne töltsön bele desztillált vizet. Legfeljebb 50 %-ban 
desztillált vízzel kevert vezetékes vizet használjon.
Ne töltsön bele kondenzvizet a szárítógépb l.
Ne töltsön bele összegy jtött es vizet.
Ne töltsön be tisztítószert vagy más adalékot (pl. illato-
sítót).
1. A víztartályt töltse fel vezetékes vízzel vagy legfel-

jebb 50%-ban desztillált vízzel kevert vezetékes víz-
zel.
A készülék használatra kész.

A készülék kikapcsolása
1. A készülékkapcsolót állítsa „OFF” állásba.

Ábra M
A készülék ki van kapcsolva.

2. Tolja vissza a gyerekzárat.
A g zkar zárolva van.

3. Húzza ki a hálózati dugaszcsatlakozót az aljzatból.
4. Ürítse le a víztartályt.

G zkazán kiöblítése
A készülék g zkazánját minden tizedik feltöltés után öb-
lítse ki.
1. A készülék kikapcsolása, lásd:  A készülék kikap-

csolása.
2. Hagyja leh lni a készüléket.
3. Ürítse le a víztartályt.
4. Vegye ki a tartozékot a tartozékfiókból.
5. Nyissa ki a karbantartási zárat. Ehhez helyezze a 

hosszabbító cs  nyitott végét a karbantartási zárra, 
pattintsa be a vezetésbe és csavarja fel. 
Ábra S

6. Töltse fel vízzel a g zkazánt és er sen forgassa 
meg. Így leválnak a g zkazán fenekén lerakódott 
vízk maradványok.

7. Teljesen engedje le a vizet a g zkazánból.
Ábra T

A készülék tárolása
1. A hosszabbító csöveket dugja a nagyméret  tarto-

zék-tartókba.
2. Egy kézi fejet és egy pontsugárzó fúvókát helyez-

zen fel minden egyes hosszabbító cs re. 
3. A nagy szélkefét rögzítse a pontsugárzó fúvókán. 
4. A padlókefét akassza a parkoló tartóra.

Ábra P
5. Tekercselje fel a kábelt és helyezze el a tartozékfi-

ókban.
Ábra R

6. Tekercselje fel a g ztöml t és helyezze el a tarto-
zékfiókban.
Ábra Q

7. A kis szélkefét és a fúgakefét helyezze el a tarto-
zékfiókban.

8. Tárolja a készüléket száraz, fagymentes helyen.

Fontos alkalmazási utasítások
A padlófelületek tisztítása

Javasoljuk, hogy a padlót seperje fel vagy porszívózza 
fel a készülék használata el tt. Így a padló már a ned-
ves tisztítás el tt mentesíthet  a szennyez désekt l és 
laza részecskékt l.

Textíliák felfrissítése
A készülékkel való kezelés el tt ellen rizze a textíliák 
összeegyeztethet ségét egy nem látható helyen: G -
zölje be a textilt, szárítsa meg és ezt követ en ellen riz-
ze a szín- vagy alak módosulását.

Bevonatos vagy lakkozott felületek tisztítása
FIGYELEM
Sérült felületek
A g z feloldhatja a viaszt, bútorpolitúrt, m anyag bevo-
natot vagy festéket és az élek ragasztását.
Ne irányítsa a g zt ragasztott élekre, mivel a ragasztás 
feloldódhat. 
Ne használja a készüléket lakkozatlan fapadló vagy 
parketták tisztítására.
Ne használja a készüléket lakkozott vagy m anyagbe-
vonatú felületek tisztítására, pl. a konyha és nappali bú-
torzata, ajtók vagy parketta tisztítására.
1. E felületek tisztítására röviden g zöljön át egy ken-

d t és ezzel törölje le a felületeket.

Üvegtisztítás
FIGYELEM
Üvegtörés és sérült felületek
A g z károsíthatja az ablakkeret lakkozott pontjait, és 
alacsony küls  h mérséklet esetén az ablaktáblák felü-
letén feszültségekhez, ezáltal az üveg töréséhez vezet-
het.
Ne irányítsa a g zsugarat az ablakkeret lakkozott pont-
jaira.
Alacsony küls  h mérséklet esetén melegítse fel az ab-
laktáblát úgy, hogy a teljes üvegfelület finoman átg zöli.

Az ablakfelületeket tisztítsa meg a huzattal ellátott 
kézi fejjel. A víz lehúzásához használjon ablaklehú-
zót, vagy törölje szárazra a felületeket. 

A tartozékok használata
G zpisztoly

A g zpisztoly az alábbi alkalmazási területeken hasz-
nálható tartozék nélkül: 

Kisebb ráncok elhárítása felakasztott ruhadarabok-
ból: A ruhadarabot 10-20 cm távolságról g zölje. 
A nedves por letörléséhez: Röviden g zöljön át egy 
kend t és ezzel törölje le a bútorokat. 

Pontsugárzó fúvóka
A pontsugárzó fúvóka nehezen elérhet  pontok, fúgák, 
armatúrák, lefolyók, mosdók, WC-k, rolók vagy f t tes-
tek tisztítására szolgál. Minél közelebb tartja a pontsu-
gárzó fúvókát a szennyezett ponthoz, annál nagyobb a 
tisztító hatás, mivel a h mérséklet és a g zmennyiség 
a fúvóka szájánál a legmagasabb. Er sen vízköves fe-
lületeket a g ztisztítás el tt érdemes megfelel  tisztító-
szerrel kezelni. Hagyja hatni a tisztítószert kb. 5 percig, 
majd g zzel távolítsa el.
1. Tolja a pontsugárzó fúvókát a g zpisztolyra.

Ábra G



Szélkefe (kicsi)
A kisebbik szélkefe makacs szennyezések tisztítására 
alkalmas. Kefével könnyebben eltávolíthatók a makacs 
szennyezések. 
FIGYELEM
Sérült felületek
A kefe összekarcolhatja az érzékeny felületeket.
Nem alkalmas érzékeny felületek tisztítására.
1. Szerelje a kisebbik szélkefét a pontsugárzó fúvóká-

ra.
Ábra H

Szélkefe, nagy
A nagy szélkefe nagyméret  gömböly  felületek, pl. 
mosdókagyló, zuhanyzók, fürd kádak, konyhai moso-
gatók tisztítására alkalmas.
FIGYELEM
Sérült felületek
A kefe összekarcolhatja az érzékeny felületeket.
Nem alkalmas érzékeny felületek tisztítására.
1. A nagy szélkefét rögzítse a pontsugárzó fúvókán.

Ábra H
Powerfúvóka

A powerfúvóka makacs szennyez dések tisztítására és 
sarkok, fúgák kifúvására, stb. alkalmas.
1. A powerfúvókát szerelje fel a szélkeféhez alkalmas 

pontsugárzó fúvókára. 
Ábra H

Fúgakefe
1. A fúgakefe pl. ablakkeretek és a falban lév  forgat-

tyúk közötti sz k rések tisztítására használható.
Ábra H

Kézi fej
A kézi fej kis lemosható felületek, zuhanykabinok és 
tükrök tisztítására alkalmas.
1. A kézi fejet a pontsugárzó fúvókának megfelel en 

tolja a g zpisztolyra.
Ábra G

2. Húzza rá a huzatot a kézi fejre.

Padlótisztító fej
A padlótisztító fej lemosható fal- és padlóburkolatok, pl. 
k padlók, csempék és PVC-padlók tisztítására alkal-
mas. 
FIGYELEM
Károsodások g z hatására
A h ség és nedvesség károkat okozhatnak.
Alkalmazás el tt a legkisebb g zmennyiséggel elle-
n rizze a sz nyeg félrees  helyén a h t r  képességet 
és a g zhatást.
Megjegyzés
A tisztítandó felületen lév  tisztítószermaradványok 
vagy ápolószerek a g ztisztítás során buborékokat 
okozhatnak, amelyek többszöri alkalmazás során elt n-
nek.
Javasoljuk, hogy a padlót seperje fel vagy porszívózza 
fel a készülék használata el tt. Így a padló már a ned-
ves tisztítás el tt mentesíthet  a szennyez désekt l és 
laza részecskékt l. Az er sen szennyezett felületeken 
lassan dolgozzon, hogy a g z hosszabban hathasson.
1. Csatlakoztassa a hosszabbító csövet a g zpisztoly-

ra.
Ábra I

2. Tolja a padlótisztító fejet a hosszabbító cs re.
Ábra J

3. Rögzítse a felmosókend t a padlótisztító fejen.
a A felmosókend t a tép zárral felfelé fektesse a 

padlóra.
b A padlótisztító fejet enyhe nyomással helyezze a 

felmosókend re.
Ábra K

A felmosókend  tép zárral rögzül a padlótisztító fej-
hez.

A felmosókend  levétele
1. Helyezze lábát a felmosókend  állítónyelvére, és

emelje felfelé a padlókefét.
Ábra K

Megjegyzés
A felmosókend  tép zárja kezdetben még nagyon er s, 
és esetleg nehezen távolítható el a padlókefér l. Több-
szöri használat, valamint a felmosókend  kimosása 
után könnyebben eltávolíthatóvá válik a padlókefér l, 
és eléri az optimális tapadást.

A padlókefe tárolása
1. A munka megszakítása esetén a padlókefét akas-

sza a parkoló tartóra.
Ábra P

Sz nyegsimító
A sz nyegsimítóval felfrissítheti a sz nyegeket.
FIGYELEM
A sz nyegsimító és a sz nyeg sérülései
A sz nyegsimító szennyez dései, valamint h ség és 
nedvesség károsíthatják a sz nyeget.
Alkamazás el tt a legkisebb g zmennyiséggel elle-
n rizze a sz nyeg félrees  helyén a h t r  képességet 
és a g zhatást.
Vegye figyelembe a sz nyeg gyártójának tisztítási uta-
sításait.
Gy z djön meg róla, hogy a sz nyegsimító alkalmazá-
sa el tt leporszívózták a sz nyeget, a foltokat pedig el-
távolították. 
A készülékben esetlegesen összegy lt vizet (konden-
zátumot) alkalmazás el tt és üzemszünetek után lefo-
lyóba történ  elpárologtatással ürítse ki (padlórongy 
nélkül /tartozékkal).
A sz nyegsimítót csak a padlótisztító fejre helyezett 
padlóronggyal alkalmazza.
A sz nyegsimító alkalmazása esetén csak gyenge g z-
fokozaton tisztítson.
Ne irányítsa a g zt folyamatosan egy pontra (maximum 
5 másodperc), így elkerülhet  a sz nyeg er s átnedve-
sedése és a h hatás okozta károsodások kockázata.
Ne alkalmazza a sz nyegsimítót hosszú szálú bolyhos 
sz nyegen.

A sz nyegsimító rögzítése a padlótisztító fejen
1. A padlórongy rögzítése a padlótisztító fejen, lásd a 

fejezetet Padlótisztító fej.
Ábra K

2. A padlótisztító fejet enyhe nyomással csúsztassa be 
a sz nyegsimítóba és pattintsa be.
Ábra L

3. Kezdje meg a sz nyegtisztítást.
A sz nyegsimító eltávolítása a padlótisztító fejr l

� VIGYÁZAT
A láb égési sérülései
A sz nyegsimító a g zölés során felforrósodhat.
Ne üzemeltesse és ne vegye le a sz nyegsimítót mezít-
láb vagy nyitott szandálban.



A sz nyegsimítót csak megfelel  lábbeliben üzemeltes-
se és távolítsa el.
1. Egy keményebb cip  orrával nyomja lefelé a 

sz nyegsimító nyelvét.
2. Emelje fel a padlótisztító fejet.

Ábra L

G znyomásos vasaló
Megjegyzés
Javasoljuk, hogy a KÄRCHER vasalóasztalt használja 
aktív g z elszívással. A vasalóasztal optimális módon a 
megvásárolt készülékhez van igazítva. Megkönnyíti és 
felgyorsítja a vasalás folyamatát. A használt vasalóasz-
talnak minden esetben rendelkeznie kell egy g záte-
reszt , rácsszer  vasaló-alátámasztással.
Megjegyzés
Vegye figyelembe, hogy g zelszívás nélküli vasaló-
deszka esetén a vasalódeszka huzata a felgyüleml  
kondenzátum miatt átnedvesedhet.

A g znyomásos vasaló üzembe helyezése

FIGYELEM
A kondenzátum/nedvesség okozta anyagi kár
A vasalás során el fordulhat, hogy a kondenzvíz lecsö-
pög a padlóra, és károsítja az érzékeny padlóburkolatot.
Lehet ség szerint olyan padlón vasaljon, amely nem ér-
zékeny a kondenzvízre (pl. csempe/k ).
Érzékeny padló esetén ügyeljen arra, hogy a hely, aho-
vá a kondenzvíz lecsöpöghet, megfelel  védelemmel 
rendelkezzen (pl. vízhatlan padlósz nyeg).
Megjegyzés
A vasalótalpnak forrónak kell lennie, hogy a g z ne 
csapódhasson le, és ne csepegjen a vasalnivalóra.
Megjegyzés
Bedugott g znyomásos vasaló esetén ne állítsa a g z-
fokozatot VapoHydro funkcióra, mivel ellenkez  eset-
ben a vasalnivaló nedvessé válik.
Javasolt g zfokozatok

1. Biztosítsa, hogy a g ztisztító g zkazánjában veze-
tékes víz, vagy legfeljebb 50 %-ban desztillált vízzel 
kevert vezetékes víz legyen.

2. Dugja be a vasaló g z csatlakozóját a készülék 
csatlakozóaljzatába, amíg hallhatóan bekattan.

3. Helyezze üzembe a g ztisztítót, lásd  A berendezés 
bekapcsolása c. fejezetet.

4. Várjon, amíg a g ztisztító használatra készen áll.
5. Amint a (narancssárga) jelz lámpa kialszik, a vasa-

ló használatra kész 
6. Használat közben a jelz lámpa kigyullad, ha a va-

saló utánmelegszik. Utánmelegedés közben a ké-
szülék használatát nem kell megszakítani. 

G zöl s vasalás 

FIGYELEM
A ruhákon keletkezett károk
A vasalási utasítások figyelmen kívül hagyása esetén a 
ruhadarabok károsodhatnak.
Ügyeljen a ruhában található vasalási utasításokra.

Megjegyzés
Rögzített, optimális h mérséklet-beállítás mellett az ös-
szes vasalásra alkalmas textília további h mérséklet-
beállítás nélkül vasalható.
Az érzékeny anyagok és lenyomatok a hátoldalon g z-
zel, a vasalóval való közvetlen érintkezés nélkül simít-
hatók. Az anyag g zölését végezze 2 - 3 cm 
távolságból, a szálak enyhe kiegyenesítésének céljá-
ból.  
Megjegyzés
A vasaló kikapcsolóautomatikával rendelkezik, amely a 
több mint 5 perce nem mozgatott készüléket kikapcsol-
ja. A kikapcsolóautomatika növeli a biztonságot és 
energiát takarít meg, mivel a vasaló nem melegszik fo-
lyamatosan. A megmozdított vasaló újra bekapcsol, és 
melegedni kezd.
Megjegyzés
Függönyök, ruhák stb. függ leges g zöléséhez függ -
legesen is tarthatja a vasalót.
1. Amint a vasaló (narancssárga) f tésjelz  lámpája 

kialszik, megkezd dhet a vasalás.
2. Nyomja meg a fogantyú alsó g zkapcsolóját. G z 

áramlik ki mindaddig, amíg a kapcsolót lenyomva 
tartja.

3. A vasalás megkezdése és a vasalási szünetek után
irányítsa a g zlöketet egy kend re, amíg a g z
egyenletesen távozik.

Száraz vasalás

FIGYELEM
A készülékben keletkezett kár
A készülékben kár keletkezik, ha vízhiány van a g zka-
zánban.
Gy z djön meg róla, hogy található víz a g zkazánban.
FIGYELEM
A ruhákon keletkezett károk
A vasalási utasítások figyelmen kívül hagyása esetén a 
ruhadarabok károsodhatnak.
Ügyeljen a ruhában található vasalási utasításokra.
Megjegyzés
Rögzített, optimális h mérséklet-beállítás mellett az ös-
szes vasalásra alkalmas textília további h mérséklet-
beállítás nélkül vasalható.
Az érzékeny anyagokat és a nyomtatott anyagokat so-
ha ne vasalja száraz állapotban.

Várjon, amíg a vasaló (narancssárga) f tésjelz
lámpája kialszik.
A vasaló vasalásra kész.

Ápolás és karbantartás
G zkazán vízk mentesítése 

Megjegyzés
Mivel a készülékben vízk  rakódik le, javasoljuk, hogy a 
készüléket a víztartály táblázatban megadott számú fel-
töltését követ en (TF= tartályfeltöltés) vízk telenítse.

szint Ruházati szövetek
Min. g zfoko-
zat

Enyhén red zött ruházat

Max. g zfoko-
zat

Farmer

Vízkeménységi tar-
tomány

°dH mmol/l TF

I lágy 0 - 7 0 - 1,3 100
II közepes 7 - 14 1,3 - 2,5 90
III kemény 14 - 21 2,5 - 3,8 75
IV nagyon ke-

mény
>21 >3,8 50



Megjegyzés
A vezetékes víz keménységével kapcsolatban a vízgaz-
dálkodási hatóság vagy a vízm vek adhat tájékoztatást.
FIGYELEM
Sérült felületek
A vízk oldó szer megtámadhatja az érzékeny felülete-
ket.
Óvatosan töltse fel és ürítse le a készüléket. 
1. A készülék kikapcsolása lásd  A készülék kikapcso-

lása.
2. Hagyja leh lni a készüléket.
3. Ürítse le a víztartályt.
4. Vegye ki a tartozékot a tartozékfiókból.
5. Nyissa ki a karbantartási zárat. Ehhez helyezze a 

hosszabbító cs  nyitott végét a karbantartási zárra, 
pattintsa be a vezetésbe és csavarja fel.
Ábra S

6. Teljesen engedje le a vizet a g zkazánból.
Ábra T

FIGYELEM
A készülék károsodása a vízk oldó szer miatt
A nem megfelel  vízk oldó szer, valamint a vízk oldó 
szer hibás adagolása a készülék károsodásához vezet-
het.
Kizárólag eredeti KÄRCHER vízk oldó szert alkalmaz-
zon.
0,5 l vízhez 1 adagolóegységnyi vízk oldó szert hasz-
náljon.
7. A vízk oldószer-oldatot az el írásoknak megfelel -

en használja.
8. Töltse a vízk oldószer-oldatot a g zkazánba. Ne 

zárja el a g zkazánt.
9. Hagyja hatni a vízk oldószer-oldatot kb. 8 órán ke-

resztül.
10. Teljesen engedje le vízk oldószer-oldatot a g zka-

zánból.
11. Ha szükséges, ismételje meg a vízk telenítési fo-

lyamatot.
12. Öblítse ki a g zkazánt 2- vagy 3-szor hideg vízzel, 

hogy a vízk oldószer-oldat maradványait teljesen 
eltávolítsa.

13. Teljesen engedje le a vizet a g zkazánból.
Ábra T

14. Szárítsa meg a hálózati csatlakozókábel tartóját.
15. Csavarozza össze a karbantartási zárat egy hos-

szabbító cs vel.

A tartozékok ápolása
(Tartozék - a szállított tartozékok függvényében)
Megjegyzés
A mikroszálas kend  nem alkalmas szárításhoz.
Megjegyzés
A kend k mosásához vegye figyelembe a mosási cédu-
lán lév  útmutatót. Ne használjon öblít szert, hogy a 
kend k jól felvehessék a szennyez dést.
1. A felmosókend ket és huzatokat maximum 60 °C-

on mossa ki a mosógépben.

Üzemzavarok elhárítása
Az üzemzavarok gyakran egyszer  okokra vezethet k 
vissza, amelyeket az alábbi áttekintés segítségével a 
kezel  maga is könnyen elháríthat. Kétség esetén vagy 
az itt meg nem nevezett üzemzavarok esetén, kérjük, 
forduljon a felhatalmazott ügyfélszolgálathoz.

� FIGYELMEZTETÉS
Áramütés és égési sérülés veszélye
Amíg a készülék csatlakoztatva van a villamos hálózat-
ra vagy még nem h lt le, kockázatos lehet a hibaelhárí-
tás. 
Húzza ki a hálózati dugaszt.
Hagyja leh lni a készüléket.
Csökkentett g zmennyiség
A g zkazán vízköves.

Vízk telenítse a g zkazánt.
A LED-lámpa gyorsan, pirosan villog és hangjelzés 
hallható
Nincs víz a víztartályban.

Töltse fel a víztartályt.
A g zkar nem nyomható be
A g zkar gyerekzárral védett.

Tolja el re a gyerekzárat.
A g zkar zárolása megsz nt.

Hosszú felf tési id
A g zkazán vízköves.

Vízk telenítse a g zkazánt.
Nagy mennyiség  vízkifolyás
A g zkazán vízköves.

Vízk telenítse a g zkazánt.
A g znyomásos vasaló vizet „köp”

Öblítse ki vagy vízk mentesítse a g ztisztító g zka-
zánját, lásd l Vízk telenítse a g zkazánt. c. fejezet.

A vasalási szünetek után vízcseppek távoznak a 
g znyomásos vasalóból
Vasalások közötti hosszabb szünetek esetén g z 
csapódhat le a g zvezetékben.

A vasalási szünetek után irányítsa a g zlöketet egy 
kend re, amíg a g z egyenletesen távozik.

M szaki adatok
SC 5 
Deluxe

Elektromos csatlakozás
Feszültség V 220 - 

240
Fázis ~ 1
Frekvencia Hz 50
Védelmi osztály IPX4
Védelmi kategória I
Eszköz teljesítményadatai
F t teljesítmény W 2250
Vas f tési kapacitása W 700
Maximális üzemi nyomás MPa 0,4
Felmelegedési id min 3
Folyamatos g zölés g/min 60
Maximális g zfúvatás g/min 150
Töltési mennyiség
Víztartály l 1,3
G zgenerátor l 0,5
Méretek és tömegek
Tömeg (tartozékok nélkül) kg 5,6
Hossz mm 400
Szélesség mm 270
Magasság mm 300



A m szaki változtatások jogát fenntartjuk.

Obsah

Obecné pokyny
P ed prvním použitím p ístroje si 
p e t te tento p eklad originálního 
návodu k použití a p iložené 

bezpe nostní pokyny. i te se jimi.
Uschovejte ob  p íru ky pro pozd jší použití nebo pro 
dalšího vlastníka.

Použití v souladu s ur ením
P ístroj používejte výhradn  v soukromé domácnosti. 
P ístroj je ur en k parnímu išt ní a lze jej používat 
s vhodným p íslušenstvím v souladu s popisem v tomto 
návodu. isticí prost edky nejsou nutné. Dodržujte 
bezpe nostní pokyny.

Ochrana životního prost edí
Obalové materiály jsou recyklovatelné. Obaly 
prosím likvidujte ekologickým zp sobem.
Elektrické a elektronické p ístroje obsahují 
hodnotné recyklovatelné materiály a asto 
sou ásti, jako baterie, akumulátory nebo olej, 
které mohou p i chybném zacházení nebo 

likvidaci p edstavovat potenciální nebezpe í pro lidské 
zdraví nebo pro životní prost edí. Pro ádný provoz 
p ístroje jsou však tyto sou ásti nezbytné. P ístroje 
ozna ené tímto symbolem se nesmí likvidovat 
s domovním odpadem.
Upozorn ní k obsaženým látkám (REACH)
Aktuální informace k obsaženým látkám naleznete na 
stránkách: www.kaercher.de/REACH

P íslušenství a náhradní díly
Používejte pouze originální p íslušenství a náhradní 
díly, které Vám zaru ují bezpe ný a bezporuchový 
provoz p ístroje.
Informace o p íslušenství a náhradních dílech 
naleznete na stránkách www.kaercher.com.

Rozsah dodávky
Rozsah dodávky p ístroje je vyobrazen na obalu. P i 
vybalení zkontrolujte úplnost obsahu. V p ípad  
chyb jícího p íslušenství nebo výskytu poškození p i 
p eprav  informujte prosím Vašeho prodejce.

Záruka
V každé zemi platí záru ní podmínky vydané naší 
p íslušnou distribu ní spole ností. P ípadné závady 
vašeho p ístroje odstraníme bezplatn  b hem záru ní 
lh ty, pokud jsou zavin ny vadou materiálu nebo 
výrobní vadou. V p ípad  uplatn ní nárok  ze záruky se 
prosím obra te s dokladem o koupi na svého prodejce 
nebo na nejbližší autorizované pracovišt  zákaznického 
servisu.
(Adresa viz zadní stranu)

Bezpe nostní mechanismy
� UPOZORN NÍ
Chyb jící nebo pozm n né bezpe nostní 
mechanismy
Bezpe nostní mechanismy slouží pro vaši ochranu.
Bezpe nostní mechanismy nikdy nepozm ujte ani 
nep emos ujte.

Symboly na p ístroji
(V závislosti na typu p ístroje)

Tlakový regulátor
Tlakový regulátor udržuje b hem provozu tlak v parním 
kotli co možná konstantní. P i dosažení maximálního 
provozního tlaku v parním kotli se oh ev vypne a p i 
poklesu tlaku v parním kotli v d sledku odb ru páry se 
op t zapne.

Bezpe nostní termostat
Bezpe nostní termostat zabra uje p eh átí za ízení. 
Pokud regulátor tlaku a kotlový termostat selžou v 
p ípad  poruchy a p ístroj se p eh eje, bezpe nostní 
termostat p ístroj vypne. Za ú elem vynulování 
bezpe nostního termostatu se obra te na p íslušný 
zákaznický servis KÄRCHER.

Kotlový termostat
Kotlový termostat vypne topení v p ípad  chyby, nap . 
když uvnit  kotle není voda a teplota v parním kotle se 
zvyšuje.
Po p idání vody je p ístroj op t p ipraven k použití.

Servisní uzáv r
Servisní uzáv r uzavírá parní kotel proti p sobícímu 
tlaku. Servisní uzáv r je zárove  p etlakovým ventilem. 
Pokud je regulátor tlaku vadný a v parním kotli vznikne 
p etlak, otev e se v bezpe nostním uzáv ru p etlakový 
ventil a pára uniká uzáv rem ven.
P ed op tovným uvedením p ístroje do provozu se 
obra te na p íslušný zákaznický servis KÄRCHER.

Popis p ístroje
V tomto návodu k obsluze je popsáno veškeré možné 
vybavení. V závislosti na použitém modelu se rozsah 
dodávky liší (viz balení).
Pro ilustraci se podívejte na stránku s grafikou.
Ilustrace A
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Nebezpe í popálení, povrch p ístroje se 
b hem provozu siln  zah ívá

Nebezpe í opa ení párou

t te návod k použití



1 Zásuvka p ístroje

2 LED diody

3 P epína

4 Rukoje

5 Zobrazení teploty

6 Úložný prostor pro p íslušenství

7 Nádrž na vodu

8 Sí ové p ívodní kabel se sí ovou zástr kou

9 Displej – VYPNUTÁ poloha

10 Min. stupe  páry

11 St ed. stupe  páry

12 Max. stupe  páry

13 Stupe  páry s funkcí VapoHydro

14 Zámek pro údržbu

15 Držák pro zav šení podlahové hubice

16 Ovládací kole ko

17 Parní pistole

18 Pá ka páry

19 Odjiš ovací tla ítko

20 D tská pojistka

21 Parní hadi ka

22 Parní konektor

23 Hubice bodového sv tla

24 Kulatý kartá  (malý)    

25 Kulatý kartá  (velký)

26 Výkonná hubice   

27 Št rbinový kartá

28 Ru ní hubice

29 Kryt ru ní hubice

30 Prodlužovací trubice (2 x)

31 Odjiš ovací tla ítko

32 Podlahová hubice

33 Upínání na suchý zip

34 ** Ut rka na podlahu (1x)

35 Ut rka na podlahu (2x)

36 Kobercový kluzák

37 Odváp ova

38 ** Parní tlaková žehli ka

39 ** Kontrolka (oranžová) – zah átí

40 ** Spína  páry (dole)

41 ** Parní konektor

** P íslušenství lze zakoupit jako volitelnou položku

Montáž
Montáž p íslušenství

1. Otev ete kryt adaptéru.
Ilustrace B

2. Parní nástr ku zasu te do adaptéru, až parní 
nástr ka slyšiteln  zapadne.
Ilustrace B

3. Otev ený konec p íslušenství nasu te na parní 
pistoli, až zasko í tla ítko na odjišt ní na parní 
pistoli.
Ilustrace G

4. Otev ený konec p íslušenství nasu te na trysku 
s bodovým paprskem.
Ilustrace H

5. Spojte prodlužovací trubku s parní pistolí.
a Nasu te 1. prodlužovací trubku na parní pistoli,

až zasko í tla ítko na odjišt ní na parní pistoli.
Spojovací trubka je p ipojena.

b Nasu te 2. prodlužovací trubku na 
1. prodlužovací trubku.
Spojovací trubky jsou spojeny.

Ilustrace I
6. Na volný konec prodlužovací trubky nasu te

p íslušenství a/nebo podlahovou hubici.
Ilustrace J
P íslušenství je p ipojeno.

Odpojení p íslušenství
1. Zasu te zp t d tskou pojistku

Spína  páry je blokován.
2. Stiskn te kryt p ípojky p ístroje dol  a vytáhn te

parní zástr ku z adaptéru.
3. Stiskn te tla ítko na odjišt ní a rozpojte díly.

Ilustrace O

Provoz
Pln ní vodou

Nádrž na vodu lze kdykoliv vyjmout za ú elem napln ní 
nebo ji naplnit p ímo na p ístroji.
POZOR
Poškození p ístroje
Kv li nevhodné vod  se mohou trysky ucpat, pop . se 
m že poškodit indikátor stavu vody.
Nenalévejte istou destilovanou vodou. Použijte sm s 
maximáln  50% destilované vody s vodou z 
vodovodního ádu.
Nepl te kondenza ní vodu ze suši ky prádla.
Nepl te zachycenou deš ovou vodou.
Nepl te p ístroj isticími prost edky ani jinými p ísadami 
(nap . v n mi).

Sejmutí nádrže na vodu pro dopln ní
1. Nádrž na vodu vytáhn te svisle nahoru.

Ilustrace C
2. Nádrž na vodu napl te svisle vodou z vodovodu 

nebo sm sí vody z vodovodního ádu a maximáln
50 % destilované vody.

3. Vložte nádrž na vodu a zatla te ji dol , až zacvakne.
Pln ní nádrže na vodu p ímo na p ístroji

1. Nádrž na vodu napl te svisle vodou z vodovodního 
ádu nebo sm sí vody z vodovodního ádu a 

maximáln  50% destilované vody až po zna ku 
„MAX“.
Ilustrace D



Zapnutí p ístroje
Upozorn ní
Pokud se v parním kotli nenachází žádná voda nebo jen 
p íliš málo vody, spustí se vodní erpadlo a erpá vodu 
ze zásobníku vody do parního kotle. Proces pln ní 
m že trvat n kolik minut.
Upozorn ní
P ístroj uzav e každých 60 s krátkodob  ventil, p itom 
se ozve tiché kliknutí. Uzavíráním se zabra uje tomu, 
aby se ventil pevn  neusadil. Výstup páry p itom není 
omezen. 
1. Umíst te p ístroj na pevný povrch.
2. Vložte sí ovou zástr ku do zásuvky.
3. Oto te p epína  z polohy VYPNUTO do rozsahu 

volby nastavení páry.
Ilustrace E

Vysv tlení stavu zobrazení:

* Provozní teplota systému se vztahuje ke skute né 
teplot  kotle. Vzhledem k tomu, že kotel je uzav ený 
systém, ím vyšší je teplota, tím vyšší je tlak páry. P i 
tlaku páry 4,0 bar je maximální teplota uvnit  kotle 150 
°C.
4. Displej teploty je až 140 °C a LED dioda svítí 

nep etržit  zelen  po cca 3 minutách. Za ízení je 
p ipraveno k použití.
Ilustrace F

5. Stiskn te pá ku páry.
Ilustrace G
Vychází pára.

Regulace množství páry
Voli em množství páry se reguluje množství unikající 
páry. Tento voli  poskytuje možnosti nastavení od min. 
parního stupn  pro mírné zne išt ní až po max. parní 
stupe  pro hrubé zne išt ní. Funkce VapoHydro slouží 
pro odstran ní siln jšího zne išt ní v t žké p ístupných 
místech.

1. Nastavte volicí p epína  množství páry na 
požadované množství páry.

2. Stiskn te spína  páry.
3. P ed za átkem išt ní nami te parní pistoli na hadr, 

dokud pára neuniká rovnom rn .

Dopln ní vody
Pokud není v nádržce na vodu dostatek vody, LED 
kontrolka rychle bliká erven  a zazní akustický signál.
Upozorn ní
Vodní erpadlo plní parní kotel v intervalech. Pokud je 
pln ní úsp šné, kontrolka LED rychle bliká erven .
Upozorn ní
Pokud se v parním kotli nenachází žádná voda nebo jen 
p íliš málo vody, spustí se vodní erpadlo a erpá vodu 
ze zásobníku vody do parního kotle. Proces pln ní 
m že trvat n kolik minut.
POZOR
Poškození p ístroje
Kv li nevhodné vod  se mohou trysky ucpat, pop . se 
m že poškodit indikátor stavu vody.
Nenalévejte istou destilovanou vodou. Použijte sm s 
maximáln  50% destilované vody s vodou z 
vodovodního ádu.
Nepl te kondenza ní vodu ze suši ky prádla.
Nepl te zachycenou deš ovou vodou.
Nepl te p ístroj isticími prost edky ani jinými p ísadami 
(nap . v n mi).
1. Nádrž na vodu napl te vodou z vodovodu nebo 

sm sí vody z vodovodního ádu a maximáln  50 % 
destilované vody.
P ístroj je p ipraven k použití.

Vypnutí p ístroje
1. Hlavní spína  p epn te do polohy „OFF“.

Ilustrace M
P ístroj je vypnutý.

2. Zasu te zp t d tskou pojistku
Spína  páry je blokován.

3. Sí ovou zástr ku vytáhn te ze zásuvky.
4. Vypus te nádrž na vodu.

Vypláchnutí parního kotle
Po každém desátém napln ní nádrže propláchn te 
parní kotel za ízení.
1. Vypn te p ístroj, viz kapitola  Vypnutí p ístroje.
2. Nechte p ístroj vychladnout.
3. Vypus te nádrž na vodu.
4. Vyjm te p íslušenství z p ihrádky.
5. Otev ete servisní uzáv r. Otev ený konec 

prodlužovací trubky nasa te na servisní uzáv r, 
zaaretujte ve vodicím mechanismu a zašroubujte.
Ilustrace S

6. Napl te parní kotel vodou a siln  s ním zakývejte 
dop edu a dozadu. Tím se uvolní vápenné 
usazeniny, které se usadily na dn  parního kotle.

7. Z parního kotle zcela vypus te vodu.
Ilustrace T

Uložení p ístroje
1. Zasu te prodlužovací trubku do velkého držáku na 

p íslušenství.
2. Ru ní hubici a trysku s bodovým paprskem nasu te

vždy na 1 prodlužovací trubku. 

Digitální 
displej

LED diody Popis

Zobrazení 
provozní 
teploty 
systému v 
reálném 
ase*

Blikající 
ervená

nap tí sít  je k dispozici a 
p ístroj se zah eje

Nep etržitá 
zelená

Za ízení je p ipraveno k 
použití

Ikona 
nedostatku 
vody

Rychle 
blikající 
ervená

V nádrži na vodu není 
voda

Funkce Vapohydro

Maximální objem páry

St ední objem páry

Minimální objem páry



3. Velký kulatý kartá ek upevn te na trysku 
s bodovým paprskem. 

4. Podlahovou hubici zav ste do parkovací zarážky.
Ilustrace P

5. Navi te kabel a uložte jej do p ihrádky na 
p íslušenství.
Ilustrace R

6. Uložte parní hadici do p ihrádky na p íslušenství.
Ilustrace Q

7. Uložte malý kulatý kartá ek a kartá ek na spáry do 
p ihrádky na p íslušenství.

8. P ístroj uložte na suchém míst  zabezpe eném 
proti mrazu.

D ležité pokyny k použití p ístroje
išt ní podlahových ploch

P ed použitím p ístroje doporu ujeme podlahu zamést 
nebo vysát. Tím se podlaha již p ed vlhkým išt ním 
zbaví volných áste ek ne istot.

Regenerace textilií
P ed išt ním tímto p ístrojem vždy vyzkoušejte 
snášenlivost p íslušných textilií na jejich skrytém míst : 
Napa te textilii, nechte ji vyschnout a poté zkontrolujte 
výskyt p ípadných zm n barvy a tvaru.

išt ní povrch  opat ených nát ry
POZOR
Poškození povrch
Pár m že z hran uvol ovat vosk, leštidlo na nábytek, 
plastové povlaky nebo barvy a nákližky.
Nesm ujte páru na hrany s nákližky, protože by se 
nákližek mohl uvolnit. 
Nepoužívejte p ístroj k išt ní nelakovaného d eva a 
parketových podlah.
Nepoužívejte p ístroj k išt ní lakovaných povrch  ani 
povrch  s plastovou povrchovou vrstvou, jako je nap . 
kuchy ský a bytový nábytek, dve e a parkety.
1. P i išt ní t chto povrch  krátce napa te had ík a 

jím povrchy ot ete.

išt ní skla
POZOR
Prasknutí skla a poškození povrch
Pár m že poškodit impregnovaná místa okenních rám  
a p i nízkých venkovních teplotách zp sobit pnutí na 
povrchu okenních skel a v d sledku toho jejich 
prasknutí.
Nesm ujte páru na impregnovaná místa okenních 
rám .
P i nízkých venkovních teplotách zah ejte okenní skla 
lehkým napa ením celého jejich povrchu.

Povrch okenních skel ist te ru ní hubicí 
s potahem. Vodu set ete st rkou na okna nebo
plochy skel ut ete do sucha. 

Používání p íslušenství
Parní pistole

Parní pistoli lze použít v následujících p ípadech bez 
p íslušenství: 

P i odstra ování mírných záhyb  z pov šených 
od v : Napa te od v ze vzdálenosti 10–20 cm. 
P i utírání prachu za mokra: Krátce napa te had ík a 
jím ot ete nábytek. 

Tryska s bodovým paprskem
Tryska s bodovým paprskem je vhodná pro išt ní 
obtížn  p ístupných míst, spár, armatur, odtok , 
umyvadel, WC, žaluzií nebo radiátor . ím blíže je 
tryska s bodovým paprskem zne išt nému místo, tím 
siln jší je isticí ú inek, protože teplota a množství páry 
u ústí trysky dosahují nejvyšších hodnot. Silné vápenné 
usazeniny lze p ed parním išt ním ošet it vhodným 
isticím prost edkem. Nechte isticí prost edek p sobit 

cca 5 minut a poté ist te párou.
1. Nasu te trysku s bodovým paprskem na hadici.

Ilustrace G
Kulatý kartá ek (malý)

Malý kulatý kartá ek je vhodný na išt ní ulpívajících 
ne istot. Kartá ováním lze ulpívající ne istoty odstranit 
snadn ji. 
POZOR
Poškození povrch
Kartá  m že poškrábat citlivé povrchy.
Není vhodný pro išt ní citlivých povrch .
1. Namontujte malý kulatý kartá ek na trysku 

s bodovým paprskem.
Ilustrace H

Kulatý kartá ek, velký
Velký kulatý kartá ek se hodí k išt ní v tších, 
zaoblených ploch, nap . umyvadel, sprchových vani ek, 
van, kuchy ských d ez .
POZOR
Poškození povrch
Kartá  m že poškrábat citlivé povrchy.
Není vhodný pro išt ní citlivých povrch .
1. Velký kulatý kartá ek upevn te na trysku 

s bodovým paprskem.
Ilustrace H

Power tryska
Power tryska je vhodná na išt ní odolných ne istot a 
vyfukování roh , spár atd.
1. Namontujte power trysku na trysku s bodovým 

paprskem vhodnou pro kulatý kartá ek. 
Ilustrace H

Kartá ek na spáry
1. Kartá ek na spáry se používá k išt ní úzkých spár,

nap . mezi okenními výklenky a klikami ve zdi.
Ilustrace H

Ru ní hubice
Ru ní hubice je vhodná pro išt ní malých 
omyvatelných ploch, sprchovacích kabin a zrcadel.
1. Nasu te ru ní hubici podle trysky s bodovým 

paprskem na parní pistoli.
Ilustrace G

2. P etáhn te p es ru ní hubici potah.

Podlahová hubice
Podlahová hubice je vhodná pro išt ní omyvatelných 
st nových a podlahových krytin, nap . kamenných 
podlah, dlaždic a podlah z PVC. 
POZOR
Poškození p sobením páry
Horko a provlhnutí mohou zp sobit poškození.
P ed použitím ov te odolnost v i vysokým teplotám a 
ú inky páry na nenápadném míst  koberce s použitím 
malého množství páry.



Upozorn ní
Zbytky isticího prost edku nebo emulzí na ošet ení na 
išt né ploše mohou p i parním išt ní zp sobit 

šmouhy, které však p i opakované aplikaci zmizí.
P ed použitím p ístroje doporu ujeme podlahu zamést 
nebo vysát. Tím se podlaha již p ed vlhkým išt ním 
zbaví volných áste ek ne istot. Na siln  zne išt ných 
plochách pracujte pomalu, aby pára mohla p sobit po 
delší dobu.
1. Spojte prodlužovací trubku s parní pistolí.

Ilustrace I
2. Nasu te podlahovou hubici na prodlužovací trubku.

Ilustrace J
3. Upevn te hadr na vytírání na podlahovou hubici.

a Položte hadr na vytírání na podlahu suchými zipy 
nahoru.

b Postavte podlahovou hubici na hadr na vytírání a 
lehce p itla te.
Ilustrace K

Hadr na vytírání se suchými zipy sám p ichytí na 
podlahovou hubici.

Sejmutí hadru na vytírání
1. Postavte se nohou na jazý ek hadru na vytírání a 

zvedn te podlahovou hubici nahoru.
Ilustrace K

Upozorn ní
Na za átku je suchý zip hadru na vytírání ješt  velice 
silný a p ípadn  jde t žko odd lit od podlahové hubice. 
Po n kolika použitích a po vyprání je možné hadr na 
vytírání dob e odd lit od podlahové hubice a dosáhne 
optimální p ilnavosti.

Zaparkování podlahové hubice
1. P i p erušení práce zav ste podlahovou hubici do 

parkovací zarážky.
Ilustrace P

Kobercový nástavec
Kobercovým nástavcem lze regenerovat koberce.
POZOR
Poškození kobercového nástavce a koberce
Zne išt ní kobercového nástavce, žár a provlhnutí 
mohou koberce poškodit.
P ed použitím ov te odolnost v i vysokým teplotám a 
ú inky páry na koberec na nenápadném míst  koberce 
s použitím malého množství páry.
Dodržte pokyny výrobce pro išt ní koberce.
Ujist te se, že byl koberec p ed použitím kobercového 
nástavce vyluxován a vy išt n od skvrn. 
P ípadnou vodu (kondenzát) nahromad nou v p ístroji 
odstra te p ed použitím a po provozních p estávkách 
odpa ením do vhodného odtoku (bez hadru na vytírání / 
s p íslušenstvím).
Kobercový nástavec používejte pouze s hadrem na 
vytírání na podlahové hubici.
P i použití kobercového nástavce spoušt jte parní 
išt ní pouze na nízký parní stupe .

Nikdy nesm ujte páru nep etržit  na stejné místo 
(maximáln  5 sekund), aby se zabránilo silnému 
provlhnutí a poškození p sobením teploty.
Nepoužívejte kobercový nástavec na kobercích 
s vysokým vlasem.

Upevn ní kobercového nástavce na podlahovou 
hubici

1. Upevn te hadr na vytírání na podlahovou hubici, viz 
kapitola Podlahová hubice.
Ilustrace K

2. Lehkým tlakem zasouvejte podlahovou hubici do
kobercového nástavce, až zasko í.
Ilustrace L

3. Za n te s išt ním koberce.
Vyjm te kobercový nástavec z podlahové hubice

� UPOZORN NÍ
Popálení nohou
Kobercový nástavec se m že p i napa ování zah ívat.
Nepoužívejte a nesnímejte kobercový nástavec, pokud 
jste bosi nebo máte otev ené sandály.
Kobercový nástavec používejte a snímejte pouze ve 
vhodné obuvi.
1. Stla te jazý ek kobercového nástavce špi kou 

pevné body dol .
2. Zvedn te podlahovou hubici nahoru.

Ilustrace L

Napa ovací žehli ka
Upozorn ní
Doporu ujeme používat žehlicí prkno KÄRCHER s 
aktivním odsáváním páry. Toto žehlicí prkno je 
optimáln  slad no podle zakoupeného p ístroje. Prkno 
usnad uje a urychluje proces žehlení. Používané 
žehlicí prkno by m lo v každém p ípad  disponovat 
m ížkovaným žehlicím podkladem propoušt jícím páru.
Upozorn ní
Je t eba poznamenat, že v p ípad  žehlicího prkna bez 
odsávání páry m že dojít k promo ení potahu žehlicího 
prkna, pokud se kondenzát nahromadí.

Uvedení napa ovací žehli ky do provozu

POZOR
Poškození majetku vlivem kondenzátu / vlhkosti
P i žehlení m že dojít k situaci, že kondenza ní voda 
bude kapat na podlahu a poškodí choulostivou 
podlahovou krytinu.
Pokud je to možné, provád jte žehlicí práce na 
podlahové krytin , která není choulostivá na 
kondenza ní vodu (nap . dlaždice / kámen).
V p ípad  choulostivé podlahové krytiny se ujist te, že 
místo, na které m že kondenza ní voda kapat, je 
dostate n  chrán no (nap . nepromokavá rohožka).
Upozorn ní
Spodní plocha žehli ky musí být horká, aby pára na 
spodní ploše nekondenzovala a neodkapávala na 
žehlené prádlo.
Upozorn ní
P i nasazené napa ovací žehli ce nenastavujte tlak 
páry pro funkci VapoHydro, jinak bude žehlené prádlo 
vlhké.
Doporu ené parní stupn

1. Zajist te, aby se v parním kotli parního isti e 
nacházela voda z vodovodního ádu nebo sm s 
vody z vodovodního ádu a maximáln  50% 
destilované vody.

2. Parní nástr ku žehli ky nasu te do zástr ky 
p ístroje, až slyšiteln  zapadne.

3. Parní isti  uve te do provozu, viz kapitola  Zapnutí 
p ístroje.

4. Údržba, až p jde parní isti  p ipraven k použití.

úrove Od vní tkaniny
Min. stupe  
páry

Od vy s n kolika vráskami

Max. stupe  
páry

Džíny



5. Žehli ka je p ipravena k použití, jakmile kontrolka 
(oranžová) zhasne. 

6. B hem použití se kontrolka rozsvítí, když se 
žehli ka nah ívá. P i nah ívání není t eba žehlení 
p erušovat. 

Napa ování 

POZOR
Poškození od v
P i nedodržení pokyn  k žehlení na oble ení m že dojít 
k jeho poškození.
Dbejte pokyn  k žehlení na oble ení.
Upozorn ní
Díky pevnému a optimálnímu nastavení teploty lze 
žehlit všechny textilie stálé p i žehlení bez dalšího 
nastavení teploty.
Choulostivé látky a potisky žehlete z rubové strany 
pomocí páry, bez p ímého kontaktu s žehli kou. Vlákna 
se jemn  narovnávají pomocí napa ování ve 
vzdálenosti 2 - 3 cm od látky.  
Upozorn ní
Žehli ka je vybavena vypínací automatikou, která 
p ístroj vypne, pokud se s ním déle jak 5 minut 
nepohybuje. Tato vypínací automatika zvyšuje 
bezpe nost a šet í energii, protože žehli ka se 
nep etržit  nenah ívá. Žehli ka se op t zapne, jakmile 
se s ní pohne a spustí se nah ívání.
Upozorn ní
Pro vertikální napa ování záclon, oble ení atd. lze 
žehli ku p idržet ve svislé poloze.
1. Jakmile kontrolka (oranžová) - topení žehli ky 

zhasne, lze za ít s žehlením.
2. Stiskn te spína  páry dole na rukojeti. Dokud je 

spína  stisknutý, proudí pára ven.
3. P ed za átkem išt ní a po p estávkách p i žehlení 

nami te parní pistoli na hadr, dokud pára neuniká 
rovnom rn .

Žehlení nasucho

POZOR
Poškození p ístroje
P i nedostatku vody v parním kotli dochází k poškození 
p ístroje
Zajist te, aby se v parním kotli nacházela voda.
POZOR
Poškození od v
P i nedodržení pokyn  k žehlení na oble ení m že dojít 
k jeho poškození.
Dbejte pokyn  k žehlení na oble ení.
Upozorn ní
Díky pevnému a optimálnímu nastavení teploty lze 
žehlit všechny textilie stálé p i žehlení bez dalšího 
nastavení teploty.
Choulostivé látky a potisky by se nem ly žehlit na 
sucho.

Po kejte, až zhasne kontrolka (oranžová) topení 
žehli ky.
Žehli ka je p ipravena k žehlení.

Pé e a údržba
Odvápn ní parního kotle 

Upozorn ní
Protože se v p ístroji usazuje vodní kámen, 
doporu ujeme jej p ístroj zbavovat po po tu napln ní 
nádrže na vodu uvedeném v tabulce (NN = napln ní 
nádrže).

Upozorn ní
Informace o tvrdosti vody z vodovodního adu poskytne 
vodohospodá ský ú ad nebo m stská vodárna.
POZOR
Poškození povrch
Odváp ovací roztok m že narušovat citlivé povrchy.
P ístroj pl te a vypoušt jte opatrn . 
1. Vypínání p ístroje, viz kapitola  Vypnutí p ístroje.
2. Nechte p ístroj vychladnout.
3. Vypus te nádrž na vodu.
4. Vyjm te p íslušenství z úložného prostoru pro 

p íslušenství.
5. Otev ete zámek pro údržbu. Chcete-li to provést, 

umíst te otev ený konec prodlužovací trubice na 
zámek pro údržbu, vložte jej do vodítka tak, aby 
zapadl a otev el se.
Ilustrace S

6. Úpln  vypus te vodu z parního kotle.
Ilustrace T

POZOR
Poškození p ístroje odváp ovacím prost edkem
Nevhodný odváp ovací prost edek a nesprávné 
dávkování odváp ovacího prost edku mohou p ístroj 
poškodit.
Používejte výhradn  odváp ovací prost edky firmy 
KÄRCHER.
Použijte 1 dávkovací jednotku odváp ovacího 
prost edku na 0,5 litru vody.
7. Naneste roztok odváp ova e do odváp ova e 

podle podrobných údaj .
8. Napl te roztok odváp ova e do parního kotle.

Neut s ujte parní kotel.
9. Nechte roztok odváp ova e p sobit p ibližn  

8 hodin.
10. Roztok odváp ova e zcela vypus te z parního

kotle.
11. V p ípad  pot eby proces odvápn ní zopakujte.
12. Opláchn te parní kotel 2-3 krát studenou vodou, 

abyste vypustili všechny zbytky roztoku 
odváp ova e.

13. Úpln  vypus te vodu z parního kotle.
Ilustrace T

14. Osušte držák kabelu pro p ipojení k síti.
15. Uzav ete zámek pro údržby prodlužovací trubicí.

Pé e o p íslušenství
(p íslušenství v závislosti na rozsahu dodávky)
Upozorn ní
Ut rky z mikrovlákna se nesmí dávat do suši ky.
Upozorn ní
P i praní se i te pokyny na ut rkách. Nepoužívejte 
aviváž, aby ut rky mohly snadno pohlcovat ne istotu.
1. Hadry na vytírání a potahy lze prát v pra ce 

maximáln  na 60 °C.

Nápov da p i poruchách
Poruchy mají asto jednoduché p í iny, které m žete 
sami odstranit pomocí následujícího p ehledu. V 
p ípad  pochybností nebo p i zde neuvedených 

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l TF
I m kká 0-7 0-1,3 100
II St ední 7-14 1,3-2,5 90
III Tvrdá 14-21 2,5-3,8 75
IV Velmi tvrdá >21 >3,8 50



poruchách se prosím obra te na autorizovaný 
zákaznický servis.
� VAROVÁNÍ
Nebezpe í úrazu elektrickým proudem a popálení
Dokud je p ístroj p ipojen k elektrické síti nebo dokud 
není dosud vychladlý, je odstra ování poruch
nebezpe né. 
Odpojte sí ovou zástr ku.
Nechte p ístroj vychladnout.
snížené množství páry
Parní kotel není je zanesen vodním kamenem.

Odstra te vodní kámen v parním kotli.
LED kontrolka bliká rychle erven  a zazní signál
V nádrži na vodu není voda.

Napl te nádrž na vodu.
Nelze stisknout spína  páry
Spína  páry je zajišt ný d tskou pojistkou.

D tskou pojistka je posunuta vp ed.
Spína  páry je odblokován.

Dlouhá doba oh evu
Parní kotel je zanesen vodním kamenem.

Odstra te vodní kámen z parního kotle.
Silný výtok vody
Parní kotel není je zanesen vodním kamenem.

Odstra te vodní kámen z parního kotle.
Napa ovací žehli ka „plive“ vodu

Parní kotel parního isti e vypláchn te nebo
odvápn te, viz kapitolal Odstra te vodní kámen 
z parního kotle.

Po p estávkách po žehlení proudí z napa ovací 
žehli ky kapky vody
P i delších p estávkách p i žehlení m že ve vedení páry 
pára kondenzovat.

Po p estávkách p i žehlení nami te parní pistoli na 
hadr, dokud pára neuniká rovnom rn .

Technické údaje

Technické zm ny vyhrazeny.

Obsah

Všeobecné upozornenia
Pred prvým použitím prístroja si pre í-
tajte tento originálny návod na obsluhu a 
priložené bezpe nostné pokyny. Ria te 

sa informáciami a pokynmi, ktoré sú v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovajte pre neskoršie použitie 
alebo pre nasledujúceho majite a.

Používanie v súlade s ú elom
Prístroj používajte výhradne v domácnostiach. Prístroj 
je ur ený na istenie parou a môže sa používa  s vhod-
ným príslušenstvom, pod a opisu v tomto návode na ob-
sluhu. istiace prostriedky sa nevyžadujú. Dodržiavajte 
bezpe nostné pokyny.

Ochrana životného prostredia
Obalové materiály sú recyklovate né. Obaly zlik-
vidujte ekologickým spôsobom.
Elektrické a elektronické prístroje obsahujú cen-
né recyklovate né materiály a asto aj kompo-
nenty, akými sú napr. batérie, akumulátory alebo 
olej, ktoré môžu pri nesprávnej manipulácii alebo 

likvidácii predstavova  potenciálne nebezpe enstvo pre 
udské zdravie a životné prostredie. Tieto komponenty 

sú však potrebné pre správnu prevádzku prístroja. Prí-
stroje ozna ené týmto symbolom nesmú by  likvidova-
né spolu s domovým odpadom.
Informácie o obsiahnutých látkach (REACH)
Aktuálne informácie o obsiahnutých látkach sú uvedené 
na: www.kaercher.de/REACH

Príslušenstvo a náhradné diely
Používajte len originálne príslušenstvo a originálne ná-
hradné diely, pretože takéto komponenty zaru ujú bez-
pe nú a bezporuchovú prevádzku zariadenia.
Informácie o príslušenstve a náhradných dieloch sa na-
chádzajú na stránke www.kaercher.com.
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Elektrické p ipojení
Nap tí V 220 - 

240
Fáze ~ 1
Frekvence Hz 50
T ída ochrany IPX4
Kategorie ochrany I
Údaje o výkonu za ízení
Tepelný výkon W 2250
Tepelný výkon žehli ky W 700
Maximální provozní tlak MPa 0,4
Doba zah átí min 3
Nep etržité napa ování g/min 60
Maximální parní ráz g/min 150
Objem nádrže
Nádrž na vodu l 1,3
Parní kotel l 0,5
Rozm ry a hmotnosti
Hmotnost (bez p íslušenství) kg 5,6
Délka mm 400

Ší ka mm 270
Výška mm 300
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Rozsah dodávky
Rozsah dodávky zariadenia je znázornený na obale. Pri 
rozba ovaní skontrolujte, i je obsah kompletný. V prí-
pade chýbajúceho príslušenstva alebo pri výskyte po-
škodení spôsobených prepravou informujte Vášho 
predajcu.

Záruka
V každej krajine platia záru né podmienky vydané na-
šou príslušnou distribu nou spolo nos ou. Prípadné 
poruchy vášho prístroja odstránime v rámci záru nej 
doby zadarmo, pokia  ich prí inou boli materiálové ale-
bo výrobné chyby. Pri uplat ovaní záruky sa spolu s do-
kladom o kúpe obrá te na svojho predajcu alebo na 
najbližšie autorizované servisné stredisko.
(adresa je uvedená na zadnej strane)

Bezpe nostné zariadenia
� UPOZORNENIE
Chýbajúce alebo zmenené bezpe nostné zariade-
nia
Bezpe nostné zariadenia slúžia na vašu ochranu.
Nikdy neme te ani neobchádzajte bezpe nostné zaria-
denia.

Symboly na zariadení
(V závislosti od typu prístroja)

Regulátor tlaku
Regulátor tlaku po as prevádzky udržiava pod a mož-
nosti konštantný tlak v parnom kotli. Ohrev sa pri do-
siahnutí maximálneho prevádzkového tlaku v parnom 
kotli vypne a znovu sa zapne pri poklese tlaku v parnom 
kotli v dôsledku odberu pary.

Bezpe nostný termostat
Bezpe nostný termostat zabra uje prehriatiu prístroja. 
Ak v prípade chyby došlo k výpadku regulátora tlaku a 
termostatu kotla a k prehriatiu prístroja, bezpe nostný 
termostat vypne prístroj. Za ú elom spätného prestave-
nia bezpe nostného termostatu sa obrá te na príslušný 
zákaznícky servis KÄRCHER.

Termostat kotla
Termostat kotla v prípade chyby vypne ohrev, napr. ak v 
parnom kotli nie je žiadna voda a teplota v om stúpa.
Hne  ako doplníte vodu je prístroj pripravený na použi-
tie.

Servisný uzáver
Servisný uzáver uzatvára parný kotol proti vznikajúce-
mu tlaku. Servisný uzáver je zárove  pretlakovým ven-
tilom. Ak je regulátor tlaku chybný a tlak pary v kotle 
stúpa, otvorí sa pretlakový ventil a para bude unika  cez 
servisný uzáver smerom von.
Pred opätovným uvedením prístroja do prevádzky sa 
obrá te na príslušný zákaznícky servis KÄRCHER.

Opis prístroja
V tomto návode na obsluhu je opísané maximálne vy-
bavenie. V závislosti od modelu existujú rozdiely 
v rozsahu dodávky (pozrite si obal).
Obrázky nájdete na strane s grafikami.
Obrázok A
1 Zásuvka prístroja

2 LED svetlá

3 Prepína

4 Rukovä  na prenášanie

5 Zobrazenie teploty

6 Úložný priestor na príslušenstvo

7 Nádrž na vodu

8 Sie ový pripojovací kábel so sie ovou zástr kou

9 Displej – poloha VYP.

10 Min. parný stupe

11 Stredný parný stupe

12 Max. parný stupe

13 Parný stupe  s funkciou VapoHydro

14 Zámok na údržbu

15 Parkovacia konzola pre podlahovú hubicu

16 Oto né koliesko

17 Parná pišto

18 Parná pá ka

19 Odblokovacie tla idlo

20 Detská poistka

21 Parná hadica

22 Parný konektor

23 Prúdová dýza

24 Okrúhla kefa (malá)    

25 Okrúhla kefa (ve ká)

26 Výkonná dýza   

27 Štrbinová kefa

28 Manuálna dýza

29 Kryt manuálnej dýzy

30 Predlžovacie trubice (2 x)

31 Odblokovacie tla idlo

32 Podlahová hubica

33 Upevnenie na suchý zips

34 ** Handra na podlahu (1 x)

35 Handra na podlahu (2 x)

36 Kobercový klzák

37 Odváp ova

38 ** Naparovacia žehli ka

39 ** Kontrolka (oranžová) – vyhrievanie

Nebezpe enstvo popálenia, povrch prí-
stroja sa po as prevádzky zahrieva

Nebezpe enstvo obarenia parou

Pre ítajte si návod na obsluhu



40 ** Spína  pary (dole)

41 ** Parný konektor

** Príslušenstvo je možné zakúpi  ako volite nú polož-
ku.

Montáž
Montáž príslušenstva

1. Otvorte kryt zásuvky prístroja.
Obrázok B

2. Zástr ku pre paru zastr te do zásuvky prístroja, až 
kým nepo ujete, že zaklapla.
Obrázok B

3. Otvorený koniec príslušenstva nasúvajte na parnú
pišto , kým sa nezaistí tla idlo na odblokovanie par-
nej pištole.
Obrázok G

4. Otvorený koniec príslušenstva nasu te na dýzu s 
bodovým prúdom.
Obrázok H

5. Predlžovacie trubice spojte s parnou pišto ou.
a 1. predlžovaciu trubicu nasúvajte na parnú pišto , 

kým sa nezaistí tla idlo na odblokovanie parnej 
pištole.
Spojovacia rúra je spojená.

b 2. predlžovaciu trubicu nasu te na 
1. predlžovaciu trubicu.
Spojovacie trubice sú spojené.

Obrázok I
6. Príslušenstvo a/alebo podlahovú hubicu nasu te na 

vo ný koniec predlžovacej trubice.
Obrázok J
Príslušenstvo je spojené.

Odpojenie príslušenstva
1. Posu te detskú poistku spä .

Parná páka je zablokovaná.
2. Kryt zásuvky prístroja stla te smerom nadol a zá-

str ku pre paru vytiahnite zo zásuvky prístroja.
3. Stla te tla idlo na odblokovanie a diely od seba od-

de te.
Obrázok O

Prevádzka
Plnenie vody

Nádrž na vodu môžete pri plnení kedyko vek zloži  ale-
bo plni  priamo v prístroji.
POZOR
Poškodenie prístroja
Nevhodná voda môže upcha  dýzy resp. poškodi  indi-
kátor výšky hladiny vody.
Nepoužívajte istú destilovanú vodu. Používajte maxi-
málne 50 % destilovanej vody zmiešanej s vodou z vo-
dovodu.
Nenap ajte kondenzovanú vodu zo suši ky na prádlo.
Nenap ajte nahromadenú daž ovú vodu.
Nenap ajte žiadne istiace prostriedky alebo iné prísa-
dy (napr. vône).

Odobratie nádrže na vodu pri naplnení
1. Nádrž na vodu vytiahnite kolmo smerom nahor.

Obrázok C
2. Nádrž na vodu zvislo napl te vodou z vodovodu ale-

bo zmesou vody z vodovodu a maximálne 50 % 
destilovanej vody.

3. Nádrž na vodu vložte do prístroja a zatlá ajte ju na-
dol, až kým nedôjde k zacvaknutiu.
Naplnenie nádrže na vodu priamo na prístroji

1. Vodu z vodovodu alebo zmes vody z vodovodu a 
maximálne 50 % destilovanej vody z nádoby nalejte 
až po zna ku „MAX“ do plniaceho otvore nádrže na 
vodu.
Obrázok D

Zapnutie prístroja
Upozornenie
Ak je v parnom kotle príliš málo vody, prípadne žiadna 
voda, zapne sa vodné erpadlo a pre erpá vodu z nádr-
že na vodu do parného kotla. Plnenie môže trva  viac 
minút.
Upozornenie
Prístroj uzatvára každých 60 sekúnd na krátku dobu 
ventil, pritom po u  tiché kliknutie. Zatvorenie zabráni to 
zaseknutiu ventila. Výstup pary tým nie je vôbec nega-
tívne ovplyvnený. 
1. Prístroj umiestnite na pevný podklad.
2. Sie ovú zástr ku zasu te do zásuvky.
3. Oto te prepína  z polohy VYP. do požadovanej po-

lohy v rozsahu nastavenia parného výkonu.
Obrázok E

Vysvetlenie zobrazenia stavu:

* Prevádzková teplota systému sa vz ahuje na skuto nú 
teplotu ohrieva a. Ke že ohrieva  predstavuje utesne-
ný systém, ím vyššia je teplota, tým vyšší je tlak pary. 
Pri tlaku pary 4,0 baru je maximálna teplota vnútri ohrie-
va a 150 °C.
4. Zobrazuje sa teplota do 140 °C a LED svetlo sa roz-

svieti nepretržite nazeleno po približne 3 minútach. 
Prístroj je pripravený na použitie.
Obrázok F

5. Stla te parnú pá ku.
Obrázok G
Para za ne prúdi  von.

Regulácia množstva pary
Pomocou prepína a množstva pary sa reguluje vystu-
pujúce množstvo pary. Prepína  ponúka možnosti na-
stavenia od min. parného stup a pre mierne zne istenia 
až po max. parný stupe  pre silné zne istenia. Funkcia 
VapoHydro slúži na odstránenie silných zne istení v 
ažko prístupných oblastiach.

Digitálny 
displej

LED svetlá Popis

Zobrazenie 
prevádzkovej 
teploty systé-
mu v reálnom 
ase*

Blednúca 
ervená

prítomné sie ové napätie 
a prístroj sa zohrieva

Nepretržitá 
zelená

Prístroj je pripravený na 
použitie.

Ikona na sig-
nalizáciu ne-
dostatku vody

Rýchlo blika-
júca ervená

V nádrži na vodu nie je 
žiadna voda.



1. Prepína  množstva pary nastavte na požadované 
množstvo pary.

2. Stla te parnú páku.
3. Pred za atím istenia parnú pišto  nasmerujte na

utierku, až pokia  nebude para vystupova  rovno-
merne.

Doplnenie vody
Ak nie je dostatok vody v nádrži na vodu, bliká LED dió-
da rýchlo na erveno a zaznie zvukový signál.
Upozornenie
Vodné erpadlo nap a parný kotol v intervaloch. Ak je 
plnenie úspešné, bliká LED indikátor rýchlo na erveno.
Upozornenie
Ak je v parnom kotle príliš málo vody, prípadne žiadna 
voda, zapne sa vodné erpadlo a pre erpá vodu z nádr-
že na vodu do parného kotla. Plnenie môže trva  viac 
minút.
POZOR
Poškodenie prístroja
Nevhodná voda môže upcha  dýzy resp. poškodi  indi-
kátor výšky hladiny vody.
Nepoužívajte istú destilovanú vodu. Používajte maxi-
málne 50 % destilovanej vody zmiešanej s vodou z vo-
dovodu.
Nenap ajte kondenzovanú vodu zo suši ky na prádlo.
Nenap ajte nahromadenú daž ovú vodu.
Nenap ajte žiadne istiace prostriedky alebo iné prísa-
dy (napr. vône).
1. Nádrž na vodu napl te vodou z vodovodu alebo 

zmesou vody z vodovodu a maximálne 50 % desti-
lovanej vody.
Prístroj je pripravený na použitie.

Vypnutie prístroja
1. Spína  prístroja nastavte na „OFF”.

Obrázok M
Prístroj je vypnutý.

2. Posu te detskú poistku spä .
Parná páka je zablokovaná.

3. Vytiahnite sie ovú zástr ku zo zásuvky.
4. Vyprázdnite nádrž na vodu.

Vypláchnutie parného kotla
Parný kotol prístroja vypláchnite po každom desiatom 
naplnení nádrže.
1. Vypnite prístroj, pozrite si kapitolu  Vypnutie prístro-

ja.
2. Prístroj nechajte vychladnú .
3. Vyprázdnite nádrž na vodu.
4. Príslušenstvo vyberte z prie inku pre príslušenstvo.

5. Otvorte údržbový uzáver. Na to musíte nasadi  otvo-
rený koniec predlžovacej rúrky na údržbový uzáver, 
zaklapnú  do rozvodu a naskrutkova .
Obrázok S

6. Parný kotol napl te vodou a silno potraste. Tým sa 
uvo nia vápenné zvyšky, ktoré sa usadili na dne par-
ného kotla.

7. Vodu úplne vyprázdnite z parného kotla.
Obrázok T

Uschovanie prístroja
1. Predlžovacie trubice nasa te do ve kého držiaka na 

príslušenstvo. 
2. Ru nú hubicu a dýzu s bodovým prúdom nasu te

na separátne predlžovacie trubice. 
3. Ve kú kruhovú kefku upevnite na dýzu s bodovým 

prúdom. 
4. Podlahovú hubicu zaveste do parkovacej polohy.

Obrázok P
5. Navi te kábel a uschovajte ho v prie inku na príslu-

šenstvo.
Obrázok R

6. Navi te parnú hadicu a uschovajte ju v prie inku na 
príslušenstvo. 
Obrázok Q

7. Malú kruhovú kefku a štrbinovú hubicu uschovajte 
v prie inku na príslušenstvo.

8. Skladujte ho na suchom mieste chránenom pred 
mrazom.

Dôležité pokyny pre použitie
istenie podlahových plôch

Pred použitím prístroja odporú ame podlahu pozame-
ta  alebo povysáva . Takto sa podlaha už pred vlhkým 
istením zbaví ne istôt a vo ných astíc.

Osvieženie textílií
Pred ošetrovaním pomocou prístroja vždy skontrolujte 
znášanlivos  textílií na skrytom mieste: Textil naparte, 
nechajte vyschnú  a následne ho prekontrolujte na 
zmeny farby alebo tvaru.

istenie povrchov s úpravou alebo 
lakovaných povrchov

POZOR
Poškodené povrchy
Para môže uvo ni  vosk, politúru na nábytok, plastové 
povrchové úpravy alebo farbu a náglejky na hranách.
Paru nesmerujte na lepené hrany, pretože by sa mohli 
uvo ni  náglejky. 
Prístroj nepoužívajte na istenie nezape atených dre-
vených alebo parketových podláh.
Prístroj nepoužívajte na istenie lakovaných povrchov 
ani povrchov s plastovou povrchovou úpravou, ako na-
pr. kuchynský a bytový nábytok, dvere alebo parkety.
1. Na istenie týchto povrchov naparte na krátku dobu 

utierku a ou vytrite povrchy.

istenie skla
POZOR
Prasknutie skla a poškodený povrch
Para môže poškodi  zape atené miesta okenného rá-
mu a pri nízkych vonkajších teplotách môže spôsobi  
pnutia na povrchu okenných tabú  a tým prasknutie 
skla.
Paru nikdy nesmerujte na zape atené miesta okenného 
rámu.

Funkcia VapoHydro

Maximálny objem pary

Stredný objem pary

Minimálny objem pary



Okenné tabule zahrejte pri nízkych vonkajších teplotách 
tým, že celý povrch skla ahko naparíte.

Plochu okna vy istite ru nou hubicou a po ahom. 
Na stiahnutie vody použite stierku na okná alebo 
plochy poutierajte do sucha.

Použitie príslušenstva
Parná pišto

Parnú pišto  je možné použi  pre nasledujúce oblasti 
použitia bez príslušenstva: 

Na odstra ovanie ahkých záhybov z visiacich ode-
vov: Odev naparujte zo vzdialenosti 10-20 cm. 
Na stieranie vlhkého prachu: Utierku krátko naparte
a poutierajte ou nábytok. 

Dýza s bodovým prúdom
Dýza s bodovým prúdom je vhodná na istenie ažko 
prístupných miest, škár, armatúr, odtokov, umývadiel, 
WC, žalúzií alebo radiátorov. ím bližšie je dýza s bo-
dovým prúdom k zne istenému miestu, o to vyšší je is-
tiaci ú inok, pretože teplota a množstvo pary na výstupe 
dýzy sú najvyššie. Silné vápenné usadeniny je možné 
pred istením parou ošetri  vhodným istiacim pro-
striedkom. istiaci prostriedok nechajte pôsobi  
cca 5 minút a potom ho odparte.
1. Dýzu s bodovým prúdom nasu te na parnú pišto .

Obrázok G
Kruhová kefka (malá)

Malá kruhová kefka je vhodná na istenie odolných ne-
istôt. Prostredníctvom kefiek je možné ahko odstráni  

odolné ne istoty. 
POZOR
Poškodené povrchy
Kefa môže poškriaba  citlivé plochy.
Nevhodné na istenie citlivých plôch.
1. Malú kruhovú kefku namontujte na dýzu s bodovým 

prúdom.
Obrázok H

Kruhová kefa ve ká
Ve ká kruhová kefa je vhodná na istenie ve kých ob-
lých plôch, napr. umývadiel, sprchových vani iek, vaní, 
kuchynských drezov at .
POZOR
Poškodené povrchy
Kefa môže poškriaba  citlivé plochy.
Nevhodné na istenie citlivých plôch.
1. Ve kú kruhovú kefku upevnite na dýzu s bodovým

prúdom.
Obrázok H

Power dýza
Power dýza sa hodí na istenie zatvrdnutých ne istôt a 
na vyfukovanie rohov, škár at .
1. Power dýzu namontujte na dýzu s bodovým prúdom 

vhodnú pre kruhovú kefu.
Obrázok H

Štrbinová hubica
1. Štrbinová hubica sa používa na istenie úzkych štr-

bín, napr. medzi okennými výklenkami a k ukatými 
miestami v stene.
Obrázok H

Ru ná hubica
Ru ná hubica je vhodná na istenie malých umývate -
ných plôch, sprchových kabín a zrkadiel.

1. Ru nú hubicu nasu te na parnú pišto  rovnako ako 
dýzu s bodovým prúdom.
Obrázok G

2. Po ah natiahnite na ru nú hubicu.

Podlahová hubica
Podlahová hubica sa hodí na istenie umývate ných po-
vrchov stien a podláh, akými sú napr. kamenné dlážky, 
dlažba a PVC podlahy. 
POZOR
Škody v dôsledku pôsobenia pary
Teplo a prevlh enie môžu spôsobi  škody.
Pred použitím skontrolujte odolnos  vo i teplu a pôso-
beniu pary na nenápadnom mieste s malým množstvom 
pary.
Upozornenie
Zvyšky istiaceho prostriedku alebo ošetrujúce emulzie 
na istenej ploche môžu pri istení parou vies  k 
šmuhám, ktoré ale pri viacnásobnom použití zmiznú.
Pred použitím prístroja odporú ame podlahu pozame-
ta  alebo povysáva . Takto sa podlaha už pred vlhkým 
istením zbaví ne istôt a vo ných astíc. Na silno zne-
istených povrchoch pracujte pomaly, aby mohla para 

pôsobi  dlhšie.
1. Predlžovacie trubice spojte s parnou pišto ou.

Obrázok I
2. Podlahovú hubicu nasu te na predlžovaciu trubicu.

Obrázok J
3. Podlahovú handru upevnite k podlahovej hubici.

a Podlahovú handru s pásikmi suchého zipsu sme-
rujúcimi nahor umiestnite na podlahu.

b Podlahovú hubicu umiestnite s miernym tlakom 
na podlahovú handru.
Obrázok K

Podlahová handra sama drží na podlahovej hubici 
prostredníctvom suchého zipsu.

Odobratie podlahovej handry
1. Nohu položte na jazyk podlahovej handry a podla-

hovú hubicu zdvihnite nahor.
Obrázok K

Upozornenie
Na za iatku je upínacia páska utierky na podlahu ešte 
ve mi silná a príp. sa dá len ažko odstráni  z podlahovej 
hubice. Po nieko konásobnom použití a po vypratí utier-
ky na podlahu sa táto dá ahko odstráni  z podlahovej 
hubice a dosiahla optimálnu pri navos .

Zaparkovanie podlahovej hubice
1. Pri prerušení práce zaveste podlahovú hubicu na

parkovací držiak.
Obrázok P

Klzák na koberce
Pomocou klzáka na koberce je možné osvieži  koberce.
POZOR
Poškodenia klzáka na koberce a koberca
Ne istoty na klzáku na koberce, ako aj ve mi vysoké 
teploty a vlhkos  vzduchu môžu vies  k poškodeniu ko-
berca.
Pred použitím okrem toho skontrolujte odolnos  vo i pa-
re a pôsobenie pary na koberec na nenápadnom mieste 
s malým množstvom pary.
Rešpektujte pokyny na istenie výrobcu koberca.
Pred použitím klzáka na koberce sa ubezpe te, že ko-
berec bol povysávaný a f aky boli odstránené. 
Pred použitím a po pracovných prestávkach možnú na-
hromadenú vodu (kondenzát) z prístroja odstrá te vy-



púš aním pary do odtoku (bez handry na podlahu/s 
príslušenstvom).
Klzák na koberce používajte len s handrou na podlahu 
nasadenou na podlahovej hubici.

istenie parou pri použití klzáka na koberce vykonávaj-
te pri nízkom parnom stupni.
Paru nesmerujte stále na jedno miesto (maximálne 
5 sekúnd), aby ste zabránili silnému navlh eniu a riziku 
poškodenia pôsobením teploty.
Klzák na koberce nepoužívajte na koberce s vysokým 
vlasom.
Upevnenie klzáka na koberce na podlahovú hubicu
1. Handru na podlahu upevnite na podlahovú hubicu, 

pozrite si kapitolu Podlahová hubica.
Obrázok K

2. Podlahovú hubicu miernym potla ením vsu te do
klzáka na koberce a zaaretujte ju.
Obrázok L

3. Za nite s istením koberca.
Odstránenie klzáka na koberce z podlahovej hubice

� UPOZORNENIE
Popáleniny na nohe
Klzák na koberce sa pri naparovaním môže prehria .
Klzák na koberce nepoužívajte a neodoberajte na boso 
alebo v otvorených sandáloch.
Klzák na koberce používajte a odoberajte len vo vhod-
nej obuvi.
1. Lamelu klzáka na koberce stla te nadol špi kou 

pevnej topánky.
2. Podlahovú hubicu nadvihnite nahor.

Obrázok L

Tlak pary v žehli ke
Upozornenie
Odporú ame použi  žehliacu dosku KÄRCHER s aktív-
nym odsávaním pary. Táto žehliaca doska je optimálne 
prispôsobená zakúpenému prístroju. U ah uje a 
urých uje žehlenie. Použitá žehliaca doska by v každom 
prípade mala ma  paropriepustný, mriežkovitý žehliaci 
podklad.
Upozornenie
Je potrebné poznamena , že v prípade žehliacej dosky 
bez odsávania pary je možné premo enie po ahu na 
žehliacu dosku, ak sa nahromadí kondenzát.

Uvedenie parnej žehli ky do prevádzky

POZOR
Vecné škody vplyvom kondenzátu/vlhkosti
Pri žehlení môže dôjs  ku kvapkaniu kondenzátu na 
podlahu a následnému poškodeniu citlivej podlahovej 
krytiny.
Ak je to možné, tak žehlenie vykonávajte žehlenie na 
podlahovej krytine, ktorá je odolná vo i kondenzátu (na-
pr. dlažba/kame ).
Pri citlivej podlahovej krytine sa uistite, že oblas , na 
ktorú môže kondenzát steka , je dostato ne chránená 
(napr. rohožka neprepúš ajúca vodu).
Upozornenie
Žehliaca plat a žehli ky musí by  horúca, aby sa para 
na platni nekondenzovala a nekvapkala na žehlené 
prádlo.
Upozornenie
Pri zasunutej parnej žehli ke nenastavujte parný stupe  
funkcie VapoHydro, v opa nom prípade by žehlená bie-
lize  namokla.

Odporú ané parné stupne

1. Zabezpe te, aby sa v parnom kotle parného isti a 
nachádzala voda z vodovodu alebo zmes vody z vo-
dovodu a max. 50 % destilovanej vody.

2. Zástr ku pre paru žehli ky zastr te do zásuvky prí-
stroja, až kým nepo ujete, že zaklapla.

3. Parný isti  uve te do prevádzky, pozrite si kapitolu 
Zapnutie prístroja.

4. akajte, kým nebude parný isti  pripravený na pre-
vádzku.

5. Žehli ka je pripravená na použitie ihne  po zhasnutí 
kontrolky (oranžová). 

6. Po as používania sa kontrolka rozsvieti, ke  sa 
žehli ka zohreje. Po as dodato ného zahrievania 
nie je potrebné preruši  používanie. 

Žehlenie s naparovaním 

POZOR
Poškodenie odevov
Nedodržanie údajov o žehlení na odevoch môže vies  k 
ich poškodeniu.
Dodržiavajte údaje o žehlení na odevoch.
Upozornenie
V aka pevnému a optimálnemu nastaveniu teploty je 
možné žehli  všetky žehlite né textílie bez nutnosti al-
šieho nastavovania teploty.
Citlivé látky a potla e vyhla te pomocou pary aplikova-
nej na ich zadnú stranu, pri om zabrá te priamemu 
kontaktu so žehli kou. Vplyvom naparovania vo vzdia-
lenosti 2 - 3 cm od látky dôjde k narovnaniu vlákien.  
Upozornenie
Žehli ka je vybavená automatickým vypínaním, ktoré 
vypne spotrebi , ak nebol v pohybe dlhšie ako 5 minút. 
Toto automatické vypínanie zvyšuje bezpe nos  a šetrí 
energiu, pretože žehli ka sa nepretržite nezahrieva. 
Žehli ka sa zapne hne , ako s ou pohnete a za ne sa 
zahrieva .
Upozornenie
Pre ú ely vertikálneho naparovania záclon, šiat at . 
možno žehli ku drža  vo zvislej polohe.
1. Hne  ako Kontrolka (oranžová) -ohrev žehli ky

zhasne, môžete za a  žehli .
2. Stla te spína  pary na dolnej asti rukoväte. Para 

vystupuje dovtedy, kým je stla ený spína .
3. Pred za atím žehlenia a po prestávkach parný ráz 

nasmerujte na utierku, až pokia  nebude para vystu-
pova  rovnomerne.

Žehlenie na sucho

POZOR
Poškodenie prístroja
Nedostatok vody v parnom kotle vedie k poškodeniu prí-
stroja
Zabezpe te, aby v parnom kotle bola voda.
POZOR
Poškodenie odevov
Nedodržanie údajov o žehlení na odevoch môže vies  k 
ich poškodeniu.
Dodržiavajte údaje o žehlení na odevoch.

Úrove Odevné tkaniny
Min. parný 
stupe

Mierne pokr ené odevy

Max. parný 
stupe

Džínsy



Upozornenie
V aka pevnému a optimálnemu nastaveniu teploty je 
možné žehli  všetky žehlite né textílie bez nutnosti al-
šieho nastavovania teploty.
Citlivé látky a potla e by sa nemali žehli  nasucho.

Po kajte, kým zhasne kontrolka (oranžová) - ohrev.
Žehli ka je pripravená na žehlenie.

Ošetrovanie a údržba
Odvápnenie parného kotla 

Upozornenie
Pretože sa v prístroji usadzuje vápnik, odporú ame prí-
stroj odvápni  po po te naplnení nádržky na vodu 
(NN=naplnenia nádržky), ktorý je uvedený v tabu ke.

Upozornenie
Vodohospodársky podnik alebo podniky verejných slu-
žieb vám poskytnú informáciu o tvrdosti vody z vodovo-
du.
POZOR
Poškodené povrchy
Odváp ovací roztok môže poškodi  citlivé povrchy.
Prístroj pl te a vyprázd ujte opatrne. 
1. Vypnite prístroj, pozrite si kapitolu  Vypnutie prístro-

ja.
2. Prístroj nechajte vychladnú .
3. Vyprázdnite nádrž na vodu.
4. Príslušenstvo vyberte z prie inku pre príslušenstvo.
5. Otvorte údržbový uzáver. Na to musíte nasadi  otvo-

rený koniec predlžovacej rúrky na údržbový uzáver, 
zaklapnú  do rozvodu a naskrutkova .
Obrázok S

6. Vodu úplne vyprázdnite z parného kotla.
Obrázok T

POZOR
Poškodenie prístroja spôsobené odváp ovacím 
prostriedkom
Nevhodný odváp ovací prostriedok, ako aj jeho chybné 
dávkovanie môžu poškodi  prístroj.
Používajte výlu ne odváp ovacie prostriedky KÄR-
CHER.
Použite 1 dávkovaciu jednotku odváp ovacieho pro-
striedku na 0,5 l vody.
7. Odváp ovací roztok používajte pod a pokynov.
8. Odváp ovací roztok nalejte do parného kotla. Parný 

kotol nezatvárajte.
9. Odváp ovací roztok nechajte pôsobi  cca 8 hodín.
10. Odváp ovací roztok úplne vyprázdnite z parného 

kotla.
11. V prípade potreby zopakujte proces odváp ovania.
12. Parný kotol 2-krát alebo 3 krát vypláchnite studenou 

vodou, aby sa odstránili všetky zvyšky odváp ova-
cieho roztoku.

13. Vodu úplne vyprázdnite z parného kotla.
Obrázok T

14. Osušte držiak sie ového prípojného kábla.
15. Údržbový uzáver zoskrutkujte s predlžovacou trubi-

cou.

Ošetrovanie príslušenstva
(príslušenstvo - pod a rozsahu dodávky)
Upozornenie
Handry z mikrovlákna nie sú vhodné do suši ky.
Upozornenie
Pri praní handier dodržiavajte upozornenia na visa ke 
na pranie. Nepoužívajte aviváž, aby handry dokázali 
dobre zachytáva  ne istoty.
1. Handry na podlahu a po ahy perte v prá ke maxi-

málne na 60 °C.

Pomoc pri poruchách
Poruchy majú asto jednoduchú prí inu, ktorú dokážete 
odstráni  sami pomocou nasledujúceho preh adu. V prí-
pade pochybností alebo pri poruchách, ktoré tu nie sú 
uvedené, sa obrá te na autorizovaný zákaznícky servis.
� VÝSTRAHA
Nebezpe enstvo zásahu elektrickým prúdom a po-
pálenia
Pokia  je prístroj pripojený na elektrickú sie  alebo ešte 
nie je vychladnutý, je odstra ovanie porúch nebezpe -
né. 
Vytiahnite sie ovú zástr ku zo zásuvky.
Prístroj nechajte vychladnú .
Znížené množstvo pary
Parný kotol je zanesený vodným kame om.

Odvápnite parný kotol.
LED dióda bliká rýchlo na erveno a zaznie zvukový 
signál
Žiadna voda vo vodnej nádrži.

Napl te nádrž na vodu.
Parná páka sa nedá stla i
Parná páka je zaistená detskou poistkou.

Detskú poistku posu te dopredu.
Parná páka je odblokovaná.

Dlhá doba zohrievania
Parný kotol je zanesený vodným kame om.

Odvápnite parný kotol.
Ve ké množstvo vystupujúcej vody
Parný kotol je zanesený vodným kame om.

Odvápnite parný kotol.
Parná žehli ka „chrlí“ vodu

Vypláchnite parný kotol parného isti a alebo ho od-
vápnite, pozrite si kapitolul Odvápnite parný kotol.

Po prestávkach v žehlení unikajú z parnej žehli ky 
kvapky vody
Pri dlhších prestávkach v žehlení sa môže v rozvodoch 
pary kondenzova  para.

Po prestávkach v žehlení parný ráz nasmerujte na
utierku, až pokia  nebude para vystupova  rovno-
merne.

Technické údaje

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l NN
I mäkká 0 – 7 0 – 1,3 100
II stredná 7 – 14 1,3 – 2,5 90
III tvrdá 14 – 21 2,5 – 3,8 75
IV ve mi tvrdá >21 > 3,8 50

SC 5 
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Elektrické pripojenie
Napätie V 220 - 

240
Fáza ~ 1
Frekvencia Hz 50
Trieda ochrany IPX4
Kategória ochrany I
Údaje o výkone zariadenia



Technické zmeny vyhradené.

Kazalo

Splošna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta 
originalna navodila za uporabo in prilo-
žena varnostna navodila ter jih upošte-

vajte.
Obe knjižici shranite za poznejšo uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Namenska uporaba
Napravo uporabljajte samo v zasebnem gospodinjstvu. 
Naprava je predvidena za iš enje s paro in se lahko 
uporablja s primernim priborom, kot je opisano v teh na-
vodilih za uporabo. istil ne potrebujete. Upoštevajte 
varnostna navodila.

Zaš ita okolja
Pakirni material je mogo e reciklirati. Embalažo 
odstranite na okolju varen na in.
Elektri ne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z možnostjo recikliranja, pogos-
to pa tudi sestavne dele, kot so baterije, 
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napa -

ni uporabi ali napa nem odstranjevanju škodujejo 
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-

mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav, 
ozna enih s tem simbolom, ne smete odvre i med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu: 
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli
Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na 
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave
Obseg dobave je upodobljen na embalaži. Pri odstra-
njevanju embalaže preverite, ali je vsebina popolna. e 
manjka pribor ali e so med transportom nastale po-
škodbe, obvestite prodajalca.

Garancija
V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala 
naša pristojna prodajna družba. V garancijskem roku 
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezpla no, e je njihov vzrok napaka v materialu ali 
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite 
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
bližjim servisom.
Naslov najdete na hrbtni strani.

Varnostne naprave
� PREVIDNOST
Manjkajo e ali poškodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vaši varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upoštevajte.

Simboli na napravi
(odvisno od tipa naprave)

Regulator tlaka
Regulator tlaka med obratovanjem ohranja tlak v par-
nem kotlu na im bolj konstantni vrednosti. Ogrevanje 
se izklopi, ko obratovalni tlak v parnem kotlu doseže 
maksimalno vrednost, in se pri padcu tlaka v parnem 
kotlu zaradi odvzema pare spet vklopi.

Varnostni termostat
Varnostni termostat prepre uje pregrevanje naprave. 

e regulator tlaka in termostat kotla pri okvari izpadeta 
in se naprava pregreje, varnostni termostat izklopi na-
pravo. Za ponastavitev varnostnega termostata se obr-
nite na pristojno servisno službo KÄRCHER.

Termostat kotla
Termostat kotla pri okvari izklopi ogrevanje, npr. e v 
parnem kotlu ni vode in se temperatura v parnem kotlu 
poviša.

Vyhrievací výkon W 2250
Vyhrievací výkon žehli ky W 700
Maximálny prevádzkový tlak MPa 0,4

as zahrievania min 3
Nepretržité naparovanie g/min 60
Maximálny parný výkon g/min 150
Objem náplne
Nádrž na vodu l 1,3
Parný ohrieva l 0,5
Rozmery a hmotnosti
Hmotnos  (bez príslušenstva) kg 5,6
D žka mm 400
Šírka mm 270
Výška mm 300
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Nevarnost opeklin, površina naprave se 
med delovanjem segreje.

Nevarnost oparin zaradi pare.

Preberite navodila za uporabo



Takoj ko dolijete vodo, je naprava znova pripravljena za 
uporabo.

Vzdrževalno zapiralo
Vzdrževalno zapiralo zapre parni kotel pred nastankom 
tlaka. Vzdrževalno zapiralo je hkrati tudi ventil za spro-
stitev tlaka. e je regulator tlaka okvarjen in se v par-
nem kotlu poviša parni tlak, se odpre ventil za sprostitev 
tlaka in skozi vzdrževalno zapiralo izstopi para.
Pred zagonom naprave se obrnite na lokalno servisno 
službo podjetja KÄRCHER.

Opis naprave
V teh navodilih za uporabo je opisana najve ja koli ina 
opreme. Glede na uporabljeni model se obseg dobave 
razlikuje (glejte embalažo).
Glejte slike na strani s slikami.
Slika A
1 Vti nica naprave

2 LED-lu i

3 Izbirno stikalo

4 Ro aj za nošenje

5 Prikaz temperature

6 Prostor za shranjevanje pribora

7 Posoda za vodo

8 Omrežni priklju ni kabel z omrežnim vti em

9 Prikaz – položaj »OFF«

10 Najmanjša stopnja pare

11 Srednja stopnja pare

12 Najve ja stopnja pare

13 Stopnja pare na funkciji VapoHydro

14 Zaklep za vzdrževanje

15 Parkirni opornik za talno šobo

16 Krmilni valj

17 Parna pištola

18 Ro ica za paro

19 Gumb za odklepanje

20 Otroška zaš ita

21 Cev za paro

22 Parni priklju ek

23 Podolgovata šoba

24 Okrogla krta a (majhna)    

25 Okrogla krta a (velika)

26 Trpežna šoba  

27 Krta a za špranje

28 Ro na šoba

29 Pokrov ro ne šobe

30 Podaljševalne cevi (2 x)

31 Gumb za odklepanje

32 Talna šoba

33 Pritrdilo s kavljem in zanko

34 ** Krpa za tla (1 x)

35 Krpa za tla (2 x)

36 Drsnik za preprogo

37 Prostor za sredstvo za odstranjevanje vodnega 
kamna

38 ** Parni likalnik

39 ** Kontrolna lu ka (oranžna) – segrevanje

40 ** Stikalo za paro (spodaj)

41 ** Parni priklju ek

** Pribor lahko po želji kupite poleg

Montaža
Montaža pribora

1. Odprite pokrov priklju ka naprave.
Slika B

2. Vti  za paro vtaknite v priklju ek naprave, da se sli-
šno zasko i.
Slika B

3. Odprti konec pribora potisnite na parno pištolo, da 
se deblokirni gumb zasko i.
Slika G

4. Odprti konec pribora potisnite na to kovno razpršil-
no šobo.
Slika H

5. Podaljševalni cevi priklju ite na parno pištolo.
a 1. Podaljševalno cev potisnite na parno pištolo, 

da se deblokirni gumb zasko i.
Priklju na cev je povezana.

b 2. podaljševalno cev potisnite na 
1. podaljševalno cev.
Priklju ni cevi sta povezani.

Slika I
6. Pribor in/ali talno šobo potisnite na prosti konec po-

daljševalne cevi.
Slika J
Pribor je priklju en.

Odstranjevanje pribora
1. Otroško varovalo potisnite nazaj.

Gumb za paro je zaklenjen.
2. Pokrov priklju ka naprave potisnite navzdol in iz pri-

klju ka naprave izvlecite vti  za paro.
3. Pritisnite deblokirni gumb in razstavite dele.

Slika O

Obratovanje
Polnjenje vode

Rezervoar za vodo lahko za polnjenje kadarkoli sname-
te ali ga polnite neposredno na napravi.
POZOR
Poškodbe naprave
Zaradi neprimerne vode se lahko zamašijo šobe oziro-
ma se poškoduje indikator nivoja vode.
Ne polnite ga s isto destilirano vodo. Uporabite najve  
50 % destilirane vode v kombinaciji z vodo iz pipe.
Ne polnite ga s kondenzirano vodo iz sušilnega stroja.
Ne polnite ga z zbrano deževnico.
Ne dodajajte istil ali drugih dodatkov (npr. dišav).



Odstranjevanje posode za vodo za polnjenje
1. Posodo za vodo povlecite pravokotno navzgor.

Slika C
2. Posodo za vodo navpi no napolnite z vodo iz vodo-

voda ali z mešanico vode iz vodovoda in najve  50-
odstotne destilirane vode.

3. Vstavite posodo za vodo in jo potisnite navzdol, da 
se zasko i.
Polnjenje rezervoarja za vodo neposredno na 

napravi
1. V odprtino za polnjenje rezervoarja za vodo iz poso-

de dolijte vodo iz pipe ali mešanico vode iz pipe in 
najve  50 % destilirane vode do oznake »MAX«.
Slika D

Vklop naprave
Napotek

e je v parnem kotlu premalo vode ali je sploh ni, se za-
žene vodna rpalka in potisne vodo iz rezervoarja za vo-
do v parni kotel. Polnjenje lahko traja ve  minut.
Napotek
Naprava vsakih 60 sekund za asno zapre ventil, pri e-
mer lahko zaslišite tih klikajo  zvok. Z zapiranjem se 
prepre i, da bi se ventil zamašil. To ne vpliva na odvod 
pare. 
1. Napravo postavite na trdno površino.
2. Omrežni vti  priklju ite v vti nico.
3. Obrnite izbirno stikalo iz položaja »OFF« v obmo je 

za izbiro obsega nastavitve pare.
Slika E

Pojasnilo prikazanih stanj:

* Delovna temperatura sistema se nanaša na dejansko 
temperaturo kotla. Ker je kotel zaprt sistem, to pomeni, 
da višja kot je temperatura, višji je tlak pare. Pri tlaku pa-
re 4,0 bar je najvišja temperatura v kotlu 150 °C.
4. Prikazana temperatura je do 140 °C, LED-lu ka pa 

po približno 3 minutah zasveti neprekinjeno zeleno. 
Naprava je pripravljena za uporabo.
Slika F

5. Pritisnite ro ico za paro.
Slika G
Para se izte e.

Uravnavanje koli ine pare
Koli ino pare, ki izhaja, uravnavate s stikalom za izbira-
nje koli ino pare. Stikalo za izbiranje nudi možnost na-
stavitve od najnižje parne stopnje za manjšo umazanijo 
do najvišje parne stopnje za ve jo umazanijo. Funkcija 
VapoHydro služi odstranjevanju ve je umazanije na 
težko dostopnih mestih.

1. Stikalo za izbiranje koli ine pare nastavite na koli i-
no, ki jo potrebujete.

2. Pritisnite ro ico za paro.
3. Preden za nete istiti, parno pištolo nastavite na kr-

po, dokler para ne izhaja enakomerno.

Nalivanje vode
e v posodi za vodo ni dovolj vode, LED-lu ka hitro utri-

pa rde e in zasliši se signal.
Napotek
Vodna rpalka polni parni kotel v intervalih. e je polnje-
nje uspešno, LED-lu ka hitro utripa rde e.
Napotek

e je v parnem kotlu premalo vode ali je sploh ni, se za-
žene vodna rpalka in potisne vodo iz rezervoarja za vo-
do v parni kotel. Polnjenje lahko traja ve  minut.
POZOR
Poškodbe naprave
Zaradi neprimerne vode se lahko zamašijo šobe oziro-
ma se poškoduje indikator nivoja vode.
Ne polnite ga s isto destilirano vodo. Uporabite najve  
50 % destilirane vode v kombinaciji z vodo iz pipe.
Ne polnite ga s kondenzirano vodo iz sušilnega stroja.
Ne polnite ga z zbrano deževnico.
Ne dodajajte istil ali drugih dodatkov (npr. dišav).
1. Posodo za vodo napolnite z vodo iz vodovoda ali z 

mešanico vode iz vodovoda in najve  50-odstotne 
destilirane vode.
Naprava je pripravljena za uporabo.

Izklop naprave
1. Stikalo naprave preklopite v položaj »OFF«.

Slika M
Naprava je izklopljena.

2. Otroško varovalo potisnite nazaj.
Gumb za paro je zaklenjen.

3. Elektri ni vti  izvlecite iz vti nice.
4. Izpraznite posodo za vodo.

Spiranje parnega kotla
Parni kotel naprave sperite po vsakem desetem polnje-
nju posode.
1. Za izklop naprave glejte poglavje  Izklop naprave.
2. Po akajte, da se naprava ohladi.
3. Izpraznite posodo za vodo.
4. Vzemite pribor iz predala za pribor.
5. Odprite vzdrževalno zapiralo. To storite tako, da od-

prti konec podaljševalne cevi namestite na vzdrže-
valno zapiralo, zasko ite v vodilo in zavrtite. 
Slika S

6. Parni kotel napolnite z vodo in ga mo no zanihajte
naprej in nazaj. Tako boste odstranili obloge vodne-
ga kamna, ki so se nabrale na dnu parnega kotla.

Digitalni pri-
kaz

LED-lu i Opis

Prikaz tempe-
rature delova-
nja sistema v 
realnem a-
su*

Rde e bledijo prisotna omrežna nape-
tost in naprava se ogreva

Svetijo ne-
prekinjeno 
zeleno

Naprava je pripravljena 
za uporabo

Ikona za po-
manjkanje vo-
de

Hitro utripajo 
rde e

V posodi za vodo ni vode

Funkcija VapoHydro

Najve ja prostornina pare

Srednja prostornina pare

Najmanjša prostornina pare



7. Vodo v celoti spustite iz parnega kotla.
Slika T

Shranjevanje naprave
1. Podaljševalni cevi vstavite v veliko držalo pribora. 
2. Ro no šobo in to kovno razpršilno šobo vstavite na 

vsako podaljševalno cev. 
3. Veliko okroglo krta o pritrdite na to kovno razpršilno 

šobo. 
4. Talno šobo vpnite v parkirno držalo.

Slika P
5. Navijte kabel in ga spravite v predal za pribor.

Slika R
6. Navijte gibko cev za paro in jo spravite v predal za 

pribor. 
Slika Q

7. Majhno okroglo krta o in krta o za fuge spravite v 
predal za pribor.

8. Napravo hranite na suhem mestu, ki je zaš iteno 
pred zmrzaljo.

Pomembna navodila za uporabo
iš enje talnih površin

Priporo amo, da pod pred uporabo naprave pometete 
ali posesate. Tako boste s poda že pred mokrim iš e-
njem odstranili umazanijo in delce.

Osvežitev tkanin
Pred uporabo naprave vedno na skritem mestu preveri-
te odpornost tkanine: Tkanino navlažite, pustite posušiti 
in nato preverite spremembe barve ali oblike.

iš enje premazanih ali lakiranih površin
POZOR
Poškodovane površine
Para lahko odstrani vosek, lak za pohištvo, plasti ne 
prevleke ali barve in robne letve.
Pare ne usmerite na prelepljene robove, ker se robne 
letve lahko odlepijo. 
Naprave ne uporabljajte za iš enje nelakiranih lesenih 
ali parketnih podov.
Naprave ne uporabljajte za iš enje lakiranih ali plastifi-
ciranih površin, kot so kuhinjsko in stanovanjsko pohi-
štvo, vrata ali parket.
1. Za iš enje teh površin na kratko navlažite krpo in z 

njo obrišite površino.

iš enje stekla
POZOR
Zlom stekla in poškodovane površine
Para lahko poškoduje lakirana mesta okenskega okvirja 
in pri nizkih zunanjih temperaturah povzro i napetost na 
površini okenskih stekel in s tem zlom stekla.
Pare ne usmerite na lakirana mesta okenskega okvirja.
Pri nizkih zunanjih temperaturah segrejte okensko stek-
lo, tako da nežno navlažite celotno stekleno površino.

Okensko površino o istite z ro no šobo in prevleko. 
Za odstranjevanje vode uporabite brisalec za okna
ali površine obrišite do suhega. 

Uporaba pribora
Parna pištola

e parne pištole ne uporabljate kot pribor, jo lahko upo-
rabljate: 

Za odstranjevanje manjših gub iz vise ih obla il: ob-
la ilo poškropite s paro z razdalje 10–20 cm. 

Za mokro brisanje prahu: Na kratko navlažite krpo in 
z njo obrišite pohištvo. 

To kovna razpršilna šoba
To kovna razpršilna šoba je primerna za iš enje težko 
dostopnih mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov, 
straniš , žaluzij in radiatorjev. Bližje kot je to kovna raz-
pršilna šoba umazanemu mestu, ve ji je u inek iš e-
nja, saj sta temperatura in koli ina pare na izstopu pare 
najve ji. Ve je obloge vodnega kamna lahko pred par-
nim iš enjem obdelate s primernim istilom. istilo 
pustite u inkovati prib. 5 minut in nato površino o istite 
s paro.
1. To kovno razpršilno šobo potisnite na parno pištolo.

Slika G
Okrogla krta a (mala)

Majhna okrogla krta a je primerna za iš enje trdovrat-
ne umazanije. S krta enjem lahko enostavno odstranite 
trdovratno umazanijo. 
POZOR
Poškodovane površine
Krta a lahko opraska ob utljive površine.
Ni primerna za iš enje ob utljivih površin.
1. Majhno okroglo krta o pritrdite na to kovno razpršil-

no šobo.
Slika H

Velika okrogla krta a
Velika okrogla krta a je primerna za iš enje velikih, ok-
roglih površin, npr. umivalnikov, kadi za prhanje, kopal-
nih kadi, pomivalnih korit itd.
POZOR
Poškodovane površine
Krta a lahko opraska ob utljive površine.
Ni primerna za iš enje ob utljivih površin.
1. Veliko okroglo krta o pritrdite na to kovno razpršilno 

šobo.
Slika H

Šoba velike mo i
Šoba velike mo i je primerna za iš enje trdovratne 
umazanije ter za izpihovanje vogalov, fug itd.
1. Šobo velike mo i pritrdite na to kovno razpršilno šo-

bo, ki je primerna za okroglo krta o.
Slika H

Krta a za fuge
1. Krta a za fuge se uporablja za iš enje ozkih rež v 

steni, npr. med okenskimi nišami in ro icami.
Slika H

Ro na šoba
Ro na šoba je primerna za iš enje majhnih pralnih po-
vršin, kabin za prhanje in ogledal.
1. Ro no šobo, ki je primerna za to kovno razpršilno 

šobo, potisnite na parno pištolo.
Slika G

2. ez ro no šobo povlecite prevleko.

Talna šoba
Talna šoba je primerna za iš enje pralnih stenskih in 
talnih oblog, npr. kamnitih tal, ploš ic in podov iz PVC-
ja. 
POZOR
Poškodbe zaradi u inka pare
Vro ina in mo na vlaga lahko povzro ita poškodbe.
Pred uporabo z najmanjšo koli ino pare na neo itnem 
mestu preverite toplotno odpornost in u inek vlage.



Napotek
Ostanki istil ali negovalnih emulzij na površini za iš e-
nje lahko po parnem iš enju povzro ijo lise, ki po 
ve kratni uporabi izginejo.
Priporo amo, da pod pred uporabo naprave pometete 
ali posesate. Tako boste s poda že pred mokrim iš e-
njem odstranili umazanijo in delce. Na mo no onesna-
ženih površinah delajte po asi, da lahko para dlje asa 
u inkuje.
1. Podaljševalne cevi priklju ite na parno pištolo.

Slika I
2. Talno šobo potisnite na podaljševalno cev.

Slika J
3. Na talno šobo pritrdite krpo za tla.

a Krpo za tla položite na tla z lepilni trakovi obrnje-
nimi navzgor.

b Talno šobo z rahlim pritiskom postavite na krpo 
za tla.
Slika K

Krpa za tla se zaradi ježka samodejno prilepi na tal-
no šobo.

Odstranjevanje krpe za tla
1. Eno stopalo postavite na jezi ek za nogo na krpi za 

tla in privzdignite talno šobo.
Slika K

Napotek
Na za etku je ježek na krpi za tla še zelo mo en in ga je 
po potrebi s talne šobe težko odstraniti. Krpo za tla lah-
ko po ve kratni uporabi in po pranju enostavno odstra-
nite s talne šobe, krpa pa ima optimalen oprijem.

Odlaganje talne šobe
1. Talno šobo v premoru odložite na držalo za odlaga-

nje.
Slika P

Nastavek za preproge
Z nastavkom za preproge lahko osvežite preproge.
POZOR
Poškodbe nastavka za preproge in poškodbe pre-
proge
Umazanija na nastavku za preproge, vro ina in vlaga 
lahko poškodujejo preprogo.
Pred uporabo preverite odpornost preproge proti vro ini 
in u inkom pare. Preizkus izvedite na nevpadljivem 
mestu z najmanjšo koli ino pare.
Upoštevajte navodila za iš enje, ki jih sestavil proizva-
jalcev preproge.
Pred uporabo nastavka za preproge zagotovite, da je 
preproga posesana in brez madežev. 
Morebitno vodo, ki se je nabrala v napravi (kondenzat), 
pred uporabo in po prekinitvah delovanja odlijte v odtok 
(brez nameš ene krpe za tla/z nameš enim priborom).
Nastavek za preproge uporabite samo v kombinaciji s 
krpo za tla, nameš eno na talni šobi.
Pri uporabi nastavka za preproge istite z nižjo parno 
stopnjo.
Pare nikoli za dalj asa ne usmerite proti enemu mestu 
(najdlje za 5 sekund), da se izognete mo nemu navla-
ženju in tveganju poškodb zaradi temperaturnih vplivov.
Nastavka za preproge ne uporabljajte na preprogah z 
visokim florom.

Pritrditev nastavka za preproge na talno šobo
1. Krpo za tla pritrdite na talno šobo, glejte poglavje 

Talna šoba.
Slika K

2. Talno šobo z rahlim pritiskom potisnite v nastavek 
za preproge in pustite, da se zasko i.
Slika L

3. Za nite s iš enjem preproge.
Odstranjevanje nastavka za preproge s talne šobe

� PREVIDNOST
Opekline nog
Para lahko segreje nastavek za preproge.
Pri uporabi in odstranjevanju nastavka za preproge ne 
bodite bosi oziroma ne nosite odprtih sandalov.
Pri uporabi in odstranjevanju nastavka za preproge no-
site ustrezno obutev.
1. Jezi ek nastavka za preproge s konico trdnega e-

vlja potisnite navzdol.
2. Dvignite talno šobo.

Slika L

Parni likalnik
Napotek
Priporo amo uporabo likalne mize KÄRCHER s siste-
mom za aktivno odsesavanje pare. Ta likalna miza je 
optimalno prilagojena kupljeni napravi in olajša ter po-
speši likanje. Likalna miza, ki jo uporabite, mora imeti 
mrežasto likalno podlago, ki prepuš a paro.
Napotek
Upoštevajte, da lahko kondenzat premo i prevleko likal-
ne mize, ki nima sistema za odsesavanje pare.

Zagon parnega likalnika

POZOR
Materialna škoda zaradi kondenzata/vlage
Med likanjem lahko kondenzacijska voda kaplja na tla in 
poškoduje ob utljive talne obloge.

e je mogo e, likajte na talni oblogi, ki ni ob utljiva na 
kondenzacijsko vodo (npr. ploš ice/kamnita tla).
Pri ob utljivih talnih oblogah zagotovite, da je obmo je, 
na katerega kaplja kondenzacijska voda, primerno za-
š iteno (npr. z neprepustno preprogo).
Napotek
Ploš a likalnika mora biti vro a, da na njej ne kondenzi-
ra para in kaplja na perilo.
Napotek
Pri priklju enem parnem likalniku ne nastavite parne 
stopnje za funkcijo VapoHydro, sicer bo perilo za likanje 
mokro.
Priporo ene stopnje pare

1. Zagotovite, da je v parnem kotlu parnega istilnika 
voda iz vodovoda ali mešanica vode iz vodovoda in 
destilirane vode z deležem najve  50 %.

2. Vti  za paro parnega likalnika vstavite v vti nico na-
prave, da se slišno zasko i.

3. Zaženite parni istilnik, glejte poglavje  Vklop napra-
ve.

4. Po akajte, da je parni istilnik pripravljen za upora-
bo.

5. Likalnik je pripravljen za uporabo, ko ugasne kontro-
lna lu ka (oranžna). 

6. Kontrolna lu ka ponovno zasveti pri naknadnem 
ogrevanju likalnika med uporabo. Med naknadnim 
ogrevanjem lahko nadaljujete z uporabo. 

raven Tkanina obla ila
Najmanjša 
stopnja pare

Obla ila z malo zme kaninami

Najve ja sto-
pnja pare

Kavbojke



Parno likanje 

POZOR
Poškodbe obla il

e ne upoštevate napotkov za likanje na obla ilih, se 
lahko obla ila poškodujejo.
Upoštevajte navodila za likanje na obla ilih.
Napotek
S fiksno, optimalno nastavitvijo temperature lahko likate 
vse tekstilne izdelke, primerne za likanje, brez dodatne-
ga nastavljanja temperature.
Ob utljive tkanine in natisnjene napise ter slike zlikajte 
s paro s hrbtne strani brez neposrednega stika z likalni-
kom. S parnim likanjem na razdalji 2–3 cm do materiala 
se vlakna nežno poravnajo.  
Napotek
Ko likalnika ne premikate ve  kot 5 minut, ga izklopna 
avtomatika izklopi. Izklopna avtomatika pove a varnost 
in prihrani energijo, saj prepre i neprekinjeno ogrevanje 
likalnika. Ko likalnik premaknete, se ponovno vklopi in 
za ne ogrevati.
Napotek
Pri parnem likanju zaves, oblek itd. lahko likalnik držite 
navpi no.
1. Ko kontrolna lu ka (oranžna) za ogrevanje likalnika 

ugasne, lahko za nete likati.
2. Pritisnite na stikalo za paro na spodnjem delu ro a-

ja. Para izstopa, dokler pritiskate na stikalo.
3. Paro pred za etkom ali po premoru likanja usmerite

proti krpi, dokler ne izstopa enakomerno.
Suho likanje

POZOR
Poškodbe naprave

e je v parnem kotlu premalo vode, lahko pride do po-
škodb naprave.
V parnem kotlu mora biti obvezno voda.
POZOR
Poškodbe obla il

e ne upoštevate napotkov za likanje na obla ilih, se 
lahko obla ila poškodujejo.
Upoštevajte navodila za likanje na obla ilih.
Napotek
S fiksno, optimalno nastavitvijo temperature lahko likate 
vse tekstilne izdelke, primerne za likanje, brez dodatne-
ga nastavljanja temperature.
Suho likanje ni primerno za ob utljive materiale in poti-
ske.

Po akajte, da se kontrolna lu ka (oranžna) za ogre-
vanje likalnika ugasne.
Likalnik je pripravljen za likanje.

Nega in vzdrževanje
Odstranjevanje vodnega kamna iz parnega 

kotla 
Napotek
Ker se v napravi nabira vodni kamen, priporo amo 
odstranjevanje vodnega kamna iz naprave glede na 
število polnjenj rezervoarja za vodo (PR = polnjenje re-
zervoarja), kot je navedeno v tabeli.

Napotek
Trdoto vodovodne vode lahko preverite pri uradu za 
upravljanje vode ali mestnem komunalnem podjetju.
POZOR
Poškodovane površine
Raztopina za odstranjevanje vodnega kamna je lahko 
agresivna do ob utljivih površin.
Napravo polnite in praznite previdno. 
1. Za izklop naprave glejte poglavje  Izklop naprave.
2. Po akajte, da se naprava ohladi.
3. Izpraznite posodo za vodo.
4. Vzemite pribor iz predala za pribor.
5. Odprite vzdrževalno zapiralo. To storite tako, da od-

prti konec podaljševalne cevi namestite na vzdrže-
valno zapiralo, zasko ite v vodilo in zavrtite.
Slika S

6. Vodo v celoti spustite iz parnega kotla.
Slika T

POZOR
Poškodbe naprave zaradi sredstva za odstranjeva-
nje vodnega kamna
Neprimerno sredstvo za odstranjevanje vodnega kam-
na ali napa no odmerjanje sredstva za odstranjevanje 
vodnega kamna lahko povzro i poškodbe naprave.
Uporabljajte izklju no sredstvo za odstranjevanje vo-
dnega kamna KÄRCHER.
Uporabite 1 dozirno enoto sredstva za odstranjevanje 
vodnega kamna za 0,5 l vode.
7. Raztopino za odstranjevanje vodnega kamna upo-

rabite v skladu z navodili.
8. Raztopino za odstranjevanje vodnega kamna nalijte 

v parni kotel. Parnega kotla ne zaprite.
9. Raztopino za odstranjevanje vodnega kamna pusti-

te u inkovati pribl. 8 ur.
10. Raztopino za odstranjevanje vodnega kamna v ce-

loti spustite iz parnega kotla.
11. Po potrebi ponovite postopek odstranjevanja vo-

dnega kamna.
12. Parni kotel 2- ali 3-krat sperite s hladno vodo, da od-

stranite vse ostanke raztopine za odstranjevanje vo-
dnega kamna.

13. Vodo v celoti spustite iz parnega kotla.
Slika T

14. Osušite držalo za omrežni priklju ni kabel.
15. Vzdrževalno zapiralo privijte s podaljševalno cevjo.

Nega pribora
(pribor je odvisen od obsega dobave)
Napotek
Krpe iz mikrovlaken niso primerne za sušenje v sušil-
nem stroju.
Napotek
Za pranje krp upoštevajte napotke v navodilih za nego. 
Ne uporabljajte meh alca, da krpe lahko dobro vpijajo 
umazanijo.
1. Krpe za tla in prevleke perite v pralnem stroju, pri 

najve  60 °C.

Pomo  pri motnjah
Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko 
odpravite sami s pomo jo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblaš eno servisno službo.
� OPOZORILO
Nevarnost elektri nega udara in opeklin
Dokler je naprava priklju ena na napajanje ali se še ni 
ohladila, je odpravljanje težav nevarno. 

Stopnja trdote °dH mmol/l TF
I mehka 0–7 0–1,3 100
II srednja 7–14 1,3–2,5 90
III trda 14–21 2,5–3,8 75
IV zelo trda > 21 > 3,8 50



Izvlecite elektri ni vti .
Pustite napravo, da se ohladi.
Manjša koli ina pare
Parni kotel je poapnen.

Odstranite vodni kamen iz parnega kotla.
Kontrolna lu ka za dodajanje vode hitro utripa rde-

e in zasliši se signal
V posodi za vodo ni vode.

Napolnite posodo za vodo.
Gumba za paro ni mogo e pritisniti
Gumb za paro je zavarovan z otroškim varovalom.

Otroško varovalo potisnite naprej.
Gumb za paro je odklenjen.

Dolgotrajno segrevanje
Parni kotel je poapnen.

Odstranite vodni kamen iz parnega kotla.
Iztekanje velike koli ine vode
Parni kotel je poapnen.

Odstranite vodni kamen iz parnega kotla.
Parni likalnik „bruha“ vodo

Izperite parni kotel ali iz parnega kotla odstranite 
vodni kamen, glejte poglavje l Odstranite vodni ka-
men iz parnega kotla.

Po premorih med likanjem iz parnega likalnika uha-
jajo vodne kapljice
Pri daljših premorih med likanjem lahko para v parnem 
cevovodu kondenzira.

Po premorih med likanjem usmerite sunek pare na 
krpo, dokler para ne izhaja enakomerno.

Tehni ni podatki

Pridržujemo si pravico do tehni nih sprememb.

Cuprins

Indica ii generale
Înainte de prima utilizare a aparatului, 
citi i aceste instruc iuni de utilizare origi-
nale i indica iile de siguran  aferente. 

Respecta i aceste instruc iuni.
P stra i ambele manuale pentru utilizarea ulterioar  
sau pentru viitorul posesor.

Utilizare conform destina iei
Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Aparatul 
este prev zut pentru cur area cu aburi i poate fi utili-
zat cu accesoriul corespunz tor, conform descrierii din 
acest manual de utilizare. Nu este necesar  utilizarea 
agen ilor de cur are. Respecta i indica iile privind sigu-
ran a.

Protec ia mediului
Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
ra i-v  de eliminarea ecologic  a ambalajului.
Aparatele electrice i electronice con in materiale 
reciclabile pre ioase i, uneori, componente pre-
cum baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, în ca-
zul utiliz rii incorecte sau a elimin rii 

necorespunz toare, pot periclita s n tatea i mediul în-
conjur tor. Pentru func ionarea corect  a aparatului, 
aceste componente sunt necesare. Este interzis  elimi-
narea cu de eurile menajere a aparatelor marcate cu 
acest simbol.
Observa ii referitoare la materialele con inute (RE-
ACH)
Informa ii actuale referitoare la materialele con inute 
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii i piese de schimb
Utiliza i numai accesorii originale i piese de schimb ori-
ginale; ele asigur  func ionarea în siguran  i f r  ava-
rii a aparatului.
Informa ii despre accesorii i piesele de schimb se g -
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare
Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La 
despachetare, verifica i dac  con inutul este complet. 
Informa i imediat distribuitorul dac  lipsesc accesorii 
sau dac  exist  deterior ri provocate în timpul transpor-
tului.

SC 5 
Deluxe 

Elektri na priklju itev
Napetost V 220 - 

240
Faza ~ 1
Frekvenca Hz 50
Zaš itni razred IPX4
Kategorija zaš ite I
Podatki o zmogljivosti naprave
Zmogljivost ogrevanja W 2250
Ogrevalna zmogljivost železa W 700
Najvišji delovni tlak MPa 0,4

as segrevanja min 3
Neprekinjena para g/min 60
Najve ji dovod pare g/min 150
Koli ina polnjenja
Posoda za vodo l 1,3
Parni kotel l 0,5
Dimenzije in teža
Teža (brez pribora) kg 5,6
Dolžina mm 400
Širina mm 270
Višina mm 300
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Garan ie
În fiecare ar  sunt valabile condi iile de garan ie acor-
date de distribuitorul nostru din ara respectiv . Eventu-
ale defec iuni survenite la aparat în perioada de 
garan ie vor fi remediate gratuit, în limita în care sunt 
defec iuni de fabrica ie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garan ie, prezenta i-v  cu chitan a de cump ra-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiat  unitate 
de service autorizat .
(Pentru adres , consulta i pagina din spate)

Dispozitive de siguran
� PRECAU IE
Dispozitive de siguran  care lipsesc sau care au 
fost modificate
Dispozitivele de siguran  au drept scop protec ia dvs.
Nu modifica i i nu ignora i niciodat  dispozitivele de si-
guran .

Simboluri pe aparat
(în func ie de tipul aparatului)

Regulator de presiune
Regulatorul de presiune men ine cât mai constant pre-
siunea din rezervorul de ap  în timpul func ion rii. Când 
în rezervorul de ap  se atinge presiunea maxim  de 
operare, înc lzirea este deconectat , iar atunci când 
presiunea în rezervorul de ap  scade ca urmare a folo-
sirii aburului, înc lzirea reporne te.

Termostatul de siguran
Termostatul de siguran  împiedic  supraînc lzirea 
aparatului. În situa ia în care regulatorul de presiune i 
termostatul rezervorului nu func ioneaz  i aparatul se 
supraînc lze te, acesta este oprit de c tre termostatul 
de siguran . Pentru resetarea termostatului de sigu-
ran  v  rug m s  v  adresa i serviciului pentru clien i 
KÄRCHER.

Termostatul recipientului
În cazul unei disfunc ionalit i, termostatul recipientului 
deconecteaz  înc lzirea, de exemplu atunci când nu 
exist  ap  în recipientul de abur i temperatura din reci-
pient cre te.
Deîndat  ce se completeaz  cu ap , aparatul este din 
nou utilizabil.

Capacul de între inere
Capacul de între inere închide recipientul de abur fa  
de presiunea ce se formeaz . Capacul de între inere 
este totodat  un ventil de suprapresiune. În situa ia în 
care regulatorul de presiune este defect iar presiunea 
din recipientul de abur cre te, ventilul de suprapresiune 
se deschide i aburul se degaj  prin capacul de între i-
nere înspre exterior.
Înainte de repunerea în func iune a aparatului, adresa i-
v  serviciului pentru clien i KÄRCHER.

Descrierea aparatului
Aceste instruc iuni de utilizare con in descrierea detali-
at  a aparatului i a eventualelor accesorii. Con inutul 
pachetului de livrare poate diferi în func ie de modelul 
utilizat (consulta i ambalajul).
 Pentru imagini consulta i paginile cu grafice.
Figura A
1 Priza aparatului

2 Lumini LED

3 Comutator selector

4 Mâner de transport

5 Afi ajul temperaturii

6 Spa iul de depozitare a accesoriilor

7 Rezervor de ap

8 Cablu de conectare la re ea cu fi  de re ea

9 Afi aj - pozi ia OFF

10 Cantitatea minim  de abur

11 Cantitatea medie de abur

12 Cantitatea maxim  de abur

13 Cantitatea de abur cu func ie VapoHydro

14 Blocaj de între inere

15 Suport de fixare pentru duza de pardoseal

16 Rol  de direc ie

17 Tun de aburi

18 Pârghie de abur

19 Butonul de deblocare

20 Blocaj pentru copii

21 Furtun de abur

22 Racord de abur

23 Duz  cu proiector

24 Perie rotund  (mic )    

25 Perie rotund  (mare)

26 Duz  de putere   

27 Perie pentru cr p turi

28 Duz  cu ac ionare manual

29 Capacul duzei cu ac ionare manual

30 Tuburi prelungitoare (2 x)

31 Butonul de deblocare

32 Duz  de pardoseal

33 Element de fixare a cârligului i a buclei

34 ** Lavet  de pardoseal  (1x)

35 Lavet  de pardoseal  (2x)

36 Glisor de covor

37 Cur itor

38 ** Fier de c lcat cu abur

39 ** Bec martor (portocaliu) - înc lzire

Pericol de arsuri, suprafa a aparatului se 
înc lze te în timpul func ion rii

Pericol de op rire cu aburi

Citire instruc iuni de utilizare



40 ** Comutator de abur (jos)

41 ** Racord de abur

** Accesoriile sunt disponibile ca piese componente op-
ionale

Montare
Montarea accesoriilor

1. Deschide i capacul de la racordul aparatului.
Figura B

2. Introduce i fi a de abur în racordul aparatului, pân  
ce fi a de abur se înclicheteaz  cu zgomotul cores-
punz tor.
Figura B

3. Glisa i cap tul deschis al accesoriului pe pistolul cu 
aburi pân  când butonul de deblocare a pistolului cu 
aburi se fixeaz .
Figura G

4. Glisa i cap tul deschis al accesoriului pe duza jet
punctiform.
Figura H

5. Conecta i evile de prelungire la pistolul cu abur.
a Împinge i prima eav  de prelungire pe pistolul cu 

aburi pân  când butonul de deblocare a pistolului 
cu aburi se fixeaz .

eava de prelungire este conectat .
b Împinge i a doua eav  de prelungire pe 

prima eav  de prelungire.
evile de prelungire sunt conectate.

Figura I
6. Glisa i accesoriile i / sau duza pentru pardoseal

pe cap tul liber al evii de prelungire.
Figura J
Accesoriul este conectat.

Separarea accesoriilor
1. Împinge i înapoi protec ia împotriva accesului copii-

lor.
Pârghia abur este blocat .

2. Se apas  în jos capacul racordului aparatului i se 
scoate fi a de abur de la racordul aparatului.

3. Ap sa i tasta de deblocare i trage i p r ile una din 
cealalt .
Figura O

Regim
Umplerea cu ap

Rezervorul de ap  se poate scoate oricând în vederea 
reumplerii sau se poate reumple direct în aparat.
ATEN IE
Defec iuni ale aparatului
Folosind ap  neadecvat  se pot înfunda duzele, re-
spectiv se poate deteriora afi ajul nivelului de ap .
Nu umple i cu ap  distilat  pur . Utiliza i cel mult 50% 
ap  distilat  amestecat  cu ap  de la robinet.
Nu folosi i ap  de condensare din usc torul de rufe.
Nu folosi i apa de ploaie colectat .
Nu umple i cu solu ii de cur are sau al i aditivi (de 
exemplu substan e parfumate).

Scoate i rezervorul de ap  pentru umplere
1. Trage i rezervorul de ap  în sus pe direc ie vertical .

Figura C
2. Umple i pe vertical  rezervorul de ap  cu ap  de la 

robinet sau cu un amestec format din ap  de la ro-
binet i maximum 50 % ap  distilat .

3. Monta i rezervorul de ap  i ap sa i în jos, pân  ce 
se înclicheteaz .

Umple i rezervorul de ap  direct în aparat
1. Turna i ap  de la robinet sau un amestec format din 

ap  de la robinet i maxim 50% ap  distilat  dintr-un 
recipient, pân  la marcajul „MAX“, în orificiul de um-
plere al rezervorului de ap .
Figura D

Pornirea aparatului
Indica ie
Dac  în recipientul de abur nu este ap  sau este în can-
titate insuficient , pompa de ap  porne te i transport  
ap  din rezervorul de ap  în recipientul de abur. Proce-
sul de umplere poate dura mai multe minute.
Indica ie
Aparatul închide la fiecare 60 de secunde ventilul pentru 
scurt timp, auzindu-se un clichet u or. Închiderea împie-
dic  în epenirea ventilului. Ie irea aburului nu este afec-
tat  din aceast  cauz . 
1. A eza i aparatul pe o suprafa  ferm .
2. Conecta i fi a de re ea la priz .
3. Roti i comutatorul selector din pozi ia OFF (Oprit) în 

intervalul de selectare a set rii aburului.
Figura E

Explica iile privind starea afi ajului:

* Temperatura de func ionare a sistemului este tempe-
ratura real  a cazanului. Cazanul este un sistem etan ; 
cu cât temperatura este mai mare, cu atât presiunea 
aburului este mai mare. La o presiune a aburului de 4,0 
bar temperatura maxim  în interiorul cazanului este de 
150°C.
4. Afi ajul temperaturii poate afi a maxim valoarea de 

140°C; becul LED lumineaz  verde în mod continuu 
timp de aproximativ 3 minute. Aparatul este gata de 
utilizare.
Figura F

5. Ap sa i maneta de abur.
Figura G
Survine scurgerea de abur.

Reglarea cantit ii de abur
Cu ajutorul comutatorului pentru cantitatea de abur se 
regleaz  cantitatea de abur ie it. Selectorul ofer  posi-
bilit i de setare de la treapta min. de abur pentru mur-
d riri u oare i pân  la treapta max. de abur pentru 
murd riri grosiere. Func ia VapoHydro este utilizat  
pentru îndep rtarea murd riei puternice în zone greu 
accesibile.

Afi aj digital Lumini LED Descriere
Afi area în 
timp real a 
temperaturii 
de func iona-
re a sistemu-
lui*

Ro u estom-
pat

tensiune în re ea i apa-
ratul se înc lze te

Verde conti-
nuu

Aparatul este gata de uti-
lizare

Pictograma 
„Cantitate de 
ap  redus ”

Ro u intermi-
tent rapid

Nu este ap  în rezervorul 
de ap



1. Pozi iona i maneta de abur pe cantitatea de abur do-
rit .

2. Ap sa i maneta de abur.
3. Înainte de începerea cur rii, pistolul de abur se în-

dreapt  înspre o lavet , pân  când aburul iese în 
mod uniform.

Completarea cu ap
Dac , în rezervor, nu este suficient  ap , ledul clipe te 
rapid în ro u i este emis un semnal acustic.
Indica ie
Pompa de ap  umple periodic cazanul de abur. Dac  
umplerea s-a realizat corect, ledul clipe te rapid în ro u.
Indica ie
Dac  în recipientul de abur nu este ap  sau este în can-
titate insuficient , pompa de ap  porne te i transport  
ap  din rezervorul de ap  în recipientul de abur. Proce-
sul de umplere poate dura mai multe minute.
ATEN IE
Defec iuni ale aparatului
Folosind ap  neadecvat  se pot înfunda duzele, re-
spectiv se poate deteriora afi ajul nivelului de ap .
Nu umple i cu ap  distilat  pur . Utiliza i cel mult 50% 
ap  distilat  amestecat  cu ap  de la robinet.
Nu folosi i ap  de condensare din usc torul de rufe.
Nu folosi i apa de ploaie colectat .
Nu umple i cu solu ii de cur are sau al i aditivi (de 
exemplu substan e parfumate).
1. Umple i rezervorul de ap  de la robinet sau cu un 

amestec format din ap  de la robinet i maximum
50 % ap  distilat .
Aparatul este gata de func ionare.

Oprirea dispozitivului
1. Aduce i comutatorul aparatului în pozi ia „OFF”.

Figura M
Aparatul este oprit.

2. Împinge i înapoi protec ia împotriva accesului copii-
lor.
Pârghia abur este blocat .

3. Scoate i fi a de re ea din priz .
4. Goli i rezervorul de ap .

Sp larea cazanului de abur
Sp la i cazanul de abur al aparatului dup  fiecare a ze-
cea umplere a cazanului.
1. Deconecta i aparatul; vezi capitolul  Oprirea dispozi-

tivului.
2. L sa i aparatul s  se r ceasc .
3. Goli i rezervorul de ap .
4. Scoate i accesoriile din compartimentul de acceso-

rii.

5. Deschide i capacul de între inere. Pentru aceasta
pozi iona i cap tul deschis al unei conducte de ex-
tensie pe capacul de între inere, înclicheta i în ghi-
daj i deschide i. 
Figura S

6. Umple i cu ap  cazanul de abur i înclina i cu putere 
înainte i înapoi. Astfel se desprind depunerile de 
calcar care s-au depus pe fundul cazanului de abur.

7. Evacua i complet apa din cazanul de abur.
Figura T

Depozitarea dispozitivului
1. Conecta i evile de prelungire în suporturile mari 

pentru accesorii. 
2. Împinge i o duz  manual  i o duz  cu jet puncti-

form pe fiecare eav  de prelungire. 
3. Fixa i peria rotund  mare la duza cu jet punctiform. 
4. Ag a i duza pentru pardoseal  în suportul de par-

care.
Figura P

5. Înf ura i cablul i a eza i-l în compartimentul de 
accesorii.
Figura R

6. Înf ura i furtunul de abur i a eza i-l în comparti-
mentul de accesorii. 
Figura Q

7. A eza i peria rotund  mic  i peria de rosturi în
compartimentul de accesorii.

8. Depozita i aparatul într-un loc uscat i ferit de în-
ghe .

Instruc iuni de utilizare importante
Cur area podelelor

V  recomand m s  m tura i sau s  aspira i podeaua 
înainte de utilizarea aparatului. Astfel, este evitat  cur -
area umed  a murd riei i a particulelor desprinse.

Reîmprosp tarea materialelor textile
Înainte de aplicarea unui tratament cu aparatul, verifica i 
întotdeauna compatibilitatea materialelor textile pe un 
loc acoperit: Aplica i abur asupra materialului textil, l -
sa i s  se usuce i la final verifica i modific rile culorii 
sau ale formei.

Cur area suprafe elor capitonate sau 
vopsite

ATEN IE
Suprafe e deteriorate
Aburul poate dizolva ceara, lacul de pe mobil , capito-
narea din material sintetic sau vopseaua i stratificarea 
muchiilor.
Nu îndrepta i aburul spre muchiile stratificate deoarece 
stratific rile se pot dizolva. 
Nu utiliza i aparatul pentru cur area podelelor din lemn 
sau parchet nesigilat.
Nu utiliza i aparatul pentru cur area suprafe elor vopsi-
te sau capitonate cu material sintetic, precum mobila 
pentru buc t rii i camere de zi, u i i pachet.
1. Pentru cur area acestor suprafe e, aplica i abur 

pentru scurt timp pe o lavet  i terge i suprafe e cu 
aceasta.

Cur area sticlei
ATEN IE
Spargerea sticlei i suprafe e deteriorate
Aburul poate deteriora zonele sigilate ale cadrului feres-
trelor iar în cazul temperaturilor exterioare sc zute, 

Func ia Vapohydro

Volumul maxim de abur

Volum mediu de abur

Volumul minim de abur



poate duce la tension ri la suprafe ele exterioare ale 
geamurilor ferestrelor i astfel la spargerea sticlei.
Nu îndrepta i aburul spre locurile sigilate ale cadrului fe-
restrelor.
În cazul temperaturilor exterioare sc zute, înc lzi i gea-
murile ferestrelor, aplicând aburi u or pe întreaga su-
prafa  vitrat .

Cur a i suprafe ele ferestrelor cu duzele manuale 
i husa. Pentru îndep rtarea apei, folosi i un terg -

tor cu inser ie din cauciuc sau terge i suprafe ele 
pân  se usuc . 

Utilizarea accesoriilor
Pistolul cu aburi

Pistolul cu aburi poate fi utilizat f r  accesoriu în urm -
toarele domenii de utilizare: 

Pentru îndep rtarea cutelor superficiale ale pieselor 
vestimentare atârnate: Aplica i aburii asupra piesei 
vestimentare de la o distan  de 10-20 cm. 
Pentru tergerea prafului umed: Aplica i abur pentru 
scurt timp pe o lavet  i terge i mobila cu aceasta. 

Duz  cu jet punctiform
Duza cu jet punctiform este adecvat  pentru cur area 
locurilor greu accesibile, îmbin rilor, arm turilor, evacu-

rilor, chiuvetelor, toaletelor, jaluzelelor sau calorifere-
lor. Cu cât duza cu jet punctiform este mai aproape de 
zona murdar , cu atât este mai mare efectul de cur a-
re, deoarece temperatura i cantitatea de abur de la ie-
irea duzei sunt cele mai mari. Depunerile persistente 

de calcar pot fi tratate cu un agent de cur are adecvat 
înainte de cur area cu abur. L sa i agentul de cur are 
s  ac ioneze aproximativ 5 minute i apoi s  se evapo-
re.
1. Glisa i duza cu jet punctiform pe pistolul cu aburi.

Figura G
Peria rotund  (mic )

Peria rotund  mic  este adecvat  pentru cur area 
murd riei persistente. Prin periere, murd ria persisten-
t  poate fi îndep rtat  mai u or. 
ATEN IE
Suprafe e deteriorate
Peria poate zgâria suprafe ele sensibile.
Nu este indicat  pentru cur area suprafe elor sensibi-
le.
1. Monta i peria rotund  mic  pe duza cu jet puncti-

form.
Figura H

Perie rotund  mare
Peria rotund  mare este adecvat  pentru cur area su-
prafe elor mari, rotunde, de ex. chiuvet , cad  de du , 
cad  de baie, lavoar etc.
ATEN IE
Suprafe e deteriorate
Peria poate zgâria suprafe ele sensibile.
Nu este indicat  pentru cur area suprafe elor sensibi-
le.
1. Fixa i peria rotund  mare la duza cu jet punctiform.

Figura H
Duz  de putere

Duza de putere este adecvat  pentru cur area murd -
riei rezistente i purjarea din col uri, rosturi etc.
1. Monta i duza de putere pe duza cu jet punctiform

adecvat  pentru peria rotund .
Figura H

Perie de rosturi
1. Peria de rosturi este utilizat  la cur area fantelor în-

guste, de ex. între ni ele ferestrelor i mecanismele 
cu pârghie montate pe perete.
Figura H

Duza manual
Duza manual  este adecvat  pentru cur area suprafe-
elor lavabile mici, cabinelor de du  i oglinzilor.
1. Împinge i duza manual  corespunz tor duzei cu jet 

punctiform pe pistolul cu aburi.
Figura G

2. Trage i husa peste duza manual .

Duz  pentru pardoseal
Duza pentru pardoseal  este adecvat  pentru cur a-
rea materialelor lavabile pentru placarea pere ilor i par-
doselilor, de ex. pardoseli de piatr , pl ci ceramice i 
pardoseli din PVC. 
ATEN IE
Deterior ri cauzate de aburi
C ldura i umezeala pot provoca daune.
Înainte de utilizare, verifica i termorezisten a i efectul 
aburului pe un loc nevizibil, cu cea mai redus  cantitate 
de abur.
Indica ie
În cazul cur rii cu abur, reziduurile de substan e de 
cur at sau solu iile de îngrijire de pe suprafe ele care 
trebuie cur ate, pot duce la formarea de stria ii, care în-
s  dispar la utilizarea repetat .
Recomand m ca înainte de cur are, s  m tura i sau 
s  aspira i pardoseala. Astfel, înainte de cur area ume-
d , murd ria i particulele desprinse sunt deja îndep r-
tate de pe pardoseal . Pe suprafe ele cu un grad ridicat 
de murd rire, lucra i încet, pentru a permite aburului s  
ac ioneze un timp mai îndelungat.
1. Racorda i evile prelungitoare la pistolul cu abur.

Figura I
2. Împinge i duza pentru pardoseal  pe eava prelun-

gitoare.
Figura J

3. Fixa i laveta pentru pardoseal  pe duz .
a A eza i laveta pe pardoseal  cu banda tip „arici” 

în sus.
b Pozi iona i duza pentru pardoseal  prin ap sare 

u oar  pe laveta pentru pardoseal .
Figura K

Datorit  fix rii tip „arici”, laveta pentru pardoseal  se 
prinde automat de duza pentru pardoseal .

Scoaterea lavetei pentru pardoseal
1. Pune i un picior pe clema de picior a lavetei de par-

doseal  i ridica i duza de pardoseal .
Figura K

Indica ie
La început banda tip scai a lavetei pentru podea este în-
c  foarte tare i se îndep rteaz  foarte greu de la duza 
pentru podea. Dup  utilizarea repetat  i dup  sp larea 
lavetei pentru podea, aceasta se poate îndep rta cu 
u urin  de la duza pentru podea i a atins aderen a op-
tim .

Fixa i duz  pentru podea în suport
1. În caz de întrerupere a lucrului, duza pentru podea

de va introduce în suportul de men inere.
Figura P



Glisor pentru covor
Cu glisorul pentru covor, covoarele pot fi reîmprosp ta-
te.
ATEN IE
Deterior ri ale glisorului pentru covor i ale covoru-
lui
Murd ria de pe glisorul pentru covor, precum i c ldura 
i umezeala pot duce la deteriorarea covorului.

De asemenea, înainte de utilizare, verifica i rezisten a la 
c ldur  i efectele aburului asupra covorului, într-un loc 
care nu iese în eviden , folosind cea mai mic  cantitate 
de abur.
Respecta i instruc iunile de cur are ale produc torului 
covorului.
Înainte de a folosi glisorul pentru covor, asigura i-v  c  
covorul a fost aspirat i petele îndep rtate. 
Înainte de utilizare i dup  pauzele de func ionare, înde-
p rta i eventualele acumul ri de ap  (condensare) din 
aparat, prin vaporizarea într-un canal de scurgere (f r  
lavet  pentru podea/cu accesorii).
Utiliza i glisorul pentru covor numai cu o lavet  pentru 
podea a ezat  pe duza de podea.
Când utiliza i glisorul pentru covor, cur a i cu aburi la 
un nivel de abur redus.
Nu îndrepta i aburul doar într-un punct (maximum 5 se-
cunde) pentru a evita umezirea în exces i riscul de de-
teriorare din cauza temperaturii.
Nu utiliza i glisorul pentru covor la covoare cu fir lung.
Fixarea glisorului pentru covor de duza de podea

1. Pentru fixarea lavetei pentru podea de duza de po-
dea, vezi capitolul Duz  pentru pardoseal .
Figura K

2. Deschide i duza de podea ap sând u or în glisorul 
pentru covor i l sa i-o s  se fixeze în pozi ie.
Figura L

3. Începe i s  cur a i covorul.
Îndep rtarea glisorului pentru covoare de la duza 

pentru pardoseal

� PRECAU IE
Arsuri pe picior
La emiterea de vapori, glisorul pentru covor se poate în-
c lzi.
Nu utiliza i i nu scoate i glisorul pentru covor dac  sun-
te i descul  sau cu sandale deschise.
Utiliza i i scoate i glisorul pentru covor doar cu înc l -
minte de lucru adecvat .
1. Ap sa i în jos eclisa glisorului pentru covoare cu 

vârful pantofului.
2. Ridica i duza pentru podea.

Figura L

Fier de c lcat cu abur sub presiune
Indica ie
Recomand m utilizarea mesei de c lcat KÄRCHER cu 
aspirare activ  a aburului. Aceast  mas  de c lcat este 
optimizat  pentru aparatul pe care l-a i achizi ionat. Ea 
u ureaz  i accelereaz  manopera de c lcare. Masa 
de c lcat utilizat  ar trebui s  dispun  în orice caz de un 
suport pentru c lcare permeabil la abur, de tip grilaj.
Indica ie
Trebuie men ionat c , în cazul unei mese de c lcat f r  
aspirare a aburului, este posibil ca husa mesei de c lcat 
s  se ude dac  se acumuleaz  condens.

Punerea în func iune a fierului de c lcat sub 

presiune de abur

ATEN IE
Prejudicii materiale din cauza condensului / umidi-
t ii
La c lcat, exist  posibilitatea ca apa de condensare s  
curg  pe podea i s  deterioreze pardoselile sensibile.
Dac  este posibil, efectua i lucr ri de c lcare pe o par-
doseal  care nu este sensibil  la apa de condensare 
(de ex. pl ci/piatr ).
Dac  pardoseala este sensibil , asigura i-v  c  zona în 
care se poate scurge apa de condens este protejat  în 
mod adecvat (de ex. covora  impermeabil).
Indica ie
Talpa fierului de c lcat trebuie s  fie fierbinte, pentru ca 
aburul s  nu condenseze pe talp  i s  picure pe haine-
le de c lcat.
Indica ie
Atunci când fierul de c lcat cu abur sub presiune este 
conectat, nu selecta i treapta de abur pentru func ia Va-
poHydro, deoarece rufele de c lcat se vor uda.
Etapele de abur recomandate

1. Asigura i-v  c  în recipientul de abur al aparatului 
de cur at cu abur se afl  ap  de la robinet sau un
amestec de ap  de la robinet cu maxim 50% ap  
distilat .

2. Introduce i fi a de abur a fierului de c lcat în priza 
aparatului, pân  se aude distinct sunetul de încli-
chetare.

3. Pune i aparatul de cur at cu abur în func iune, vezi 
capitolul  Pornirea aparatului.

4. A tepta i pân  când aparatul de cur at cu abur este 
gata de func ionare.

5. Fierul de c lcat este gata de utilizare imediat ce in-
dicatorul luminos (portocaliu) se stinge. 

6. Indicatorul luminos se aprinde în timpul utiliz rii 
atunci când fierul de c lcat se înc lze te. Aplica ia 
nu trebuie întrerupt  la reînc lzire. 

C lcarea cu abur 

ATEN IE
Defecte la piesele vestimentare
Nerespectarea instruc iunilor de c lcare de pe eticheta 
pieselor vestimentare poate duce la deteriorarea lor.
Respecta i instruc iunile de c lcare de pe eticheta pie-
sei vestimentare.
Indica ie
Prin setarea fix , optim  a temperaturii toate materiale-
le textile care permit c lcarea pot fi c lcate f r  set ri de 
temperatur  suplimentare.
Folosi i abur pentru a netezi spatele es turilor i impri-
meurilor sensibile f r  contact direct cu fierul de c lcat. 
Fibrele sunt îndreptate u or prin abur la o distan  de 2-
3 cm de es tur .  
Indica ie
Fierul de c lcat este echipat cu un element automat de 
oprire care opre te aparatul dac  nu a fost mutat mai 
mult de 5 minute. Acest element automat de oprire spo-
re te siguran a i economise te energie, deoarece fie-
rul de c lcat nu se înc lze te continuu. Fierul de c lcat 

nivel es turi pentru haine
Cantitatea mi-
nim  de abur

Haine cu pu ine cute

Cantitatea 
maxim  de 
abur

Blugi



va reporni imediat ce este mutat i începe s  se înc l-
zeasc .
Indica ie
Pentru tratarea vertical  cu abur a perdelelor, rochiilor, 
etc., fierul de c lcat se poate ine vertical.
1. Dac  lampa de control (portocalie) - înc lzire se 

stinge, se poate începe opera ia de c lcare.
2. Ap sa i comutatorul de abur de pe mânerul de mai 

jos. Aburul iese atât timp cât se ine ap sat comuta-
torul.

3. Înainte de a începe s  c lca i i dup  întreruperi ale 
opera iei de c lcare, îndrepta i jetul de abur înspre o 
lavet , pân  când aburul iese în mod uniform.

C lcarea uscat

ATEN IE
Defec iuni ale aparatului
Lipsa apei în recipientul de abur provoac  deteriorarea 
aparatului.
Asigura i-v  c  în recipientul de abur se afl  ap .
ATEN IE
Defecte la piesele vestimentare
Nerespectarea instruc iunilor de c lcare de pe eticheta 
pieselor vestimentare poate duce la deteriorarea lor.
Respecta i instruc iunile de c lcare de pe eticheta pie-
sei vestimentare.
Indica ie
Prin setarea fix , optim  a temperaturii toate materiale-
le textile care permit c lcarea pot fi c lcate f r  set ri de 
temperatur  suplimentare.
Materialele i imprimeurile sensibile nu pot fi c lcate da-
c  sunt uscate.

A tepta i pân  când se stinge lampa de control (por-
tocalie) - înc lzire a fierului de c lcat.
Fierul de c lcat este preg tit pentru a c lca.

Îngrijirea i între inerea
Decalcifierea cazanului de abur 

Indica ie
Întrucât calcarul se acumuleaz  în aparat, v  recoman-
d m s  detartra i aparatul dup  num rul de umpleri ale 
rezervorului de ap  (TF = umperi de rezervor) specifica-
te în tabel.

Indica ie
Autoritatea pentru resursele de ap  sau utilit ile publi-
ce ofer  informa ii cu privire la duritatea apei de la robi-
net.
ATEN IE
Suprafe e deteriorate
Solu ia de decalcifiere poate deteriora suprafe ele sen-
sibile.
Umple i i goli i aparatul cu aten ie. 
1. Opri i aparatul, vezi capitolul  Oprirea dispozitivului.
2. L sa i aparatul s  se r ceasc .
3. Goli i rezervorul de ap .
4. Scoate i accesoriile din compartimentul de acceso-

rii.
5. Deschide i capacul de între inere. Pentru aceasta 

pozi iona i cap tul deschis al unei conducte de ex-

tensie pe capacul de între inere, înclicheta i în ghi-
daj i deschide i.
Figura S

6. Evacua i complet apa din cazanul de abur.
Figura T

ATEN IE
Deteriorarea aparatului din cauza agentului de de-
tartrare
Un agent de detartrare necorespunz tor, precum i o 
dozare incorect  a agentului de detartrare pot deteriora 
aparatul.
Folosi i numai agentul de detartrare KÄRCHER.
Utiliza i 1 unitate de dozare a agentului de detartrare 
pentru 0,5 l de ap .
7. Utiliza i solu ia de decalcifiere în func ie de informa-

iile puse la dispozi ie.
8. Turna i solu ia de decalcifiere în cazanul de abur. Nu 

închide i cazanul de abur.
9. L sa i solu ia de decalcifiere s  ac ioneze timp de 

cca 8 ore.
10. Evacua i complet solu ia de decalcifiere din cazanul 

de abur.
11. Repeta i procedura de decalcifiere, dac  este cazul.
12. Sp la i cazanul de abur de 2 sau 3 ori cu ap  rece 

pentru a îndep rta toate reziduurile solu iei de de-
calcifiere.

13. Evacua i complet apa din cazanul de abur.
Figura T

14. Usca i suportul pentru cablul de racordare la re ea.
15. În uruba i capacul de între inere cu o eav  de pre-

lungire.

Îngrijirea accesoriilor
(Accesorii - în func ie de pachetul de livrare)
Indica ie
Lavetele din microfibr  nu sunt adecvate pentru usc -
tor.
Indica ie
Pentru sp larea es turilor, respecta i instruc iunile de 
pe eticheta de sp lare. Nu utiliza i agen i de înmuiere, 
pentru ca lavetele s  poat  prelua bine murd ria.
1. Sp la i lavetele pentru podea i husele la maximum 

60 °C, în ma ina de sp lat.

Remedierea defec iunilor
De cele mai multe ori, defec iunile au cauze simple, pe 
care le pute i remedia cu ajutorul urm toarei liste de an-
samblu. În caz de dubiu sau de defec iuni nemen iona-
te, v  rug m s  v  adresa i unit ii de service 
autorizate.
� AVERTIZARE
Pericol de electrocutare sau de arsuri
Atât timp cât aparatul este conectat la re eaua de curent 
sau nu este r cit, remedierea defec iunii prezint  peri-
cole. 
Scoate i techerul din priz .
L sa i aparatul s  se r ceasc .
Cantitate de abur redus
Cazanul de abur prezint  depuneri de calcar.

Decalcifia i cazanul de abur.
Ledul clipe te repede în ro u i este emis un sem-
nal acustic
Nu exist  ap  în rezervorul de ap .

Umple i rezervorul de ap .
Maneta de abur nu poate fi ap sat
Maneta de abur este asigurat  cu blocarea copilului.

Interval de duritate °dH mmol/l TF
I fin 0-7 0-1,3 100
II mediu 7-14 1,3-2,5 90
III dur 14-21 2,5-3,8 75
IV foarte mare >21 >3,8 50



Împinge i spre fa  protec ia împotriva accesului co-
piilor.
Pârghia de abur este deblocat .

Timp de înc lzire lung
Rezervorul de ap  are depuneri de calcar.

Rezervor de ap  se va decalcifia.
Pierdere ridicat  de ap
Recipientul de abur prezint  depuneri de calcar.

Detartra i recipientul de abur.
Fierul de c lcat cu abur sub presiune „scuip “ ap .

Cl ti i sau detartra i recipientul de abur al aparatului 
de cur at cu abur, vezi capitolul l Detartra i recipi-
entul de abur.

Dup  întreruperi ale opera iei de c lcare, din fierul 
de c lcat cu abur sub presiune ies pic turi de ap
Dup  întreruperi de durat  mai lung  ale opera iei de 
c lcare, aburul poate condensa în conducta de abur.

Dup  întreruperi ale opera iei de c lcare, jetul de 
abur se îndreapt  înspre o lavet , pân  când aburul 
iese în mod uniform.

Date tehnice

Sub rezerva modific rilor tehnice.

Sadržaj

Op e napomene
Prije prve uporabe Vašeg ure aja pro i-
tajte ove originalne upute za rad i prilo-
žene Sigurnosne naputke. Postupajte u 

skladu s njima.
uvajte obje knjižice za kasniju uporabu ili za sljede eg 

vlasnika.

Namjenska uporaba
Koristite ure aj isklju ivo za privatno ku anstvo. Ure aj 
je namijenjen za iš enje s parom i može se koristiti s 
prikladnim priborom, kako je opisano u ovim uputama 
za rad. Sredstva za pranje nisu potrebna. Prou ite si-
gurnosne napomene.

Zaštita okoliša
Ambalažni se materijali mogu reciklirati. Molimo 
odložite ambalažu na ekološki prihvatljiv na in.
Elektri ni i elektroni ki ure aji sadrže vrijedne re-
ciklažne materijale, a esto i sastavne dijelove 
poput baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja 

mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko 
zdravlje i okoliš. Me utim, ti su sastavni dijelovi potrebni 
za pravilan rad ure aja. Ure aji koji su ozna eni ovim 
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku nim otpa-
dom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete prona i na: 
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske 
dijelove jer oni jam e siguran i nesmetan rad ure aja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima prona ite 
na www.kaercher.com.

Sadržaj isporuke
Sadržaj isporuke ure aja prikazan je na ambalaži. Kod 
raspakiravanja provjerite je li sadržaj potpun. U slu aju 
nedostatka pribora ili štete nastale prilikom transporta 
obavijestite svog prodava a.

Jamstvo
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala 
nadležna organizacija za distribuciju. Mogu e kvarove 
na Vašem ure aju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreška ili po-
greška u proizvodnji. U slu aju koji podliježe jamstvu 
obratite se s potvrdom o pla anju Vašem prodava u ili 
najbližoj ovlaštenoj servisnoj službi.
(vidi adresu na pole ini)

Sigurnosni ure aji
� OPREZ
Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni ure aji
Sigurnosni ure aji služe vašoj zaštiti.

SC 5 
Deluxe 

Conexiune electrica
Tensiune V 220 - 

240
Faz ~ 1
Frecven Hz 50
Clasa de protec ie IPX4
Categoria de protec ie I
Datele privind performan a aparatului
Capacitatea de înc lzire W 2250
Capacitatea de înc lzire a fierului W 700
Presiunea maxim  de func ionare MPa 0,4
Durat  înc lzire min 3
Aburire continu g/min 60
Debitul maxim de abur g/min 150
Cantitatea de umplere
Rezervor de ap l 1,3
Cazan de abur l 0,5
Dimensiuni i greut i
Greutate (f r  accesorii) kg 5,6
Lungime mm 400
L ime mm 270
În l ime mm 300
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Nikad ne mijenjajte sigurnosne ure aje i nemojte ih za-
obilaziti.

Simboli na ure aju
(prema tipu ure aja)

Regulator tlaka
Regulator tlaka tijekom rada ure aja održava konstantni 
tlak u parnom kotlu što je to više mogu e. Kada se po-
stigne maksimalni radni tlak u parnom kotlu, grijanje se 
isklju uje i ponovno se uklju uje kad tlak u parnom kotlu 
padne zbog oduzimanja pare.

Sigurnosni termostat
Sigurnosni termostat sprje ava pregrijavanje ure aja. U 
slu aju da zbog greške do e do kvara regulatora tlaka i 
termostata kotla te pregrijavanja ure aja, sigurnosni ter-
mostat isklju uje ure aj. Za resetiranje sigurnosnog ter-
mostata obratite se nadležnoj servisnoj službi 
KÄRCHER.

Termostat kotla
Termostat kotla isklju uje grijanje u slu aju greške, npr. 
ako u parnom kotlu nema vode i do e do porasta tem-
perature u parnom kotlu.

im napunite vodu, ure aj je ponovno spreman za rad.

Zatvara  za održavanje
Zatvara  za održavanje zatvara parni kotao prema ge-
neriranom tlaku. Zatvara  za održavanje istovremeno je 
i pretla ni ventil. Ako je regulator tlaka neispravan te u 
parnom kotlu raste tlak pare, otvara se pretla ni ventil i 
para kroz zatvara  za održavanje izlazi van.
Prije ponovnog uklju ivanja ure aja obratite se nadlež-
noj servisnoj službi KÄRCHER.

Opis ure aja
Maksimalna koli ina opreme opisana je u ovim uputa-
ma za uporabu. Ovisno o korištenom modelu, postoje 
razlike u opsegu isporuke (vidi pakiranje).
Za ilustracije vidi stranicu s grafi kim prikazima.
Slika A
1 Uti nica ure aja

2 LED svjetla

3 Bira ka sklopka

4 Ru ka za nošenje

5 Prikaz temperature

6 Pretinac za pribor

7 Spremnik za vodu

8 Mrežni priklju ak s mrežnim utika em

9 Prikaz - položaj OFF

10 Minimalni stupanj pare

11 Srednji stupanj pare

12 Maksimalni stupanj pare

13 Stupanj pare za funkciju VapoHydro

14 Zatvara  za održavanje

15 Drža  za odlaganje podnog nastavka

16 Upravlja ki kota i

17 Parni pištolj

18 Poluga za paru

19 Tipka za deblokiranje

20 Zaštita za djecu

21 Parno crijevo

22 Parni utika

23 Uskomlazna sapnica

24 Okrugla etka (mala)    

25 Okrugla etka (velika)

26 Visokou inska mlaznica   

27 etka za fuge

28 Ru ni nastavak

29 Prevlaka za ru ni nastavak

30 Produžne cijevi (2 x)

31 Tipka za deblokiranje

32 Podni nastavak

33 Pri vrš iva  s kukicama i petljama

34 ** Krpa za pod (1x)

35 Krpa za pod (2x)

36 Kliza  za sagove

37 Sredstvo za uklanjanje kamenca

38 ** Parno gla alo

39 ** Indikator (naran ast) - grije

40 ** Parni prekida  (donji)

41 ** Parni utika

** Pribor može se kupiti kao dodatna oprema

Montaža
Montaža pribora

1. Otvorite poklopac priklju ka ure aja.
Slika B

2. Parni utika  gurnite u priklju ak ure aja tako da se 
ujno uglavi.

Slika B
3. Otvoreni kraj pribora nataknite na parni pištolj, sve 

dok se tipka za deblokiranje parnog pištolja ne ugla-
vi.
Slika G

4. Otvoreni kraj pribora nataknite na uskomlaznu sa-
pnicu.
Slika H

5. Produžne cijevi spojite s parnim pištoljem.
a Prvu produžnu cijev nataknite na parni pištolj, 

sve dok se tipka za deblokiranje parnog pištolja 
ne uglavi.

Opasnost od opeklina, površina ure aja 
postaje vru a tijekom rada

Opasnost od oparine uzrokovanih pa-
rom

Pro itajte upute za uporabu



Spojna cijev je spojena.
b Drugu produžnu cijev nataknite na 

prvu produžnu cijev.
Spojne cijevi su spojene.

Slika I
6. Pribor i /ili podni nastavak nataknite na slobodan 

kraj produžne cijevi.
Slika J
Pribor je spojen.

Odvajanje pribora
1. Zaštitu za djecu gurnite prema natrag.

Poluga za paru je blokirana.
2. Pritisnite poklopac priklju ka ure aja prema dolje i 

izvucite parni utika  iz priklju ka ure aja.
3. Pritisnite tipku za deblokiranje i razdvojite dijelove.

Slika O

Rad
Punjenje vode

Spremnik za vodu u svakom se trenutku može skinuti 
radi punjenja ili napuniti izravno na ure aju.
PAŽNJA
Ošte enja ure aja
Zbog korištenja neprikladne vode može do i do za e-
pljenja sapnica odnosno do ošte enja prikaza razine 
vode.
Nemojte puniti istu destiliranu vodu. Koristite maksi-
malno 50 % destilirane vode pomiješane s vodovodnom 
vodom.
Nemojte puniti kondenziranu vodu iz sušilice rublja.
Nemojte puniti sakupljenu kišnicu.
Ne punite nikakva sredstva za pranje ili druge dodatke 
(npr. mirise).

Skidanje spremnika za vodu radi punjenja
1. Spremnik za vodu povucite okomito prema gore.

Slika C
2. Spremnik za vodu napunite okomito vodom iz slavi-

ne ili mješavinom vode iz slavine i najviše 50% de-
stilirane vode.

3. Umetnite spremnik za vodu i pritiš ite ga prema do-
lje dok se ne uglavi.

Punjenje spremnika za vodu izravno na ure aju
1. U otvor za punjenje spremnika za vodu do oznake 

„MAX” ulijte vodovodnu vodu ili iz posude ulijte mje-
šavinu vodovodne vode i maksimalno 50 % destili-
rane vode.
Slika D

Uklju ivanje ure aja
Napomena
Ako u parnom kotlu nema vode ili ima premalo vode, po-
kre e se pumpa za vodu i transportira vodu iz spremni-
ka za vodu u parni kotao. Postupak punjenja može 
trajati nekoliko minuta.
Napomena
Ure aj svakih 60 sekundi nakratko zatvara ventil, a pri-
tom se može uti tihi klik. Zatvaranje sprje ava blokira-
nje ventila. To ne utje e na ispust pare. 
1. Postavite ure aj na vrstu površinu.
2. Umetnite mrežni utika  u uti nicu.
3. Okrenite bira ku sklopku iz položaja OFF na raspon 

za odabir postavke pare.
Slika E

Objašnjenje statusa zaslona:

* Radna temperatura sustava odnosi se na stvarnu tem-
peraturu kotla. Budu i da je kotao zatvoreni sustav, što 
je viša temperatura, to je ve i i tlak pare. Pri tlaku pare 
od 4,0 bara, maksimalna temperatura unutar kotla je 
150 °C.
4. Pokaziva  temperature prikazuje do 140 °C, a LED 

svjetlo svijetli kontinuirano zeleno nakon približno 3 
minute. Ure aj je spreman za uporabu.
Slika F

5. Pritisnite polugu za paru.
Slika G
Izlazi para.

Regulacija koli ine pare
Koli ina pare koja izlazi regulira se bira kom sklopkom 
za koli inu pare. Bira ka sklopka omogu uje podešava-
nje u rasponu od min. stupnja pare za mala zaprljanja 
do maks.stupnja pare za gruba zaprljanja. Funkcija Va-
poHydro služi za uklanjanje jake prljavštine u teško do-
stupnim podru jima.

1. Bira ku sklopku za koli inu pare postavite na po-
trebnu koli inu pare.

2. Pritisnite polugu za paru.
3. Prije po etka iš enja parni pištolj usmjerite na kr-

pu, sve dok para ne po ne ravnomjerno izlaziti.

Dopunjavanje vode
Ako u spremniku za vodu nema dovoljno vode, LED 
svjetlo brzo treperi crveno i oglašava se zvu ni signal.
Napomena
Pumpa za vodu u intervalima puni parni kotao. Ako je 
punjenje uspješno, LED svjetlo brzo treperi crveno.
Napomena
Ako u parnom kotlu nema vode ili ima premalo vode, po-
kre e se pumpa za vodu i transportira vodu iz spremni-
ka za vodu u parni kotao. Postupak punjenja može 
trajati nekoliko minuta.

Digitalni za-
slon

LED svjetla Opis

Prikaz tempe-
rature rada 
sustava u 
stvarnom vre-
menu*

Blijedo crve-
no

postoji napon elektri ne 
mreže i ure aj se zagrija-
va

Kontinuirano 
zeleno

Ure aj je spreman za 
uporabu

Ikona za ne-
dostatak vode

Brzo treperi 
crveno

U spremniku za vodu ne-
ma vode

Funkcija Vapohydro

Maksimalni volumen pare

Srednji volumen pare

Minimalni volumen pare



PAŽNJA
Ošte enja ure aja
Zbog korištenja neprikladne vode može do i do za e-
pljenja sapnica odnosno do ošte enja prikaza razine 
vode.
Nemojte puniti istu destiliranu vodu. Koristite maksi-
malno 50 % destilirane vode pomiješane s vodovodnom 
vodom.
Nemojte puniti kondenziranu vodu iz sušilice rublja.
Nemojte puniti sakupljenu kišnicu.
Ne punite nikakva sredstva za pranje ili druge dodatke 
(npr. mirise).
1. Spremnik za vodu napunite vodom iz slavine ili mje-

šavinom vode iz slavine i najviše 50 % destilirane 
vode.
Ure aj je spreman za rad.

Isklju ivanje ure aja
1. Sklopku ure aja stavite u položaj „OFF” (ISKLJ.).

Slika M
Ure aj je isklju en.

2. Zaštitu za djecu gurnite prema natrag.
Poluga za paru je blokirana.

3. Izvucite strujni utika  iz uti nice.
4. Ispraznite spremnik za vodu.

Ispiranje parnog kotla
Parni kotao ure aja isperite nakon svakog desetog pu-
njenja spremnika.
1. Isklju ivanje ure aja, vidi poglavlje  Isklju ivanje 

ure aja.
2. Ostavite ure aj da se ohladi.
3. Ispraznite spremnik za vodu.
4. Izvadite pribor iz pretinca za pribor.
5. Otvorite zatvara  za održavanje. U tu svrhu otvoreni 

kraj produžne cijevi postavite na zatvara  za održa-
vanje, uglavite ga u vodilicu i otvorite zakretanjem. 
Slika S

6. Napunite parni kotao vodom i snažno njime zamah-
nite naprijed-natrag. Na taj se na in osloba aju 
ostaci kamenca koji su se nataložili na dnu parnog 
kotla.

7. Potpuno ispustite vodu iz parnog kotla.
Slika T

uvanje ure aja
1. Produžne cijevi umetnite u veliki drža  pribora. 
2. Stavite ru ni nastavak i uskomlaznu sapnicu na po 

1 produžnu cijev. 
3. Pri vrstite veliku okruglu etku na uskomlaznu sa-

pnicu. 
4. Podni nastavak objesite u drža  za odlaganje.

Slika P
5. Namotajte kabel i stavite ga u pretinac za pribor.

Slika R
6. Namotajte parni kabel i stavite ga u pretinac za pri-

bor.
Slika Q

7. Malu okruglu etku i etku za fuge stavite u pretinac 
za pribor.

8. Ure aj uvajte na suhom mjestu zašti enom od 
mraza.

Važne napomene za primjenu
iš enje podnih površina

Preporu amo da prije primjene ure aja pometete ili usi-
sate pod. Na taj se na in ve  prije mokrog iš enja s po-
da uklanjaju prljavština i slobodne estice.

Osvježavanje tekstila
Prije svakog tretiranja s ure ajem na skrivenom mjestu 
ispitajte postojanost tekstila: Tekstil naparite, ostavite da 
se osuši te nakon toga provjerite je li došlo do promjene 
boje ili oblika.

iš enje premazanih ili lakiranih površina
PAŽNJA
Ošte ene površine
Para može rastopiti vosak, laštilo za namještaj, plasti -
ne premaze ili boju te uzrokovati odvajanje obloge za 
zaštitu od rubova namještaja.
Ne usmjeravajte paru na lijepljene rubove jer može do i 
do odvajanja obloge za zaštitu od rubova namještaja. 
Ne koristite ure aj za iš enje nelakiranih drvenih ili 
parketnih podova.
Ne upotrebljavajte ure aj za iš enje lakiranih površina 
ili površina s plasti nom oblogom, kao što je npr. kuhinj-
ski ili sobni namještaj, vrata ili parketi.
1. Za iš enje tih površina kratko naparite krpu i njome 

prebrišite površine.

iš enje stakla
PAŽNJA
Lom stakla i ošte ena površina
Para može oštetiti zabrtvljena mjesta na prozorskom 
okviru te pri niskim vanjskim temperaturama dovesti do 
naprezanja na površinama prozorskih stakala i time 
uzrokovati lom stakla.
Ne usmjeravajte paru prema zabrtvljenim mjestima pro-
zorskog okvira.
Pri niskim vanjskim temperaturama zagrijte prozorska 
stakla tako da cjelokupnu površinu stakla lagano napa-
rite.

Površinu prozora o istite pomo u ru nog nastavka i 
prevlake. Za uklanjanje vode upotrijebite gumu za 
brisanje prozora ili obrišite površine. 

Uporaba pribora
Parni pištolj

Parni pištolj može se upotrijebiti za sljede a podru ja 
primjene bez pribora: 

Za uklanjanje lagano izgužvanih mjesta s odjevnih 
predmeta obješenih na vješalici: Odjevni predmet 
parite s udaljenosti od 10 - 20 cm. 
Za vlažno brisanje prašine: Kratko naparite krpu i 
njome prebrišite namještaj. 

Uskomlazna sapnica
Uskomlazna sapnica prikladna je za iš enje teško do-
stupnih mjesta, sljubnica, armatura, odvoda, umivaoni-
ka, WC-a, rebrenica ili grija ih tijela. Što je uskomlazna 
sapnica bliže one iš enom mjestu, to je ve a njezina 
djelotvornost iš enja, s obzirom da su temperatura i 
koli ina pare najve i na izlazu sapnice. Debelo natalo-
ženi kamenac može se prije iš enja parom tretirati pri-
kladnim sredstvom za iš enje. Pustite da sredstvo za 
iš enje djeluje oko 5 minuta i nakon toga ga naparite.

1. Uskomlaznu sapnicu nataknite na parni pištolj.
Slika G

Okrugla etka (mala)
Mala okrugla etka prikladna je za iš enje tvrdokorne 
prljavštine. etkanjem se tvrdokorna prljavština lakše 
uklanja. 



PAŽNJA
Ošte ene površine

etka može izgrebati osjetljive površine.
Nije prikladna za iš enje osjetljivih površina.
1. Malu okruglu etku montirajte na uskomlaznu sapni-

cu.
Slika H

Okrugla etka, velika
Velika okrugla etka prikladna je za iš enje velikih za-
obljenih površina, npr. umivaonika, tuš-kada, kada, su-
dopera itd.
PAŽNJA
Ošte ene površine

etka može izgrebati osjetljive površine.
Nije prikladna za iš enje osjetljivih površina.
1. Pri vrstite veliku okruglu etku na uskomlaznu sa-

pnicu.
Slika H

Visokou inska mlaznica
Visokou inska mlaznica je prikladna za iš enje tvrdo-
korne prljavštine i ispuhivanje kutova, fuga itd.
1. Montirajte visokou insku mlaznicu na uskomlaznu 

sapnicu prikladnu za okruglu etku. 
Slika H

etka za fuge
1. etka za fuge se koristi za iš enje uskih proreza, 

npr. izme u prozorskih niša i ru ica u zidu.
Slika H

Ru ni nastavak
Ru ni nastavak prikladan je za iš enje malih perivih 
površina, kabina za tuširanje i zrcala.
1. Ru ni nastavak na odgovaraju i na in s obzirom na 

uskomlaznu sapnicu nataknite na parni pištolj.
Slika G

2. Preko ru nog nastavka navucite prevlaku.

Podni nastavak
Podni nastavak prikladan je za iš enje perivih zidnih i 
podnih obloga, npr. kamenih podova, plo ica i podova 
od PVC-a. 
PAŽNJA
Ošte enja uslijed djelovanja pare
Vru ina i vlažnost mogu prouzro iti ošte enja.
Prije primjene na neuo ljivom mjestu s najmanjom koli-
inom pare ispitajte postojanost na vru inu i djelovanje 

pare.
Napomena
Ostaci sredstva za iš enje ili emulzija za njegu na i-
š enim površinama mogu prilikom iš enja parom do-
vesti do nastajanja tragova koji nestaju nakon 
višekratne primjene.
Preporu amo da prije primjene ure aja pometete ili usi-
šete pod. Na taj se na in ve  prije mokrog iš enja s po-
da uklanjaju prljavština i slobodne estice. Na jako 
prljavim mjestima radite polako, kako bi para mogla du-
lje djelovati.
1. Produžne cijevi spojite s parnim pištoljem.

Slika I
2. Podni nastavak nataknite na produžnu cijev.

Slika J
3. Krpu za pranje poda pri vrstite na podni nastavak.

a Krpu za pranje poda položite na pod sa i ak tra-
kama okrenutima prema gore.

b Podni nastavak uz lagani pritisak postavite na kr-
pu za pranje poda.

Slika K
Zahvaljuju i i ak spoju krpa za pranje poda  samo-
stalno prianja na podnom nastavku.

Skidanje krpe za pranje poda
1. Stavite jednu nogu na nožnu traku krpe za pranje 

poda i podni nastavak podignite prema gore.
Slika K

Napomena
Na po etku je i ak traka još vrlo jaka i ponekad se teš-
ko skida s podnog nastavka. Nakon nekoliko uporaba i 
pranja krpe za pranje poda, krpa e se mo i jednostav-
no skinuti s podnog nastavka i postigla je optimalno 
prianjanje.

Parkiranje podnog nastavka
1. Kod prekida rada podni nastavak objesite u drža  za 

odlaganje.
Slika P

Kliza  za sagove
Pomo u kliza a za sagove sagovi se mogu osvježiti.
PAŽNJA
Ošte enja na kliza u za sagove i na sagu
Ne isto e na kliza u za sagove, kao i vru ina te vlaž-
nost, mogu prouzro iti ošte enja na sagu.
Osim toga, prije primjene na neuo ljivom mjestu s naj-
manjom koli inom pare ispitajte postojanost na vru inu 
i djelovanje pare na sag.
Obratite pozornost na upute za iš enje proizvo a a 
saga.
Pobrinite se da je sag prije uporabe kliza a za sagove 
usisan te da su mrlje uklonjene. 
Prije uporabe i nakon stanki u radu otparavanjem u od-
vod (bez krpe za pranje poda / s priborom) uklonite mo-
gu e nakupine vode (kondenzata) u ure aju.
Upotrebljavajte kliza  za sagove samo s krpom za pra-
nje poda na podnom nastavku.
Pri uporabi kliza a za sagove istite parom s niskim 
stupnjem pare.
Kako bi se izbjeglo jako vlaženje i opasnost od ošte e-
nja uslijed djelovanja temperature ne usmjeravajte paru 
kontinuirano na jedno mjesto (maksimalno 5 sekundi).
Ne upotrebljavajte kliza  za sagove na sagovima visoke 
flore.

Pri vrš ivanje kliza a za sagove na podnom 
nastavku

1. Pri vrstite krpu za pranje poda na podnom nastav-
ku, vidi poglavlje Podni nastavak.
Slika K

2. Podni nastavak laganim pritiskom umetnite i uglavi-
te u kliza u za sagove.
Slika L

3. Po nite sa iš enjem sagova.
Skidanje kliza a za sagove s podnog nastavka

� OPREZ
Opekline na stopalu
Kliza  za sagove može se zagrijati prilikom parenja.
Ne rukujte kliza em za sagove i ne skidajte ga bosim
nogama ili s otvorenim sandalama.
Kliza em za sagove rukujte i skidajte ga samo obuveni 
prikladnom obu om.
1. Pritisnite preklop kliza a za sagove vrhom vrstih ci-

pela prema dolje.
2. Podni nastavak podignite prema gore.

Slika L



Parno gla alo
Napomena
Preporu ujemo uporabu stola za gla anje KÄRCHER s 
aktivnim usisavanjem pare. Ovaj je stol za gla anje op-
timalno prilago en kupljenom ure aju. Stol olakšava i 
ubrzava postupak gla anja. Korišteni stol za gla anje u 
svakom slu aju mora imati rešetkastu podlogu za gla-
anje koja propušta paru.

Napomena
Treba napomenuti da se kod stola za gla anje bez usi-
savanja pare može smo iti presvlaka stola za gla anje 
ako do e do nakupljanja kondenzata.

Puštanje parnog gla ala u rad

PAŽNJA
Materijalne štete zbog kondenzata/vlage
Kod peglanja postoji mogu nost da kondenzirana voda 
pada na pod i ošteti osjetljive podove.
Ako je mogu e, gla ajte na podnoj oblozi koja nije osjet-
ljiva na kondenziranu vodu (npr. plo ice / kamen).
Kod osjetljivih podnih obloga osigurajte da podru je na 
koje može kapati kondenzat bude dobro zašti eno (npr. 
podnim prostirkama koje ne propuštaju vodu).
Napomena
Plo a gla ala mora biti vru a da ne bi došlo do konden-
ziranja pare na plo i i kapanja na rublje za gla anje.
Napomena
Stupanj pare za funkciju VapoHydro nemojte podešava-
ti kod priklju enog parnog gla ala, jer e u suprotnom 
rublje za gla anje biti mokro.
Preporu eni stupnjevi pare

1. Uvjerite se da se u parnom kotlu parnog ista a na-
lazi vodovodna voda ili mješavina vodovodne vode i 
maksimalno 50 % destilirane vode.

2. Parni utika  gla ala gurajte u uti nicu ure aja dok 
se ne za uje zvuk da se uglavio.

3. Parni ista  stavite u pogon, vidi poglavlje  Uklju i-
vanje ure aja.

4. Pri ekajte dok parni ista  nije spreman za rad.
5. Gla alo je spremno za upotrebu im se ugasi indika-

tor (naran asta). 
6. Tijekom upotrebe indikator svijetli kad se gla alo po-

novno zagrijava. Upotrebu nije potrebno prekidati ti-
jekom dodatnog zagrijavanja. 

Gla anje parom 

PAŽNJA
Ošte enja odje e
Nepridržavanje naputaka o gla anju koji se nalaze na 
odjevnom predmetu može rezultirati ošte enjem odjev-
nog predmeta.
Pridržavajte se naputaka o gla anju na odjevnom pred-
metu.
Napomena
Uz fiksnu, optimalnu postavku temperature, sav se tek-
stil za gla anje može gla ati bez dodatnog namještanja 
temperature.
Osjetljive tkanine i otiske gla ajte na obrnutoj strani pa-
rom bez izravnog kontakta s gla alom. Vlakna se njež-
no ispravljaju parenjem na udaljenosti od 2 - 3 cm od 
tkanine.  

Napomena
Gla alo je opremljeno automatskim isklju ivanjem koje 
isklju uje ure aj ako nije pomaknut dulje od 5 minuta. 
Ovo automatsko isklju ivanje pove ava sigurnost i štedi 
energiju jer se gla alo ne zagrijava stalno. im ga po-
maknete, gla alo e se ponovno uklju iti i zapo eti sa 
zagrijavanjem.
Napomena
Za okomito parenje zavjesa, odje e itd. gla alo se može 
držati okomito.
1. im se indikator (naran asta) grijanja gla ala ugasi, 

možete po eti s gla anjem.
2. Pritisnite prekida  para na ru ici ispod. Para izlazi 

tako dugo dok prekida  držite pritisnutim.
3. Prije po etka gla anja i nakon stanki u gla anju 

mlaz pare usmjerite na krpu, sve dok para ne po ne 
ravnomjerno izlaziti.

Suho gla anje

PAŽNJA
Ošte enja ure aja
Nedostatak vode u parnom kotlu dovodi do ošte enja 
ure aja
Uvjerite se da u parnom kotlu ima vode.
PAŽNJA
Ošte enja odje e
Nepridržavanje naputaka o gla anju koji se nalaze na 
odjevnom predmetu može rezultirati ošte enjem odjev-
nog predmeta.
Pridržavajte se naputaka o gla anju na odjevnom pred-
metu.
Napomena
Uz fiksnu, optimalnu postavku temperature, sav se tek-
stil za gla anje može gla ati bez dodatnog namještanja 
temperature.
Osjetljive tkanine i aplikacije ne bi se trebale gla ati su-
ho.

Pri ekajte da se ugasi indikator (naran asta) grija-
nja gla ala.
Gla alo je spremno za gla anje.

Njega i održavanje
Uklanjanje kamenca iz parnog kotla 

Napomena
S obzirom da se u ure aju nakuplja kamenac, preporu-
amo da uklonite kamenac iz ure aja nakon odre enog 

broja punjenja spremnika za vodu navedenog u tablici 
(PS = punjenja spremnika).

Napomena
Komunalni odjel za gospodarenje vodom ili gradske ko-
munalije daju informacije o tvrdo i vodovodne vode.
PAŽNJA
Ošte ene površine
Otopina sredstva za uklanjanje kamenca može oštetiti 
osjetljive površine.
Pri punjenju i pražnjenju ure aja postupajte oprezno. 
1. Isklju ite ure aj, vidi poglavlje  Isklju ivanje ure aja.
2. Ostavite ure aj da se ohladi.

razina Odjevne tkanine
Minimalni stu-
panj pare

Odje a s malo nabora

Maksimalni 
stupanj pare

Traperice

Podru je tvrdo e 
vode

°dH mmol/l PS

I meka 0 – 7 0 – 1,3 100
II srednje tvrda 7 – 14 1,3 – 2,5 90
III tvrda 14 – 21 2,5 – 3,8 75
IV vrlo tvrda > 21 > 3,8 50



3. Ispraznite spremnik za vodu.
4. Izvadite pribor iz pretinca za pribor.
5. Otvorite zatvara  za održavanje. U tu svrhu otvoreni 

kraj produžne cijevi postavite na zatvara  za održa-
vanje, uglavite ga u vodilicu i otvorite zakretanjem.
Slika S

6. Potpuno ispustite vodu iz parnog kotla.
Slika T

PAŽNJA
Ošte enje ure aja sredstvom za uklanjanje kamen-
ca
Neprikladno sredstvo za uklanjanje kamenca, kao i po-
grešno doziranje sredstva za uklanjanje kamenca može 
oštetiti ure aj.
Upotrebljavajte isklju ivo sredstvo za uklanjanje ka-
menca KÄRCHER.
Upotrijebite 1 jedinicu za doziranje sredstva za uklanja-
nje kamenca na 0,5 l vode.
7. Otopinu sredstva za uklanjanje kamenca koristite 

prema uputama.
8. Otopinu sredstva za uklanjanje kamenca napunite u 

parni kotao. Ne zatvarajte parni kotao.
9. Ostavite otopinu sredstva za uklanjanje kamenca da

djeluje oko 8 sati.
10. Potpuno ispustite otopinu sredstva za uklanjanje ka-

menca.
11. Po potrebi ponovite postupak uklanjanja kamenca.
12. Isperite parni kotao 2 ili 3 puta hladnom vodom kako 

biste uklonili sve ostatke otopine sredstva za ukla-
njanje kamenca.

13. Potpuno ispustite vodu iz parnog kotla.
Slika T

14. Osušite drža  kabela za priklju ak na elektri nu 
mrežu.

15. Zatvara  za održavanje zavrnite pomo u produžne 
cijevi.

Njega pribora
(pribor - ovisno o sadržaju isporuke)
Napomena
Krpe od mikrovlakana nisu namijenjene za sušenje u 
sušilici rublja.
Napomena
Za pranje krpa pridržavajte se napomena na etiketi za 
održavanje. Ne upotrebljavajte omekšiva , kako bi krpe 
mogle dobro upijati prljavštinu.
1. Krpe za pranje poda i prevlake perite pri maksimal-

no 60 °C u perilici rublja.

Pomo  u slu aju smetnji
Smetnje esto imaju jednostavne uzroke koje možete 
sami ukloniti uz pomo  pregleda u nastavku. Ako niste 
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se 
ovlaštenoj servisnoj službi.
� UPOZORENJE
Opasnost od strujnog udara i opeklina
Uklanjanje smetnji opasno je sve dok je ure aj priklju-
en na strujnu mrežu ili ako se još nije ohladio. 

Izvucite strujni utika .
Ostavite ure aj da se ohladi.
Smanjena koli ina pare
Na parnom kotlu se nalaze naslage kamenca.

Uklonite kamenac iz parnog kotla.
LED svjetlo treperi brzo crveno i oglašava se zvu ni 
signal
Nema vode u spremniku za vodu.

Napunite spremnik za vodu.

Poluga za paru ne može se pritisnuti
Poluga za paru osigurana je zaštitom za djecu.

Zaštitu za djecu gurnite prema naprijed.
Poluga za paru je deblokirana.

Dugo vrijeme zagrijavanja
Na parnom kotlu se nalaze naslage kamenca.

Uklonite kamenac iz parnog kotla.
Jako istjecanje vode
Na parnom kotlu se nalaze naslage kamenca.

Uklonite kamenac iz parnog kotla.
Parno gla alo „pljucka” vodu

Isperite parni kotao parnog ista a ili uklonite kame-
nac iz njega, vidi poglavljel Uklonite kamenac iz par-
nog kotla.

Nakon stanki u gla anju iz parnog gla ala izlaze ka-
pljice vode
Kod duljih stanki u gla anju može do i do kondenzacije 
pare u vodu pare.

Nakon stanki u gla anju mlaz pare usmjerite na kr-
pu, sve dok para ne po ne ravnomjerno izlaziti.

Tehni ki podaci

Pridržano pravo na tehni ke izmjene.

Sadržaj

SC 5 
Deluxe 

Elektri na veza
Napon V 220 - 

240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50
Razred zaštite IPX4
Kategorija zaštite I
Podaci o performansama ure aja
Kapacitet grijanja W 2250
Kapacitet grijanja gla ala W 700
Maksimalni radni tlak MPa 0,4
Vrijeme zagrijavanja min 3
Kontinuirano parenje g/min 60
Maksimalni mlaz pare g/min 150
Koli ina punjenja
Spremnik za vodu l 1,3
Parni kotao l 0,5
Dimenzije i težine
Težina (bez pribora) kg 5,6
Duljina mm 400
Širina mm 270
Visina mm 300
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Opšte napomene
Pre prve upotrebe, pro itajte originalna 
uputstva za upotrebu i priložene 
bezbednosne instrukcije. Postupajte u 

skladu sa tim.
Sa uvajte obe knjižice za budu u upotrebu ili slede e 
vlasnike.

Namenska upotreba
Ure aj koristite isklju ivo za privatno doma instvo. 
Ure aj je namenjen za iš enje parom i može da se 
koristi sa odgovaraju im priborom, kao što je opisano u 
ovom uputstvu za rad. Nisu potrebni deterdženti. 
Obratite pažnju na sigurnosne napomene.

Zaštita životne sredine
Ambalaža može da se reciklira. Pakovanja 
odložite u otpad u skladu sa ekološkim propisima.
Elektri ni i elektronski ure aji sadrže vredne 
materijale koji se mogu reciklirati, a esto i 
sastavne delove kao što su baterije, akumulatori 
ili ulje, koji u slu aju pogrešnog tretiranja ili 

pogrešnog odlaganje u otpad mogu predstavljati 
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i životnu sredinu. 
Me utim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan 
rad ure aja. Ure aji ozna eni ovim simbolom ne smeju 
da se odlažu u ku ni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete prona i na: 
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi
Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne 
delove pošto oni garantuju bezbedan rad i rad bez 
smetnji na ure aju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima možete 
prona i na www.kaercher.com.

Obim isporuke
Obim isporuke ure aja je prikazan na pakovanju. 
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadržaj potpun. 
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu aju štete nastale 
prilikom transporta obavestite vašeg distributera.

Garancija
U svakoj zemlji važe uslovi garancije koje je izdala naša 
nadležna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje 
na ure aju otklanjamo besplatno u garantnom roku, 
ukoliko je uzrok smetnje greška u materijalu ili 
proizvodnji. U slu aju koji podleže garanciji obratite se 
sa ra unom vašem distributeru ili narednoj ovlaš enoj 
lokaciji servisne službe.
(Adresu vidi na pole ini)

Sigurnosni ure aji
� OPREZ
Sigurnosni ure aji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni ure aji služe za vašu zaštitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne 
ure aje.

Simboli na ure aju
(U zavisnosti od tipa ure aja)

Regulator pritiska
Regulator pritiska održava pritisak u parnom kotlu 
tokom rada po mogu nosti konstantnim. Grejanje se 
isklju uje prilikom dostizanja maksimalnog radnog 
pritiska u parnom kotlu, a ponovo se uklju uje u slu aju 
pada pritiska u parnom kotlu kao posledica trošenja 
pare.

Sigurnosni termostat
Sigurnosni termostat spre ava pregrevanje ure aja. 
Ako do e do ispada u radu regulatora pritiska i 
termostata kotla, te ako se ure aj pregreje, sigurnosni 
termostat isklju uje ure aj. Za resetovanje sigurnosnog 
termostata obratite se nadležnoj servisnoj službi 
kompanije KÄRCHER.

Termostat kotla
Termostat kotla u slu aju greške isklju uje grejanje, npr. 
kada nema vode u parnom kotlu i kada temperatura u 
parnom kotlu raste.

im dopunite vodu, ure aj je ponovo spreman za 
upotrebu.

Zatvara  za održavanje
Zatvara  za održavanje zatvara parni kotao od pritiska 
pare koji se stvara. Zatvara  za održavanje je 
istovremeno i ventil natpritiska. Ako je regulator pritiska 
u kvaru i u parnom kotlu do e do pove anja pritiska 
pare, onda se otvara ventil natpritiska i para izlazi 
napolje preko zatvara a za održavanje.
Pre ponovnog uklju ivanja ure aja obratite se 
nadležnoj servisnoj službi kompanije KÄRCHER.

Opis ure aja
U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna 
opremljenost ure aja. U zavisnosti od modela koji se 
koristi, postoje razlike u obimu isporuke (pogledati 
pakovanje).
Slike možete prona i na stranici sa grafi kim 
sadržajem.
Slika A
1 Priklju ak ure aja

2 LED lampice

3 Prekida  za izbor

4 Ru ka za nošenje

5 Prikaz temperature

6 Odeljak za pribor

7 Rezervoar za vodu

8 Strujni priklju ni kabl sa strujnim utika em
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Opasnost od opekotina, površina 
ure aja postaje vru a tokom rada

Opasnost od opekotina usled pare

Pro itati uputstvo za rad



9 Prikaz – položaj OFF (isklju ivanje)

10 Minimalni stepen pare

11 Srednji stepen pare

12 Maksimalni stepen pare

13 Stepen pare VapoHydro funkcije

14 Zatvara  za održavanje

15 Drža  za odlaganje podnog nastavka

16 Upravlja ki to ki

17 Parni pištolj

18 Poluga za paru

19 Taster za deblokadu

20 Zaštita za decu

21 Parno crevo

22 Parni utika

23 Uska mlaznica

24 Okrugla etka (mala)    

25 Okrugla etka (velika)

26 Elektri na mlaznica   

27 etka za fugne

28 Ru na mlaznica

29 Navlaka za ru nu mlaznicu

30 Produžne cevi (2 komada)

31 Taster za deblokadu

32 Podni nastavak

33 i ak spoj

34 ** Krpa za pod (1 komad)

35 Krpa za pod (2 komada)

36 Kliza  za tepihe

37 Sredstvo za uklanjanje kamenca

38 ** Pegla na paru pod pritiskom

39 ** Indikatorska lampica (narandžasta) – greje

40 ** Parni utika  na donjoj strani

41 ** Parni utika

** Pribor se može kupiti kao opcionalni artikal

Montaža
Montaža pribora

1. Otvorite poklopac priklju ka ure aja.
Slika B

2. Utaknuti parni utika  u priklju ak ure aja sve dok 
parni utika  ujno ne nalegne.
Slika B

3. Otvoreni kraj pribora gurnuti na parni pištolj sve dok 
ne nalegne taster za deblokadu parnog pištolja.
Slika G

4. Otvoreni kraj pribora gurnuti na usku mlaznicu.
Slika H

5. Povežite produžne cevi sa parnim pištoljem.

a 1. Produžnu cev gurnuti na parni pištolj sve dok 
ne nalegne taster za deblokadu parnog pištolja.
Spojna cev je povezana.

b 2. produžnu cev gurnuti na 1. produžnu cev.
Spojne cevi su povezane.

Slika I
6. Pribor i/ili podni nastavak gurnuti na slobodni kraj 

produžne cevi.
Slika J
Pribor je povezan.

Odvajanje pribora
1. Gurnite unazad osigura  za decu.

Poluga za paru je blokirana.
2. Pritisnite poklopac priklju ka ure aja nadole i

izvucite utika  za paru iz priklju ka ure aja.
3. Pritisnite dugme za otpuštanje i razdvojite delove.

Slika O

Rad
Punjenje vode

Rezervoar za vodu može u svakom trenutku da se skine 
u svrhu punjenja ili da se napuni direktno na ure aju.
PAŽNJA
Ošte enja na ure aju
Usled neodgovaraju e vode mogu da se za epe 
mlaznice odn. pokaziva  nivoa vode može da se ošteti.
Nemojte sipati istu destilovanu vodu. Koristite 
maksimalno 50 % destilovane vode pomešane sa 
obi nom vodom.
Naspite kondezovanu vodu iz sušilice za veš.
Nemojte sipati sakupljenu kišnicu.
Nemojte sipati deterdžente ili druge dodatke (npr. 
mirisi).

Skidanje rezervoara za vodu u svrhu punjenja
1. Rezervoar za vodu povu i uspravno prema gore.

Slika C
2. Napunite rezervoar za vodu vertikalno sa vodom iz 

slavine ili mešavinom vode iz slavine i najviše 50% 
destilovane vode.

3. Postavite rezervoar za vodu i pritiskajte ga nadole, 
sve dok ne nalegne.

Punjenje rezervoara za vodu direktno na ure aju
1. Obi nu vodu ili mešavinu obi ne vode i maksimalno 

50 % destilovane vode napuniti iz posude u otvor za 
punjenje na rezervoaru za vodu sve do oznake 
„MAX“.
Slika D

Uklju ivanje ure aja
Napomena
Ako u parnom kotlu nema nikako ili nedovoljno vode, 
pokre e se pumpa za vodu i transportuje vodu iz 
rezervoara za vodu u parni kotao. Postupak punjenja 
može da potraje nekoliko minuta.
Napomena
Ure aj na svakih 60 sekundi kratkotrajno zatvara ventil, 
pri emu se može uti tiho škljocanje. Zatvaranje 
spre ava eventualno blokiranje ventila. Na ovaj na in 
se ne uti e na ispust pare. 
1. Postaviti ure aj na stabilnu podlogu.
2. Utaknite strujni utika  u uti nicu.
3. Okrenite prekida  za izbor iz položaja OFF u opseg 

izbora podešavanja pare.
Slika E

Objašnjenje statusa prikaza:



* Radna temperatura sistema odnosi se na stvarnu 
temperaturu kotla. Budu i da je kotao zape a en 
sistem, što je temperatura viša, to je viši pritisak pare. 
Na 4,0 bara pritiska pare, maksimalna temperatura 
unutar kotla iznosi 150 °C.
4. Prikazuje se temperatura do 140 °C, a LED lampica 

svetli konstantno zeleno nakon oko 3 minuta. Ure aj 
je spreman za upotrebu.
Slika F

5. Pritisnite polugu za paru.
Slika G
Para izlazi.

Regulacija koli ine pare
Pomo u izbornog prekida a za koli inu pare se reguliše 
koli ina pare koja isti e. Izborni prekida  nudi 
mogu nosti podešavanja od min. stepena pare za blage 
zaprljanosti do maks. stepena pare za grube ne isto e. 
VapoHydro funkcija služi za uklanjanje jakih ne isto a u 
teško pristupa nim podru jima.

1. Izborni prekida  za koli inu pare postaviti na 
potrebnu koli inu pare.

2. Pritisnuti polugu za paru.
3. Pre po etka iš enja, usmeriti parni pištolj na krpu 

sve dok para ne bude ravnomerno isticala.

Dopunjavanje vode
Ako nema dovoljno vode u rezervoaru za vodu, LED 
svetlo brzo treperi crveno i uje se zvu ni signal.
Napomena
Pumpa za vodu dopunjava parni kotao u intervalima. 
Ako je punjenje uspešno, LED svetlo brzo treperi 
crveno.
Napomena
Ako u parnom kotlu nema nikako ili nedovoljno vode, 
pokre e se pumpa za vodu i transportuje vodu iz 

rezervoara za vodu u parni kotao. Postupak punjenja 
može da potraje nekoliko minuta.
PAŽNJA
Ošte enja na ure aju
Usled neodgovaraju e vode mogu da se za epe 
mlaznice odn. pokaziva  nivoa vode može da se ošteti.
Nemojte sipati istu destilovanu vodu. Koristite 
maksimalno 50 % destilovane vode pomešane sa 
obi nom vodom.
Naspite kondezovanu vodu iz sušilice za veš.
Nemojte sipati sakupljenu kišnicu.
Nemojte sipati deterdžente ili druge dodatke (npr. 
mirisi).
1. Napunite rezervoar za vodu sa vodom iz slavine ili 

mešavinom vode iz slavine i najviše 50% 
destilovane vode.
Ure aj je spreman za upotrebu.

Isklju ivanje ure aja
1. Prekida  ure aja postavite na „OFF“.

Slika M
Ure aj je isklju en.

2. Gurnite unazad osigura  za decu.
Poluga za paru je blokirana.

3. Strujni utika  izvucite iz uti nice.
4. Isprazniti rezervoar za vodu.

Ispiranje parnog kotla
Isperite parni kotao ure aja nakon svakog desetog 
punjenja rezervoara.
1. Isklju iti ure aj, vidi poglavlje  Isklju ivanje ure aja.
2. Ostavite ure aj da se ohladi.
3. Isprazniti rezervoar za vodu.
4. Izvaditi pribor iz odeljka za pribor.
5. Otvoriti zatvara  za održavanje. U tu svrhu otvoreni 

kraj produžne cevi postaviti na zatvara  za 
održavanje, uglaviti u vo icu i zaviti. 
Slika S

6. Napunite parni kotao vodom i jako ga ljuljajte 
napred-nazad. Ovo osloba a talog kre a koji se 
nataložio na dnu parnog kotla.

7. Potpuno ispraznite vodu iz parnog kotla.
Slika T

uvanje ure aja
1. Produžne cevi utaknuti u velike drža e za pribor.
2. Pri vrstite ru nu mlaznicu i ta kastu mlaznicu na po 

1 produžnoj cevi. 
3. Pri vrstite okruglu etku na ta kastu mlaznicu. 
4. Podni nastavak zaka iti u drža  za odlaganje.

Slika P
5. Namotajte kabl i odložite ga u odeljak za pribor.

Slika R
6. Namotajte parno crevo i odložite ga u odeljak za 

pribor. 
Slika Q

7. Odložite malu okruglu etku i etku za fugne u 
odeljak za pribor.

8. Ure aj skladištite na suvom mestu zašti enom od 
smrzavanja.

Važne instrukcije za primenu
iš enje podnih površina

Preporu ujemo da se pod, pre upotrebe ure aja, 
pomete ili usisa. Na taj na in se sa poda uklanjaju 
ne isto e i estice još pre po etka vlažnog iš enja.

Digitalni 
prikaz

LED lampice Opis

Prikaz 
temperature 
rada sistema 
u realnom 
vremenu*

Svetli crveno 
i polako se 
gasi

postoji mrežni napon i 
ure aj se zagreva

Svetli 
konstantno 
zeleno

Ure aj je spreman za 
upotrebu

Ikona koja 
ozna ava da 
nema vode

Brzo treperi 
crveno

Nema vode u rezervoaru 
za vodu

Vapohydro funkcija

Maksimalna koli ina pare

Srednja koli ina pare

Minimalna koli ina pare



Osvežavanje tekstilnih površina
Pre tretmana ure ajem uvek ispitati postojanost tekstila 
na nekom skrivenom mestu: tekstil izložiti pari, ostaviti 
da se osuši, a zatim proveriti da li je došlo do promena 
po pitanju boje i oblika.

iš enje premazanih ili lakiranih površina
PAŽNJA
Ošte ene površine
Para može da odvoji vosak, polituru za nameštaj, 
plasti ne obloge ili boju i lepak sa ivica.
Nemojte usmeravati paru na zalepljene ivice, jer može 
do i do odvajanja lepka. 
Nemojte koristiti ure aj za iš enje nezape a enih 
drvenih ili parketnih podova.
Nemojte koristiti ure aj za iš enje lakiranih površina ili 
površina sa plasti nim oblogama, kao npr. kuhinjski ili 
stambeni nameštaj, vrata ili parket.
1. Za iš enje ovih površina krpu kratko izložiti pari i 

obrsiati njome preko površine.

iš enje staklenih površina
PAŽNJA
Pucanje stakla i ošte ena površina
Para može da ošteti zape a ena mesta na okviru 
prozora i pri niskim spoljašnjim temperaturama može da 
dovede do zatezanja na površini prozorskog okna i, 
time, do pucanja stakla.
Nemojte usmeravati paru na zape a ena mesta na 
okviru prozora.
Zagrejati prozorska okna pri niskim spoljašnjim 
temperaturama tako što e se celokupna staklena 
površina izložiti blagom dejstvu pare.

Prozor o istiti pomo u ru nog nastavka i navlake.
Za skidanje vode koristiti gumu za brisanje prozora 
ili prebrisati površine suvom krpom. 

Upotreba pribora
Parni pištolj

Parni pištolj može da se koristi bez pribora za slede a 
podru ja primene: 

Za otklanjanje malih nabora na obešenim odevnim
predmetima: odevni predmet izložiti pari sa 
udaljenosti od 10-20 cm. 
Za vlažno brisanje prašine: krpu kratko izložiti pari i 
obrsiati njome preko nameštaja. 

Uska mlaznica
Uska mlaznica je pogodna za iš enje teško 
pristupa nih mesta, fuga, armatura, odvoda, lavaboa, 
WC-a, žaluzina ili grejnih tela. Što je uska mlaznica bliža 
zaprljanom mestu, to je ve a efikasnost iš enja, jer su 
temperatura i koli ina pare na izlazu mlaznice najve i. 
Velike naslage kamenca mogu da se tretiraju 
odgovaraju im deterdžentom pre iš enja parom. 
Ostaviti deterdžent da deluje oko 5 minuta i nakon toga 
izložiti dejstvu pare.
1. Usku mlaznicu gurnuti na parni pištolj.

Slika G
Okrugla etka (mala)

Mala okrugla etka je pogodna za iš enje tvrdokornih 
ne isto a. etkanjem se tvrdokorne ne isto e mogu 
lakše ukloniti. 
PAŽNJA
Ošte ene površine

etka može da izgrebe osetljive površine.

Nije pogodna za iš enje osetljivih površina.
1. Montirati malu okruglu etku na usku mlaznicu.

Slika H
Okrugla etka velika

Velika okrugla etka je pogodna za iš enje velikih, 
okruglih površina, npr. umivaonika, tuš kada, kada, 
kuhinjskih sudopera itd.
PAŽNJA
Ošte ene površine

etka može da izgrebe osetljive površine.
Nije pogodna za iš enje osetljivih površina.
1. Pri vrstite okruglu etku na ta kastu mlaznicu.

Slika H
Visokoefikasna mlaznica

Elektri na mlaznica je pogodna za iš enje tvrdokorne 
prljavštine i za izduvavanje uglova, fuga itd.
1. Postavite strujnu mlaznicu na mlaznicu sa 

ta kastom mlaznicom pogodnom za okruglu etku. 
Slika H

etka za fugne
1. etka za fugne se koristi za iš enje uskih praznina, 

npr. izme u prozorskih niša i otvora u zidu.
Slika H

Ru na mlaznica
Ru na mlaznica je pogodna za iš enje malih površina 
koje mogu da se peru, tuš-kabina i ogledala.
1. Ru nu mlaznicu u skladu sa uskom mlaznicom 

gurnuti na parni pištolj.
Slika G

2. Skinuti navlaku sa ru ne mlaznice.

Podni nastavak
Podni nastavak je pogodan za iš enje zidnih i podnih 
obloga koje mogu da se peru, npr. kameni podovi, 
plo ice i podovi od PVC-a. 
PAŽNJA
Ošte enja usled delovanja pare
Toplota i preterana vlaga mogu da dovedu do 
ošte enja.
Proverite pre upotrebe otpornost na toplotu i delovanje 
pare na nekom neupadljivom mestu sa najmanjom 
koli inom pare.
Napomena
Ostaci deterdženta ili emulzija za negu na površinama 
koje se iste mogu pri iš enju parom dovesti do 
stvaranja mrlja, koje nestaju pri višestrukoj upotrebi.
Pre upotrebe ure aja, preporu ujemo da se pod 
pomete ili usisa. Na taj na in se sa poda uklanjaju 
ne isto e i estice još pre po etka vlažnog iš enja. Na 
izrazito zaprljanim površinama radite polako, kako bi 
para mogla duže da deluje.
1. Produžne cevi povežite sa parnim pištoljem.

Slika I
2. Podni nastavak gurnite na produžnu cev.

Slika J
3. Krpu za pranje poda pri vrstite na podni nastavak.

a Krpu za pranje poda sa i ak trakama prema
gore staviti na pod.

b Uz blago pritiskanje, podni nastavak stavite na 
krpu za pranje poda.
Slika K

Krpa za pranje poda samostalno prianja na podni 
nastavak zahvaljuju i i ak pri vrš enju.



Skidanje krpe za pranje poda
1. Stavite nogu na ušicu krpe za pranje poda i 

podignite podni nastavak nagore.
Slika K

Napomena
Na po etku je i ak traka krpe za pranje poda još uvek 
veoma vrsta i teško se skida sa podnog nastavka. 
Nakon višestruke upotrebe i pranja krpe za pranje poda, 
traka može lako da se skine sa podnog nastavka i 
dostigla je optimalno prianjanje.

Odlaganje podnog nastavka
1. U slu aju prekida rada, podni nastavak zaka iti u 

drža  za odlaganje.
Slika P

Kliza  za tepihe
Pomo u kliza a za tepihe mogu da se osveže tepisi.
PAŽNJA
Ošte enja na na kliza u za tepihe i tepihu
Ne isto e na kliza u za tepihe, kao i toplota i vlaga 
mogu dovesti do ošte enja tepiha.
Osim toga, proverite pre upotrebe otpornost na toplotu i 
delovanje pare na tepih na nekom neupadljivom mestu 
sa najmanjom koli inom pare.
Obratite pažnju na napomene za iš enje proizvo a a 
tepiha.
Postarajte se da tepih bude usisan i da budu uklonjene 
mrlje pre primene kliza a za tepihe. 
Pre upotrebe, a nakon prekida u radu uklonite mogu u 
nagomilanu vodu (kondenzat) u ure aju isparavanjem u 
odvod (bez krpe za pranje poda/sa priborom).
Koristite kliza  za tepihe samo sa krpom za pranje poda 
na podnom nastavku.
Prilikom upotrebe kliza a za tepihe koristite iš enje 
parom samo sa niskim nivoom pare.
Ne usmeravajte paru kontinuirano na isto mesto 
(maksimalno 5 sekundi) da biste izbegli veliko vlaženje 
i rizik od ošte enja usled dejstva temperature.
Nemojte koristiti kliza  za tepihe na upavim tepisima.
Pri vrš ivanje podnog nastavka na kliza  za tepihe
1. Pri vrstiti krpu za pranje podova na podni nastavak, 

pogledati poglavlje Podni nastavak.
Slika K

2. Podni nastavak pod blagim pritiskom uvesti u kliza  
za tepihe i pustiti da nalegne.
Slika L

3. Zapo eti iš enje tepiha.
Uklonite kliza  tepiha iz podne mlaznice

� OPREZ
Opekotine na nozi
Kliza  za tepihe može da se zagreje prilikom
isparavanja.
Kliza  za tepihe nemojte koristiti i skidati bosih nogu ili 
u otvorenim sandalama.
Kliza  za tepihe koristiti i skidati samo u odgovaraju oj 
obu i.
1. Pritisnite poklopac kliza a tepiha nadole vrhom 

vrstih cipela.
2. Podni nastavak podi i prema gore.

Slika L

Pegla pod pritiskom pare
Napomena
Preporu ujemo koriš enje stola za peglanje sa aktivnim 
usisavanjem pare kompanije KÄRCHER. Ovaj sto za 
peglanje je optimalno prilago en ure aju koji ste kupili. 

On olakšava i ubrzava postupak peglanja. Koriš eni sto 
za peglanje u svakom slu aju treba da raspolaže 
paropropusnom, rešetkastom podlogom za peglanje.
Napomena
Treba voditi ra una o tome da kod stola za peglanje bez 
usisavanja pare može da do e do kvašenja prevlake 
stola za peglanje ako se nakupi kondenzat.

Puštanje u rad pegle pod pritiskom pare

PAŽNJA
Materijalna ošte enja usled kondenzata/vlage
Prilikom peglanja postoji mogu nost kapanja 
kondenzata na podlogu i ošte enja osetljive podne 
obloge.
Ako je mogu e, peglanje vršiti na podnoj oblozi koja nije 
osetljiva na kondenzat (npr. plo ice/kamen).
Kod osetljive podne obloge uverite se da je podru je, na 
koje može da kaplje kondenzovana voda, dovoljno 
zašti eno (npr. vodonepropusnom podnom oblogom).
Napomena
Plo a pegle mora da bude vru a kako ne bi došlo do 
kondenzacije pare na plo i i kako para ne bi kapala na 
veš za peglanje.
Napomena
Kod postavljene pegle na paru nemojte stepen pare 
postavljati na VapoHydro funkciju, jer e u protivnom 
veš za peglanje biti mokar.
Preporu eni stepeni pare

1. Pobrinuti se da se u parnom kotlu paro ista a nalazi 
obi na voda ili mešavina obi ne vode i maks. 50 % 
destilovane vode.

2. Utaknuti parni utika  pegle u uti nicu ure aja sve 
dok ujno ne nalegne.

3. Pustiti paro ista  u pogon, pogledati poglavlje 
Uklju ivanje ure aja.

4. Sa ekati dok paro ista  ne bude spreman za 
upotrebu.

5. Pegla je spremna za rad im se ugasi kontrolna 
sijalica (narandžasta). 

6. Tokom upotrebe kontrolna sijalica po inje da svetli, 
kada se pegla dogreva. Upotreba se ne treba 
prekidati prilikom naknadnog zagrevanja. 

Peglanje pod parom 

PAŽNJA
Ošte enja na odevnim komadima
Neuvažavanje smernica za peglanje na odevnom 
komadu može da doevede do ošte enja.
Obratiti pažnju na smernice za peglanje na odevnom 
komadu.
Napomena
Sa fiksnim, optimalnim podešavanjem temperature 
mogu da se peglaju svi tekstilni materijali bez dodatnog 
podešavanja temperature.
Osetljive materijale i štampane uzorke izgladiti sa 
unutrašnje strane pomo u pare, tako da ne do u u 
direktan kontakt sa peglom. Peglanjem na paru sa 
odstojanjem od 2 - 3 cm u odnosu na materijal, uvaju 
se vlakna.  

nivo Tkanine ode e
Minimalni 
stepen pare

Slabo zgužvana ode a

Maksimalni 
stepen pare

Džins



Napomena
Pegla je opremljena automatskim isklju ivanjem, koje 
isklju uje ure aj, koji se ne pomera duže od 5 minuta. 
Ovo automatsko isklju ivanje pove ava bezbednost i 
štedi energiju, jer se pegla ne zagreva stalno. Pegla se 
ponovo uklju uje, im se pomeri i po inje da se 
zagreva.
Napomena
Za vertikalno parenje zavesa i haljina, itd., pegla može 
da se drži u uspravnom položaju.
1. im se kontrolna sijalica (narandžaste boje) za 

grejanje pegle isklju i, može da se po ne sa 
peglanjem.

2. Aktivirati prekida  za paru sa donje strane ru ke. 
Para isti e, sve dok se prekida  pritiska.

3. Pre po etka peglanja i nakon prekida u peglanju, 
usmeriti parni pištolj na krpu sve dok para ne bude 
ravnomerno isticala.

Suvo peglanje

PAŽNJA
Ošte enja na ure aju
Nedostatak vode u parnom kotlu dovodi do ošte enja 
na ure aju.
Postarajte se da u parnom kotlu ima vode.
PAŽNJA
Ošte enja na odevnim komadima
Neuvažavanje smernica za peglanje na odevnom 
komadu može da doevede do ošte enja.
Obratiti pažnju na smernice za peglanje na odevnom 
komadu.
Napomena
Sa fiksnim, optimalnim podešavanjem temperature 
mogu da se peglaju svi tekstilni materijali bez dodatnog 
podešavanja temperature.
Osetljivi materiji i printovi ne bi trebalo da se peglaju na 
suvo.

Sa ekajte da se ugasi kontrolna sijalica za grejanje 
na pegli.
Pegla je spremna za postupak peglanja.

Nega i održavanje
Uklanjanje kamenca iz parnog kotla 

Napomena
Obzirom da se u ure aju nakuplja kamenac, 
preporu ujemo da izvršite uklanjanje kamenca iz 
ure aja u skladu sa brojem punjenja rezervoara za 
vodu navedenom u tabeli (PR=punjenje rezervoara).

Napomena
Odbor za vodoprivredu ili gradsko komunalno 
preduze e može dati informacije o tvrdo i obi ne vode.
PAŽNJA
Ošte ene površine
Rastvor sredstva za uklanjanje kamenca može oštetiti 
osetljive površine.
Ure aj pažljivo puniti ili prazniti. 
1. Isklju iti ure aj, pogledati poglavlje  Isklju ivanje 

ure aja.

2. Ostavite ure aj da se ohladi.
3. Isprazniti rezervoar za vodu.
4. Izvaditi pribor iz odeljka za pribor.
5. Otvoriti zatvara  za održavanje. U tu svrhu otvoreni 

kraj produžne cevi postaviti na zatvara  za 
održavanje, uglaviti u vo icu i zaviti.
Slika S

6. Potpuno ispraznite vodu iz parnog kotla.
Slika T

PAŽNJA
Ošte enja ure aja usled sredstva za uklanjanje 
kamenca
Neodgovaraju e sredstvo za uklanjanje kamenca, kao i 
pogrešno doziranje sredstva za uklanjanje kamenca 
mogu oštetiti ure aj.
Koristiti isklju ivo sredstvo za uklanjanje kamenca 
kompanije KÄRCHER .
Koristiti 1 jedinicu za doziranje sredstva za uklanjanje 
kamenca na 0,5 l vode.
7. Koristite rastvor za uklanjanje kamenca u skladu sa 

informacijama.
8. Rastvor za uklanjanje kamenca napunite u parni 

kotao. Ne zatvarati parni kotao.
9. Ostavite rastvor za uklanjanje kamenca da deluje 

oko 8 sati.
10. Potpuno ispraznite rastvor za uklanjanje kamenca iz 

parnog kotla.
11. Ako je potrebno, ponovite postupak uklanjanja 

kamenca.
12. Isperite parni kotao 2 ili 3 puta hladnom vodom da 

biste uklonili ostatke rastvora za uklanjanje 
kamenca.

13. Potpuno ispraznite vodu iz parnog kotla.
Slika T

14. Osušite drža  za kabl za napajanje.
15. Zatvara  za održavanje zatvoriti pomo u produžne 

cevi.

Nega pribora
(pribor - u zavisnosti od obima isporuke)
Napomena
Krpe od mikrovlakana nisu pogodne za suša .
Napomena
Prilikom pranja krpa obratiti pažnju na napomene na 
etiketi za pranje. Nemojte upotrebljavati omekšiva e da 
bi krpe dobro upijale prljavštinu.
1. Krpe za pranje poda i navlake prati u mašini za 

pranje na maksimalnoj temperaturi od 60 °C.

Pomo  u slu aju smetnji
Smetnje obi no imaju jednostavne uzroke koje možete 
samostalno da otklonite uz pomo  slede eg pregleda. 
U slu aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde 
navedene, obratite se ovlaš enoj servisnoj službi.
� UPOZORENJE
Opasnost od strujnog udara i opekotina
Sve dok je ure aj priklju en na strujnu mrežu ili se nije
ohladio, otklanjanje smetnji je opasno. 
Izvucite strujni utika .
Ostavite ure aj da se ohladi.
Snižena koli ina pare
U parnom kotlu ima kamenca.

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla.
LED lampica treperi brzo crveno i oglašava se 
signalni zvuk
Nema vode u rezervoaru za vodu.

Napunite rezervoar za vodu.

Podru je tvrdo e 
vode

°dH mmol/l TF

I meko 0 7 0 1,3 100
II srednje 7 14 1,3 2,5 90
III tvrdo 14 21 2,5 3,8 75
IV izrazito tvrdo >21 >3,8 50



Poluga za paru ne može da se pritisne
Poluga za paru je obezbe ena zaštitom za decu.

Gurnite unapred osigura  za decu.
Poluga za paru je deblokirana.

Duga ko vreme zagrevanja
U parnom kotlu ima kamenca.

Ukloniti kamenac iz parnog kotla.
Veliko iznošenje vode
U parnom kotlu ima kamenca.

Ukloniti kamenac iz parnog kotla.
Pegla pod pritiskom pare „pljuje“ vodu

Parni kotao paro ista a isprati ili ukloniti kamenac, 
pogledati poglavlje l Ukloniti kamenac iz parnog 
kotla.

Nakon prekida u peglanju isti u kapi vode iz pegle 
pod pritiskom pare.
Kod dužih prekida u peglanju, para može da kondezuje 
u vodu pare.

Nakon prekida u peglanju, usmeriti parni pištolj na 
krpu sve dok para ne bude ravnomerno isticala.

Tehni ki podaci

Zadržano pravo na tehni ke promene.
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SC 5 
Deluxe 

Elektri ni priklju ak
Napon V 220 - 

240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50
Klasa zaštite IPX4
Kategorija zaštite I
Podaci o kapacitetu ure aja
Snaga grejanja W 2250
Grejna snaga pegle W 700
Maksimalni radni pritisak MPa 0,4
Vreme zagrevanja min 3
Trajno parenje g/min 60
Maksimalni mlaz pare g/min 150
Koli ina punjenja
Rezervoar za vodu l 1,3
Parni kotao l 0,5
Dimenzije i težine
Težina (bez pribora) kg 5,6
Dužina mm 400
Širina mm 270
Visina mm 300
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advantages.

vielen Vorteilen.

avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.

Rate your product and tell us your opinion.

Évaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Reseñe su producto y díganos su opinión.

www.kaercher.com/welcome

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

DANKE!
THANK YOU!
MERCI! GRACIAS!

!


